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Lesen Sie vor der ersten Benut-
zung Ihres Gerätes diese Origi-

nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach 
und bewahren Sie diese für späteren Ge-
brauch oder für Nachbesitzer auf.
– Vor erster Inbetriebnahme Sicherheits-

hinweise Nr. 5.956-249 unbedingt le-
sen!

– Bei Nichtbeachtung der Betriebsanlei-
tung und der Sicherheitshinweise kön-
nen Schäden am Gerät und Gefahren 
für den Bediener und andere Personen 
entstehen.

– Bei Transportschaden sofort Händler 
informieren.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter: 
www.kaercher.de/REACH

� GEFAHR
Für eine unmittelbar drohende Gefahr, die 
zu schweren Körperverletzungen oder zum 
Tod führt.
� WARNUNG
Für eine möglicherweise gefährliche Situa-
tion, die zu schweren Körperverletzungen 
oder zum Tod führen könnte.
� VORSICHT
Hinweis auf eine möglicherweise gefährli-
che Situation, die zu leichten Verletzungen 
führen kann.
ACHTUNG
Hinweis auf eine möglicherweise gefährli-
che Situation, die zu Sachschäden führen 
kann.

Inhaltsverzeichnis
Inhaltsverzeichnis . . . . . . . . . . DE 1
Umweltschutz . . . . . . . . . . . . . DE 1
Gefahrenstufen . . . . . . . . . . . . DE 1
Bestimmungsgemäße Verwen-
dung  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . DE 2
Sicherheitshinweise  . . . . . . . . DE 2
Geräteelemente  . . . . . . . . . . . DE 2
Inbetriebnahme . . . . . . . . . . . . DE 3
Bedienung. . . . . . . . . . . . . . . . DE 3
Außerbetriebnahme  . . . . . . . . DE 4
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . DE 4
Lagerung. . . . . . . . . . . . . . . . . DE 4
Pflege und Wartung  . . . . . . . . DE 4
Hilfe bei Störungen . . . . . . . . . DE 6
Garantie  . . . . . . . . . . . . . . . . . DE 6
Zubehör und Ersatzteile . . . . . DE 6
EG-Konformitätserklärung  . . . DE 6
Technische Daten . . . . . . . . . . DE 6

Umweltschutz

Die Verpackungsmaterialien sind 
recyclebar. Bitte werfen Sie die 
Verpackungen nicht in den Haus-
müll, sondern führen Sie diese 
einer Wiederverwertung zu.

Altgeräte enthalten wertvolle re-
cyclingfähige Materialien, die ei-
ner Verwertung zugeführt wer-
den sollten. Batterien, Öl und 
ähnliche Stoffe dürfen nicht in die 
Umwelt gelangen. Bitte entsor-
gen Sie Altgeräte deshalb über 
geeignete Sammelsysteme.

Gefahrenstufen
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� WARNUNG
Das Gerät ist nicht für die Absaugung ge-
sundheitsschädlicher Stäube geeignet.
ACHTUNG
Dieses Gerät ist nur für den Gebrauch in In-
nenräumen bestimmt.
– Dieses Gerät ist zum Aufsaugen von 

nicht brennbaren und nicht explosions-
gefährlichen Stoffen bestimmt.

– Dieses Gerät ist zum Absaugen von 
Stäuben und grobem Schmutz geeig-
net.

– Dieses Gerät ist für den industriellen 
Gebrauch geeignet.

– Jeglicher anderer Gebrauch wird als 
unsachgemäß angesehen.

� WARNUNG
Das Gerät ist nicht für die Absaugung ge-
sundheitsschädlicher Stäube geeignet.
� WARNUNG
Das Gerät vor Regen schützen. Nicht im 
Aussenbereich lagern.
ACHTUNG
Dieses Gerät ist nur für den Gebrauch in In-
nenräumen bestimmt.
ACHTUNG
Quetschgefahr! Beim Abnehmen und Auf-
setzen des Saugkopfes, der Filtereinheit 
oder des Sammelbehälters Handschuhe 
tragen.
 Gerät bei Beendigung der Arbeit aus-

schalten und Netzstecker ziehen.
 Nie ohne oder mit beschädigtem Filter 

saugen, das Gerät kann sonst beschä-
digt werden.

 Im Notfall (z.B. beim Einsaugen brenn-
barer Materialien, bei Kurzschluss oder 
anderen elektrischen Fehlern) Gerät 
ausschalten und Netzstecker ziehen.

Das Gerät darf nur an einen elektrischen 
Anschluss angeschlossen werden, der von 
einem Elektroinstallateur gemäß IEC 
60364 ausgeführt wurde.
Anschlusswerte siehe Technische Daten 
und Typenschild.
Die Verwendung eines Verlängerungska-
bels ist nicht erlaubt.
� GEFAHR
Gefahr durch elektrischen Schlag. Elektri-
sche Anschlussleitungen dürfen nicht 
durch Überfahren, Quetschen, Zerren oder 
ähnliches beschädigt werden. Kabel vor 
Hitze, Öl und scharfen Kanten schützen.
Netzanschlussleitung des Gerätes vor je-
dem Betrieb auf Beschädigung prüfen. Ge-
rät mit beschädigtem Kabel nicht in Betrieb 
nehmen. Beschädigtes Kabel durch Elekt-
rofachkraft austauschen lassen.

Abbildung siehe Umschlagseite
1 Sammelbehälter
2 Saugschlauchanschluss
3 Schubbügel
4 Taschenfilter
5 Netzkabel
6 Anzeigeinstrument
7 Geräteschalter
8 Verriegelung Saugkopf
9 Niederhalter PE-Staubsack
10 PE-Staubsack
11 Sammelbehälter
12 Hebel Sammelbehälter absenken
13 Lenkrollen mit Feststellbremse
14 Kabel Potentialausgleich
15 Druckausgleichsschlauch

Bestimmungsgemäße 
Verwendung

Sicherheitshinweise

Im Notfall

Elektrischer Anschluss

Geräteelemente
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Abbildung siehe Umschlagseite
 Das Gerät in Arbeitsposition bringen, 

wenn nötig mit Feststellbremsen si-
chern.

 Sicherstellen, dass der Saugkopf ord-
nungsgemäß aufgesetzt ist.

 Prüfen ob das Potentialausgleichskabel 
richtig angeschlossen ist.

Abbildung 
 Saugschlauch in den Saugschlauchan-

schluss einstecken.
 Gewünschtes Zubehör auf den Saug-

schlauch aufstecken.

Abbildung siehe Umschlagseite
 Netzstecker in Steckdose stecken.
Abbildung 
 Gerät am Geräteschalter einschalten
 Saugvorgang beginnen.

Hinweis: Um Saugkraftverlust zu vermei-
den, Filter regelmäßig abreinigen.
Abbildung 
 Handgriff Filterabreinigung mehrmals 

hin- und herbewegen.

Am Anzeigeinstrument kann der Abreini-
gungszeitpunkt des Taschenfilters abgele-
sen werden.
Der Wert ist abhängig von der Geräteleis-
tung und dem verwendeten Saugschlauch.
ACHTUNG
Den Taschenfilter spätestens bei erreichen 
des Wertes abreinigen. Bei Überschreitung 
des Wertes fällt die Luftgeschwindigkeit im 
Saugschlauch unter 20m/s ab. Lässt sich 
der Wert durch Abreinigen nicht merklich 
reduzieren, Taschenfilter auswechseln 
(siehe „Taschenfilter wechseln“).

 Filter beim angegebenen Wert abreini-
gen.

Abbildung 
 Gerät ausschalten und vom Netz tren-

nen.
 Staubfilter abreinigen.
 Sammelbehälter mit den Hebeln absen-

ken
 Sammelbehälter in Entsorgungsein-

richtung entleeren.
 Inhalt gemäß den gesetzlichen Bestim-

mungen entsorgen oder wiederverwen-
den.

Hinweis: Den Sammelbehälter auf den 
Laufrollen, nicht mit einem Gabelstapler 
oder Kran bewegen.

Abbildung 
 Druckausgleichsschlauch vom Sam-

melbehälter abziehen.
 Sammelbehälter aus dem Gerät neh-

men.
 Niederhalter aus dem PE-Staubsack 

nehmen
 PE-Staubsack mit Kabelbinder oder 

Klebeband verschließen.
 PE-Staubsack gemäß den gesetzlichen 

Bestimmungen entsorgen.

Inbetriebnahme

Bedienung

Staubfilter abreinigen

Mindestvolumenstrom ablesen

Leistung Schlauch-
durchmesser

Wert

1,5 kW DN 50 70mbar/7kPA

3,0 kW DN 50 80mbar/8kPA

4,0 kW DN 50 90mbar/9kPA

Sammelbehälter leeren

PE-Staubsack entnehmen (nur IVR 
40/50 und IVR 100/40)
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 Frischen Staubsack in den Sammelbe-
hälter einsetzen.

 Niederhalter einlegen, darauf achten, 
dass der PE-Staubsack nicht beschä-
digt wird.

 Sammelbehälter in das Gerät einsetzen 
und Druckausgleichsschlauch an-
schließen

� VORSICHT
Verletzungs- und Beschädigungsgefahr! 
Saugkopf ist sehr schwer und kann nicht 
von Hand abgenommen werden.
Abbildung 
 Gerät ausschalten und vom Netz tren-

nen.
 Verriegelung Saugkopf öffnen.
 Geeignetes Hebezeug an der Kranöse 

befestigen.
 Saugkopf mit Kran anheben und zur 

Seite legen.
� VORSICHT
Verletzungs- und Beschädigungsgefahr! 
Nur den Saugkopf, nicht das ganze Gerät 
anheben.
� GEFAHR
Verletzungsgefahr durch herunterfallendes 
Gerät.
– Die örtlichen Unfallverhütungsvorschrif-

ten und Sicherheitshinweise beachten.
– Vor jedem Hebevorgang Vorrichtung 

auf Beschädigung kontrollieren.
– Vor jedem Hebevorgang Hebezeug auf 

Beschädigung kontrollieren.
– Schmutzbehälter nur an den vorgese-

henen Kranösen anheben.
– Hebeeinrichtung vor unbeabsichtigem 

Aushängen der Last sichern.
– Die Vorrichtung darf nur durch Perso-

nen mit dem Kran transportiert werden, 
die in der Bedienung des Krans unter-
wiesen sind.

– Nicht unter die Last stehen.
– Darauf achten, dass sich im Gefahren-

bereich des Krans keine Personen auf-
halten.

– Gerät nicht unbeaufsichtigt am Kran 
hängen lassen.

 Gerät am Ein/Aus-Schalter ausschal-
ten.

 Sammelbehälter leeren und reinigen.
 Zubehör abmontieren und bei Bedarf 

ausspülen und trocknen.

� VORSICHT
Verletzungs- und Beschädigungsgefahr! 
Gewicht des Gerätes beim Transport be-
achten.
 Beim Transport in Fahrzeugen Gerät 

nach den jeweils gültigen Richtlinien 
gegen Rutschen und Kippen sichern.

� VORSICHT
Verletzungs- und Beschädigungsgefahr! 
Gewicht des Gerätes bei Lagerung beach-
ten.
Dieses Gerät darf nur in Innenräumen gela-
gert werden.

 Gerät und Zubehör in regelmäßigen 
Abständen mit frischer Flüssigkeit spü-
len und trocknen lassen.

 Taschenfilter regelmäßig auf Beschädi-
gung kontrollieren. Bei Beschädigung 
Filter ersetzen.

Saugkopf abnehmen

Außerbetriebnahme

Transport

Lagerung

Pflege und Wartung
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1 Schrauben
2 Spannring
3 Taschenfilter
4 Abreinigungsvorrichtung
� VORSICHT
Verletzungs- und Beschädigungsgefahr! 
Saugkopf ist sehr schwer und kann nicht 
von Hand abgenommen werden.
 Saugkopf abnehmen (siehe „Saugkopf 

abnehmen“).

 Filtereinheit an den Handgriffen aus 
dem Gerät nehmen und umdrehen.

 Schrauben lösen und Abreinigungsvor-
richtung abnehmen.

 Verschraubung Spannring lösen.
 Filter abnehmen und auswechseln.
 Neuen Filter einsetzen.
 Spannring aufsetzen und fest ver-

schrauben.
 Abreinigungsvorrichtung aufsetzen und 

verschrauben.

Hinweis: Bei Einsetzen der Filtereinheit 
darauf achten, dass die Lasche der Abrei-
nigungsvorrichtung in die Welle greift.

Taschenfilter wechseln
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� GEFAHR
Vor allen Arbeiten am Gerät, Gerät aus-
schalten und Netzstecker ziehen.
� GEFAHR
Alle Prüfungen und Arbeiten an elektri-
schen Teilen vom Fachmann ausführen 
lassen.

– Keine elektrische Spannung.
 Steckdose und Sicherung der Strom-

versorgung überprüfen.
 Netzkabel und Netzstecker des Gerä-

tes überprüfen.

Kann die Störung nicht behoben wer-
den, muss das Gerät vom Kundendienst 
überprüft werden.

In jedem Land gelten die von unserer zu-
ständigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige 
Störungen an Ihrem Gerät beseitigen wir 
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler 
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall 
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an Ih-
ren Händler oder die nächste autorisierte 
Kundendienststelle.

Im Lieferumfang ist kein Zubehör enthal-
ten. Das Zubehör muss je nach Anwen-
dung separat bestellt werden.
– Es dürfen nur Zubehör und Ersatzteile 

verwendet werden, die vom Hersteller 
freigegeben sind. Original-Zubehör und 
Original-Ersatzteile bieten die Gewähr 
dafür, dass das Gerät sicher und stö-
rungsfrei betrieben werden kann.

– Weitere Informationen über Ersatzteile 
erhalten Sie unter www.kaercher.com 
im Bereich Service.

Hiermit erklären wir, dass die nachfolgend 
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
zipierung und Bauart sowie in der von uns 
in Verkehr gebrachten Ausführung den ein-
schlägigen grundlegenden Sicherheits- 
und Gesundheitsanforderungen der EG-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit 
uns abgestimmten Änderung der Maschine 
verliert diese Erklärung ihre Gültigkeit.

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag 
und mit Vollmacht der Geschäftsführung.

Geschäftsführer
G. Schwarzenbach

Ringler GmbH
Kärcher Group
Robert-Bosch-Straße 4-8
73550 Waldstetten (Germany)

Waldstetten, 2014/10/01

Hilfe bei Störungen

Motor (Saugturbine) läuft nicht an

Kundendienst

Garantie

Zubehör und Ersatzteile

EG-Konformitätserklärung

Produkt: Trockensauger
Produkt: Nass- und Trockensauger
Typ: 9.982-xxx
Typ: 9.983-xxx
Typ: 9.985-xxx
Typ: 9.986-xxx

Einschlägige EG-Richtlinien
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

Angewandte harmonisierte Normen
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335–1
EN 60335–2–69
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2013
EN 61000–3–11: 2000
EN 62233: 2008

Angewandte nationale Normen
-
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Technische Daten

IVR 40/15 IVR 40/30 IVR 50/40 IVR 100/40

Pf 

Netzspannung V 400

Frequenz Hz 3~50

Leistung W 1500 3000 4700 4700

Absicherung (träge) A 16

Behälterinhalt l 40 40 50 100

Luftmenge l/s 58 87,5 137,5 137,5

Unterdruck kPa (mbar) 20 (200) 26 (260) 14 (140) 14 (140)

Schutzklasse -- I

Schutzart -- IPX 4

Saugschlauchanschluss Nennweite DN50

Länge x Breite x Höhe mm 890x670x1
560

890x670x1
560

850x760x1
970

910x760x2
270

Typisches Betriebsgewicht kg 114 126 161 167

Umgebungstemperatur °C +40

Ermittelte Werte gemäß EN 60335-2-69

Schalldruckpegel LpA dB(A) 63 68 71 71

Unsicherheit KpA dB(A) 2 2 2 2

Hand-Arm Vibrationswert m/s2 < 2,5

Unsicherheit K m/s2 0,2

Netzkabel H07BQ-F 4x2,5 mm2 orange

Teile-Nr. Kabellänge

EU 9.979-856.0 7,5 m
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Please read and comply with 
these original instructions prior 

to the initial operation of your appliance and 
store them for later use or subsequent own-
ers.
– Before first start-up it is definitely nec-

essary to read the safety indications Nr. 
5.956-249!

– The non-compliance of the operating 
and safety instructions may lead to 
damages of the appliance and to dan-
gers for the operator and other persons.

– In case of transport damage inform ven-
dor immediately

Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the 
ingredients at: 
www.kaercher.com/REACH

� DANGER
Immediate danger that can cause severe 
injury or even death.
� WARNING
Possible hazardous situation that could 
lead to severe injury or even death.
� CAUTION
Pointer to a possibly dangerous situation, 
which can lead to minor injuries.
ATTENTION
Pointer to a possibly dangerous situation, 
which can lead to property damage.

Contents
Environmental protection  . . . . EN 1
Danger or hazard levels . . . . . EN 1
Proper use  . . . . . . . . . . . . . . . EN 2
Safety instructions. . . . . . . . . . EN 2
Device elements . . . . . . . . . . . EN 2
Start up . . . . . . . . . . . . . . . . . . EN 3
Operation  . . . . . . . . . . . . . . . . EN 3
Shutting down . . . . . . . . . . . . . EN 4
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . EN 4
Storage . . . . . . . . . . . . . . . . . . EN 4
Care and maintenance . . . . . . EN 4
Troubleshooting  . . . . . . . . . . . EN 6
Warranty . . . . . . . . . . . . . . . . . EN 6
Accessories and Spare Parts . EN 6
EC Declaration of Conformity . EN 6
Technical specifications  . . . . . EN 7

Environmental protection

The packaging material can be 
recycled. Please do not throw the 
packaging material into house-
hold waste; please send it for re-
cycling.

Old appliances contain valuable 
materials that can be recycled; 
these should be sent for recy-
cling. Batteries, oil, and similar 
substances must not enter the 
environment. Please dispose of 
your old appliances using appro-
priate collection systems.

Danger or hazard levels
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� WARNING
The appliance is not suitable for vacuuming 
dust which endangers health.
ATTENTION
This unit is only to be used indoors.
– This device has been designed to vacu-

um up non-flammable and non-explo-
sive substances.

– This device is suitable for vacuuming up 
dust and coarse dirt.

– This appliance is suitable for industrial 
use. 

– Any other use other than the specified 
one will be treated as improper use of 
the appliance. 

� WARNING
The appliance is not suitable for vacuuming 
dust which endangers health.
� WARNING
Protect the unit from rain. Do not store out-
side.
ATTENTION
This unit is only to be used indoors.
ATTENTION
Risk of crushing! Wear gloves when remov-
ing or fitting the suction head, the filter unit 
or the collection container.
 Switch off the appliance after complet-

ing work and pull the mains plug.
 Never vacuum without a filter or a dam-

aged a filter, otherwise the device can 
get damaged.

 In case of emergency (e.g. when suck-
ing in combustible materials, in case of 
a short-circuit or some other electrical 
defect), switch off the appliance and 
pull the mains plug.

The appliance may only be connected to an 
electric supply that has been installed by an 
electrician in accordance with IEC 60364.
For connection values, see technical data 
and type plate.
You are not allowed to use an extension ca-
ble.
� DANGER
Risk of electric shock. Electrical connecting 
cables must not be damaged through being 
driven over, crushed, pulled or the like. Pro-
tect the power cord from heat, oil, and 
sharp edges.
Check the mains cables of the machine 
each time before using the machine to see 
that it is not damaged. Never operate a ma-
chine with damaged cables. Get the dam-
aged cables replaced by an electrician.

Illustration on the inside of the front 
cover
1 Collecting tank
2 Suction hose connection
3 Push handle
4 Pocket filter
5 Power cord
6 Display instrument
7 Power switch
8 Lock suction head
9 Pressure pad PE dust bag
10 PE dust bag
11 Collecting tank
12 Lever for lowering the collection con-

tainer
13 Guiding rolls with fixed position brake
14 Cable potential equalization
15 Pressure compensating hose

Proper use

Safety instructions

In Emergency

Electrical connection

Device elements
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Illustration on the inside of the front 
cover
 Bring the appliance to working position 

- secure it, if required, with parking 
brakes. 

 Ensure that the suction head has been 
fitted properly.

 Check if the potential equalization cable 
is properly connected.

Illustration 
 Insert the suction hose into the suction 

hose connection. 
 Attach the desired accessories to the 

suction hose. 

Illustration on the inside of the front 
cover
 Insert the mains plug into the socket. 
Illustration 
 Switch the device on at the power 

switch
 Start suction process.

Note: In order to avoid a loss of suction 
power, clean the filter at regular intervals.
Illustration 
 Repeatedly move the handle for filter 

cleaning back and forth.

The cleaning time of the pocket filter can be 
red on the indicator.
The value depends on the unit perfor-
mance and the suction hose used.
ATTENTION
Clean the pocket filter no later than when 
the value is reached. When the value is ex-
ceeded, the air speed in the suction hose 
drops below 20 m/s. If the value cannot be 
significantly reduced by cleaning, replace 
the pocket filter (see "Replacing the pocket 
filter").

 Clean filter at the specified value.

Illustration 
 Switch off the appliance and remove 

the plug from the socket.
 Shake off dust filter.
 Lower the collection container using the 

lever
 Empty collection container into disposal 

unit.
 Dispose of the contents according to 

the local provisions.
Note: Move the collection container on the 
rollers, not by means of a forklift or crane.

Start up

Operation

Cleaning the dust filter

Reading the minimum volume flow

Power Hose diame-
ter

Value

1,5 kW DN 50 70mbar/7kPA

3,0 kW DN 50 80mbar/8kPA

4,0 kW DN 50 90mbar/9kPA

Empty the collection container
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Illustration 
 Remove the pressure equalization hose 

from the collection container.
 Remove the collection container from 

the device.
 Remove the pressure pad from the PE 

dust bag
 Close the PE dust bag by means of a 

cable tie or adhesive tape.
 Dispose of the PE dust bag in accord-

ance with the statutory provisions.
 Insert fresh dust bag into the collection 

container.
 Insert pressure pad, ensure that the PE 

dust bag is not damaged.
 Insert the collection container into the 

device and connect the pressure equal-
ization hose

� CAUTION
Risk of injury and damage! The suction 
head is heavy and cannot be removed 
manually.
Illustration 
 Switch off the appliance and remove 

the plug from the socket.
 Open the lock of the suction head.
 Secure suitable lifting gear at the jack 

ring.
 Lift the suction head by means of a 

crane and put it aside.
� CAUTION
Risk of injury and damage! Only lift the suc-
tion head, not the entire device.
� DANGER
Risk of injury due to dropping appliance.
– Adhere to the local accident prevention 

guidelines and safety notes.
– Check the device for damage prior to 

every lifting procedure.
– Check the lifting gear for damage prior 

to every lifting procedure.
– Lift the waste container on the provided 

jack rings only.
– Protect the lifting device from inadvert-

ent load release.

– The device may only be transported 
with the crane by properly trained crane 
personnel.

– Do not stand below the load.
– Ensure that no persons are present in 

the immediate vicinity of the crane.
– Do not leave the appliance on the crane 

unattended.

 Switch off the appliance using the On/
Off switch.

 Empty and clean the collection contain-
er.

 Dismantle the accessory and rinse it 
with water and let dry if necessary.

� CAUTION
Risk of injury and damage! Observe the 
weight of the appliance when you transport 
it.
 When transporting in vehicles, secure 

the appliance according to the guide-
lines from slipping and tipping over.

� CAUTION
Risk of injury and damage! Note the weight 
of the appliance in case of storage.
This appliance must only be stored in inte-
rior rooms.

 Rinse the appliance and the accesso-
ries with fresh water at regular intervals 
and let them dry.

 Check the pocket filter for damage at 
regular intervals. Replace filter in case 
of damage.

Removing the PE dust bag (IVR 40/
50 and IVR 100/40 only)

Removing the suction head

Shutting down

Transport

Storage

Care and maintenance
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1 Screws
2 Tensioning ring
3 Pocket filter
4 Cleaning device
� CAUTION
Risk of injury and damage! The suction 
head is heavy and cannot be removed 
manually.
 Remove suction head (see "Removing 

the suction head").

 Take the filter unit out of the device 
holding the handles and turn it around.

 Loosen the screws and remove the 
cleaning device.

 Loosen the screw connection of the 
clamping ring.

 Remove and replace filter.
 Insert new filter.
 Fit and tightly screw down clamping 

ring.
 Fit and screw down cleaning device.

Note: When inserting the filter unit, ensure 
that the tab of the cleaning device engages 
in the shaft.

Replacing the pocket filter
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� DANGER
First pull out the plug from the mains before 
carrying out any tasks on the machine. 
� DANGER
Have all checks and works on electrical 
parts performed by an expert.

– No electrical voltage.
 Check the receptacle and the fuse of 

the power supply.
 Check the power cable and the power 

plug of the device.

If malfunction can not be fixed, the de-
vice must be checked by customer ser-
vice.

The warranty terms published by the rele-
vant sales company are applicable in each 
country. We will repair potential failures of 
your appliance within the warranty period 
free of charge, provided that such failure is 
caused by faulty material or defects in man-
ufacturing. In the event of a warranty claim 
please contact your dealer or the nearest 
authorized Customer Service centre. 
Please submit the proof of purchase.

Accessories are not included in the deliv-
ery. The accessories for the device must be 
ordered separately, depending on the ap-
plication.
– Only use accessories and spare parts 

which have been approved by the man-
ufacturer. The exclusive use of original 
accessories and original spare parts 
ensures that the appliance can be oper-
ated safely and trouble free.

– For additional information about spare 
parts, please go to the Service section 
at www.kaercher.com. 

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant 
basic safety and health requirements of the 
EU Directives, both in its basic design and 
construction as well as in the version put 
into circulation by us. This declaration shall 
cease to be valid if the machine is modified 
without our prior approval.

The undersigned act on behalf and under 
the power of attorney of the company man-
agement.

Managing Partner
G. Schwarzenbach

Ringler GmbH
Kärcher Group
Robert-Bosch-Straße 4-8
73550 Waldstetten (Germany)

Waldstetten, 2014/10/01

Troubleshooting

Motor (suction turbine) does not 
start

Customer Service

Warranty

Accessories and Spare Parts

EC Declaration of Conformity

Product: Dry vacuum cleaner 
Product: Wet and dry vacuum cleaner
Type: 9.982-xxx
Type: 9.983-xxx
Type: 9.985-xxx
Type: 9.986-xxx

Relevant EU Directives
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2004/108/EC

Applied harmonized standards
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335–1
EN 60335–2–69
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2013
EN 61000–3–11: 2000
EN 62233: 2008

Applied national standards
-
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Technical specifications

IVR 40/15 IVR 40/30 IVR 50/40 IVR 100/40

Pf 

Mains voltage V 400

Frequency Hz 3~50

Power W 1500 3000 4700 4700

Protection (slow) A 16

Container capacity l 40 40 50 100

Air quantity l/s 58 87,5 137,5 137,5

Under-pressure kPa (mbar) 20 (200) 26 (260) 14 (140) 14 (140)

Protective class -- I

Type of protection -- IPX 4

Suction hose connection Nominal 
width

DN50

Length x width x height mm 890x670x1
560

890x670x1
560

850x760x1
970

910x760x2
270

Typical operating weight kg 114 126 161 167

Ambient temperature °C +40

Values determined to EN 60335-2-69

Sound pressure level LpA dB(A) 63 68 71 71

Uncertainty KpA dB(A) 2 2 2 2

Hand-arm vibration value m/s2 < 2,5

Uncertainty K m/s2 0,2

Power cord H07BQ-F 4x2.5 mm2 orange

Part no.: Cable length

EU 9.979-856.0 7,5 m
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Lire ce manuel d'utilisation origi-
nal avant la première utilisation 

de votre appareil, le respecter et le conser-
ver pour une utilisation ultérieure ou pour le 
futur propriétaire.
– Avant la première mise en service, vous 

devez impérativement avoir lu les 
consignes de sécurité N° 5.956-249 !

– En cas de non-respect des instructions 
de service et des consignes de sécuri-
té, l'appareil risque de subir des dom-
mages matériels et l'utilisateur ainsi 
que toute tierce personne sont exposés 
à des dangers potentiels.

– Contactez immédiatement le revendeur 
en cas d'avarie de transport.

Instructions relatives aux ingrédients 
(REACH)
Les informations actuelles relatives aux in-
grédients se trouvent sous : 
www.kaercher.com/REACH

� DANGER
Pour un danger immédiat qui peut avoir 
pour conséquence la mort ou des bles-
sures corporelles graves.
� AVERTISSEMENT
Pour une situation potentiellement dange-
reuse qui peut avoir pour conséquence des 
blessures corporelles graves ou la mort.
� PRÉCAUTION
Remarque relative à une situation poten-
tiellement dangereuse pouvant entraîner 
des blessures légères.
ATTENTION
Remarque relative à une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entraîner 
des dommages matériels.

Table des matières
Protection de l’environnement  FR 1
Niveaux de danger . . . . . . . . . FR 1
Utilisation conforme  . . . . . . . . FR 2
Consignes de sécurité  . . . . . . FR 2
Éléments de l'appareil. . . . . . . FR 2
Mise en service . . . . . . . . . . . . FR 3
Utilisation  . . . . . . . . . . . . . . . . FR 3
Mise hors service  . . . . . . . . . . FR 4
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . FR 4
Entreposage . . . . . . . . . . . . . . FR 4
Entretien et maintenance  . . . . FR 5
Assistance en cas de panne . . FR 6
Garantie  . . . . . . . . . . . . . . . . . FR 6
Accessoires et pièces de re-
change  . . . . . . . . . . . . . . . . . . FR 6
Déclaration de conformité CE . FR 7
Caractéristiques techniques . . FR 8

Protection de 
l’environnement

Les matériaux constitutifs de 
l’emballage sont recyclables. Ne 
pas jeter les emballages dans les 
ordures ménagères, mais les re-
mettre à un système de recy-
clage.

Les appareils usés contiennent 
des matériaux précieux recy-
clables lesquels doivent être ap-
portés à un système de recy-
clage. Il est interdit de jeter les 
batteries, l'huile et les subs-
tances similaires dans l'environ-
nement. Pour cette raison, utili-
ser des systèmes de collecte 
adéquats afin d'éliminer les ap-
pareils hors d'usage.

Niveaux de danger
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� AVERTISSEMENT
Cet appareil n'est pas conçu pour aspirer 
des poussières nocives.
ATTENTION
Le présent appareil n'est destiné qu'à un 
usage intérieur.
– Cet appareil est destiné à l'aspiration de 

substances non combustibles et ne pré-
sentant pas de risque d'explosion.

– Cet appareil est destiné à l'aspiration de 
poussières et de salissures grossières.

– Cet appareil est approprié pour l'utilisa-
tion industrielle.

– Chaque autre utilisation est considéré 
comme incorrecte.

� AVERTISSEMENT
Cet appareil n'est pas conçu pour aspirer 
des poussières nocives.
� AVERTISSEMENT
Protéger l'appareil de la pluie. Ne pas l'en-
treposer à extérieur.
ATTENTION
Le présent appareil n'est destiné qu'à un 
usage intérieur.
ATTENTION
Risque d'écrasement ! Lors du retrait et de 
la mise en place de la tête d'aspiration, de 
la cartouche filtrante ou du collecteur de 
poussières, porter des gants.
 Mettre l'appareil hors service à la fin du 

travail et débrancher la fiche secteur.
 Ne jamais aspirer sans filtre ou avec un 

filtre endommagé : l'appareil pourrait 
être endommagé.

 En cas d'urgence (par exemple aspira-
tion de matériaux inflammables, court-
circuit ou autres défauts électriques), il 
faut mettre l'appareil hors service et dé-
brancher la fiche de secteur.

L’appareil doit uniquement être raccordé à 
un branchement électrique mis en service 
par un électricien conformément à la norme 
IEC 60364.
Pour les données de raccordement, se ré-
férer à la section Caractéristiques tech-
niques et à la plaque signalétique.
L'utilisation d'un câble de rallonge n'est pas 
autorisée.
� DANGER
Risque de décharge électrique. Les câbles 
de raccord électriques ne doivent être ni 
aplatis en roulant dessus, ni écrasés, ni dé-
formés ou endommagés de quelconque 
manière. Protéger les câbles contre la cha-
leur, l'huile et les arêtes vives.
Vérifier le bon état de la conduite de raccor-
dement de réseau de l'appareil avant 
chaque fonctionnement. Ne pas mettre 
l'appareil en service avec un câble endom-
magé. Laisser changer le câble endomma-
gé par un électricien.

Pour les illustrations, voir la page de 
garde
1 Collecteur de poussières
2 Raccord du tuyau d'aspiration
3 Guidon de poussée
4 Filtre à poches
5 Câble d’alimentation
6 Instrument d'affichage
7 Interrupteur principal
8 Verrouillage de la tête d'aspiration
9 serre-flan sac à poussières en PE
10 sac à poussières en PE
11 Collecteur de poussières
12 Abaisser le levier du collecteur de pous-

sières
13 Roulettes pivotantes et frein de station-

nement
14 Câble de liaison équipotentielle
15 Flexible de compensation de pression

Utilisation conforme

Consignes de sécurité

En cas d'urgence

Branchement électrique

Éléments de l'appareil
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Pour les illustrations, voir la page de 
garde
 Amener l'appareil en position de travail, 

si nécessaire le bloquer au moyen des 
freins d'immobilisation.

 S'assurer que la tête d'aspiration est 
positionnée correctement.

 Vérifier si le câble de liaison équipoten-
tielle est correctement raccordé.

Illustration 
 Brancher le flexible d'aspiration dans 

un raccord de flexible d'aspiration.
 Placer l'accessoire désiré sur le tuyau 

d'aspiration.

Pour les illustrations, voir la page de 
garde
 Brancher la fiche secteur dans une 

prise de courant.
Illustration 
 Enclencher l'appareil à l'aide de l'inter-

rupteur principal
 Commencer le processus d'aspiration.

Remarque : Pour éviter une perte de puis-
sance d'aspiration, nettoyer régulièrement 
le filtre.
Illustration 
 Agiter plusieurs fois la poignée de net-

toyage du filtre.

La date de nettoyage du filtre à poches 
peut être consultée sur l'instrument d'affi-
chage.
La valeur dépend de la puissance de l'ap-
pareil et du flexible d'aspiration utilisé.
ATTENTION
Nettoyer le filtre à poches au plus tard lorsque 
la valeur est atteinte. Si la valeur est dépas-
sée, la vitesse de l'air dans le flexible d'aspi-
ration tombe sous 20 m/s. Si la valeur ne peut 
pas être sensiblement réduite, remplacer le 
filtre à poches (cf. « Changer le filtre à 
poches »).

 Nettoyer le filtre lorsque la valeur est in-
diquée.

Illustration 
 Mettre l'appareil hors tension et le dé-

brancher du secteur.
 Nettoyer le filtre à poussières.
 Abaisser le collecteur de poussières 

avec les leviers
 Vider le collecteur de poussières dans 

un dispositif de recyclage.
 Éliminer le contenu conformément à la 

réglementation légale ou le réutiliser.
Remarque : Déplacer le collecteur de 
poussières sur les galets de guidage, non 
avec un chariot à fourches ou une grue.

Mise en service

Utilisation

Nettoyer le filtre à poussières

Relever le débit volumétrique 
minimum

Perfor-
mances

diamètre du 
flexible

Valeur

1,5 kW DN 50 70mbar/7kPA

3,0 kW DN 50 80mbar/8kPA

4,0 kW DN 50 90mbar/9kPA

Vider le collecteur à poussières.
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Illustration 
 Retirer le flexible de compensation de 

pression du collecteur de poussières.
 Enlever le collecteur de poussières de 

l'appareil.
 Retirer le serre-flan du sac à poussières 

PE
 Fermer le sac à poussières PE avec un 

serre-câble ou du ruban adhésif.
 Éliminer le sac à poussières PE selon 

les dispositions légales.
 Mettre en place un sac à poussières 

propre dans le collecteur de pous-
sières.

 Poser le serre-flan ; veiller à ce que le 
sac à poussières PE ne soit pas en-
dommagé.

 Mettre en place le collecteur de pous-
sières dans l'appareil et raccorder au 
flexible de compensation de pression

� PRÉCAUTION
Risque de blessure et d'endommagement ! 
La tête d'aspiration est très lourde et ne 
peut pas être retirée à la main.
Illustration 
 Mettre l'appareil hors tension et le dé-

brancher du secteur.
 Ouvrir le dispositif de verrouillage de la 

tête d'aspiration.
 Fixer un moyen de levage approprié sur 

le crochet de levage.
 Soulever la tête d'aspiration avec une 

grue et la mettre de côté.
� PRÉCAUTION
Risque de blessure et d'endommagement ! 
Soulever uniquement la tête d'aspiration, 
non l'appareil complet.
� DANGER
Risque de blessure par la chute de l'appa-
reil.
– Respecter les consignes locales de 

prévention des accidents et les 
consignes de sécurité.

– Avant chaque transport par levage, 
contrôler la présence éventuelle d'un 
endommagement sur le dispositif.

– Avant chaque transport par levage, 
contrôler la présence éventuelle d'un 
endommagement sur le moyen de le-
vage.

– Lever le collecteur d'impuretés unique-
ment au niveau des crochets de levage 
prévus à cet effet.

– Sécuriser le dispositif de levage contre 
un décrochage involontaire de la 
charge.

– Seules des personnes qui ont été for-
mées à la commande de la grue sont 
habilitées à procéder au transport avec 
la grue.

– Ne pas séjourner sous la charge.
– Veiller que personne ne se trouve dans 

la zone dangereuse de la grue.
– Ne pas laisser l'appareil accroché à la 

grue sans surveillance.

 Couper l'appareil à l'aide de l'interrup-
teur Marche/Arrêt.

 Vider et nettoyer le collecteur de pous-
sières.

 Démonter les accessoires et les rincer 
puis les sécher suivant les besoins.

� PRÉCAUTION
Risque de blessure et d'endommagement ! 
Respecter le poids de l'appareil lors du 
transport.
 Sécuriser l'appareil contre les glisse-

ments ou les basculements selon les di-
rectives en vigueur lors du transport 
dans des véhicules.

� PRÉCAUTION
Risque de blessure et d'endommagement ! 
Prendre en compte le poids de l'appareil à 
l'entreposage.
Cet appareil doit uniquement être entrepo-
sé en intérieur.

Retirer le sac à poussières PE 
(uniquement IVR 40/50 et IVR 100/

40)

Retirer la tête d'aspiration

Mise hors service

Transport

Entreposage
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 Rincer l'appareil et les accessoires à in-
tervalles réguliers à l'eau fraîche et les 
laisser sécher.

 Contrôler régulièrement l'état du filtre à 
poches. Remplacer un filtre endomma-
gé.

1 Vis
2 Bague de serrage
3 Filtre à poches
4 Dispositif de nettoyage
� PRÉCAUTION
Risque de blessure et d'endommagement ! 
La tête d'aspiration est très lourde et ne 
peut pas être retirée à la main.
 Retirer la tête d'aspiration (voir 

« Retirer la tête d'aspiration »).

 Retirer et faire pivoter la cartouche fil-
trante de l'appareil au niveau des poi-
gnées.

 Desserrer les vis et retirer le dispositif 
de nettoyage.

 Desserrer le raccord à vis de la bague 
de serrage.

 Enlever le filtre et le changer.
 Insérer le nouveau filtre.
 Mettre en place la bague de serrage et 

la visser à fond.
 Remettre le dispositif de nettoyage et le 

visser.

Remarque : Lors de la pose de la car-
touche filtrante, veiller à ce que la patte du 
dispositif de nettoyage soit saisie dans 
l'arbre.

Entretien et maintenance

Remplacer le filtre à poches
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� DANGER
Avant d'effectuer tout type de travaux sur 
l'appareil, le mettre hors service et débran-
cher la fiche électrique.
� DANGER
Tous les contrôles et travaux sur des équi-
pements électriques doivent être effectués 
par un spécialiste.

– Aspirateur hors tension.
 Vérifier la prise et le fusible de l'alimen-

tation électrique.
 Vérifier le câble d'alimentation et la 

fiche secteur de l'appareil.

Si la panne ne peut être réparée, l'appa-
reil doit être contrôlé par le service 
après-vente.

Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par 
notre société de distribution responsable. 
Les éventuelles pannes sur l’appareil sont 
réparées gratuitement dans le délai de va-
lidité de la garantie, dans la mesure où 
celles-ci relèvent d'un défaut matériel ou 
d'un vice de fabrication. En cas de recours 
en garantie, adressez-vous à votre reven-
deur ou au service après-vente agréé le 
plus proche munis de votre preuve d'achat.

Aucun accessoire inclus dans la fourniture. 
Les accessoires doivent être commandés 
séparément, en fonction de l'application.
– Utiliser uniquement des accessoires et 

des pièces de rechange autorisés par le 
fabricant. Des accessoires et des 
pièces de rechange d’origine garan-
tissent un fonctionnement sûr et parfait 
de l’appareil.

– Vous trouverez plus d'informations sur 
les pièces de rechange dans le menu 
Service du site www.kaercher.com. 

Assistance en cas de panne

Moteur (turbine d'aspiration) ne 
démarre pas

Service après-vente

Garantie

Accessoires et pièces de 
rechange
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Nous certifions par la présente que la ma-
chine spécifiée ci-après répond de par sa 
conception et son type de construction ain-
si que de par la version que nous avons 
mise sur le marché aux prescriptions fon-
damentales stipulées en matière de sécuri-
té et d’hygiène par les directives euro-
péennes en vigueur. Toute modification ap-
portée à la machine sans notre accord rend 
cette déclaration invalide.

Les soussignés agissent sur ordre et sur 
procuration de la Direction commerciale.

Associé-gérant
G. Schwarzenbach

Ringler GmbH
Kärcher Group
Robert-Bosch-Straße 4-8
73550 Waldstetten (Germany)

Waldstetten, 2014/10/01

Déclaration de conformité CE

Produit: Aspirateur à sec
Produit: Aspirateur à sec et par voie 

humide
Type: 9.982-xxx
Type: 9.983-xxx
Type: 9.985-xxx
Type: 9.986-xxx

Directives européennes en vigueur :
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

Normes harmonisées appliquées :
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335–1
EN 60335–2–69
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2013
EN 61000–3–11: 2000
EN 62233: 2008

Normes nationales appliquées :
-
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Caractéristiques techniques

IVR 40/15 IVR 40/30 IVR 50/40 IVR 100/40

Pf 

Tension du secteur V 400

Fréquence Hz 3~50

Performances W 1500 3000 4700 4700

Protection (à action retardée) A 16

Capacité de la cuve l 40 40 50 100

Quantité d'air l/s 58 87,5 137,5 137,5

Basse pression kPa (mbar) 20 (200) 26 (260) 14 (140) 14 (140)

Classe de protection -- I

Type de protection -- IPX 4

Raccord de flexible d'aspira-
tion

Largeur no-
minale

DN50

Longueur x largeur x hauteur mm 890x670x1
560

890x670x1
560

850x760x1
970

910x760x2
270

Poids de fonctionnement ty-
pique

kg 114 126 161 167

Température ambiante °C +40

Valeurs définies selon EN 60335-2-69

Niveau de pression acous-
tique LpA

dB(A) 63 68 71 71

Incertitude KpA dB(A) 2 2 2 2

Valeur de vibrations bras-
main

m/s2 < 2,5

Incertitude K m/s2 0,2

Câble d’ali-
mentation

H07BQ-F 4x2,5 mm2 orange

Référence Longueur de 
câble

EU 9.979-856.0 7,5 m
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Prima di utilizzare l'apparecchio 
per la prima volta, leggere le 

presenti istruzioni originali, seguirle e con-
servarle per un uso futuro o in caso di riven-
dita dell'apparecchio.
– Prima di procedere alla prima messa in 

funzione leggere tassativamente le nor-
ma di sicurezza n. 5.956-249!

– La mancata osservanza delle istruzioni 
d'uso e delle norme di sicurezza può 
causare danni all'apparecchio e pre-
sentare pericoli per l'utilizzatore e le al-
tre persone.

– Eventuali danni da trasporto vanno co-
municati immediatamente al proprio ri-
venditore. Avvertenze sui contenuti (REACH)

Informazioni aggiornate sui contenuti sono 
disponibili all'indirizzo: 
www.kaercher.com/REACH

� PERICOLO
Per un rischio imminente che determina le-
sioni gravi o la morte.
� AVVERTIMENTO
Per una situazione di rischio possibile che 
potrebbe determinare lesioni gravi o la mor-
te.
� PRUDENZA
Indica una probabile situazione pericolosa 
che potrebbe causare lesioni leggere.
ATTENZIONE
Indica una probabile situazione pericolosa 
che potrebbe determinare danni alle cose.

Indice
Protezione dell’ambiente. . . . . IT 1
Livelli di pericolo . . . . . . . . . . . IT 1
Uso conforme a destinazione . IT 2
Norme di sicurezza . . . . . . . . . IT 2
Parti dell'apparecchio . . . . . . . IT 2
Messa in funzione . . . . . . . . . . IT 3
Uso . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . IT 3
Messa fuori servizio  . . . . . . . . IT 4
Trasporto. . . . . . . . . . . . . . . . . IT 4
Supporto . . . . . . . . . . . . . . . . . IT 4
Cura e manutenzione . . . . . . . IT 4
Guida alla risoluzione dei guastiIT 6
Garanzia . . . . . . . . . . . . . . . . . IT 6
Accessori e ricambi. . . . . . . . . IT 6
Dichiarazione di conformità CE IT 6
Dati tecnici  . . . . . . . . . . . . . . . IT 7

Protezione dell’ambiente

Tutti gli imballaggi sono riciclabili. 
Gli imballaggi non vanno gettati 
nei rifiuti domestici, ma conse-
gnati ai relativi centri di raccolta.

Gli apparecchi dismessi conten-
gono materiali riciclabili preziosi 
e vanno consegnati ai relativi 
centri di raccolta. Batterie, olio e 
sostanze simili non devono esse-
re dispersi nell’ambiente. Si pre-
ga quindi di smaltire gli apparec-
chi dismessi mediante i sistemi di 
raccolta differenziata.

Livelli di pericolo
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� AVVERTIMENTO
L'apparecchio non si adatta all'aspirazione 
di polveri dannose alla salute.
ATTENZIONE
Questo apparecchio è destinato esclusiva-
mente per l'uso in ambienti interni.
– Questo apparecchio è destinato ad 

aspirare sostanze non infiammabili e 
non potenzialmente esplosive.

– Questo apparecchio è adatto per l'aspi-
razione delle polveri e di sporco grosso-
lano.

– Questo apparecchio è idoneo per l'im-
piego industriale.

– Qualsiasi altro utilizzo viene considera-
to come non conforme alla destinazione 
d'uso.

� AVVERTIMENTO
L'apparecchio non si adatta all'aspirazione 
di polveri dannose alla salute.
� AVVERTIMENTO
Proteggere l'apparecchio contro la pioggia. 
Depositare l'apparecchio soltanto in am-
bienti chiusi.
ATTENZIONE
Questo apparecchio è destinato esclusiva-
mente per l'uso in ambienti interni.
ATTENZIONE
Pericolo di schiacciamento! Indossare 
guanti quando la testa di aspirazione 
dell'unità filtrnte o del contenitore di raccol-
ta viene rimossa e reinserita.
 Al termine del lavoro spegnere l'appa-

recchio e staccare la spina.
 Mai aspirare senza o con filtro danneg-

giato, l'apparecchio potrebbe altrimenti 
venirne danneggiato.

 In caso d'emergenza (p.es. in caso di 
aspirazione di materiali infiammabili, di 
cortocircuito o di altri guasti di tipo elet-
trico) spegnere l'apparecchio e stacca-
re la spina.

Collegare l'apparecchio solo ad un allaccia-
mento elettrico installato da un installatore 
elettrico in conformità alla norma IEC 
60364.
Valori di collegamento: vedi Dati tecnici e 
targhetta.
Non è consentito l'uso di una prolunga.
� PERICOLO
Pericolo di scosse elettriche. Non danneg-
giare i cavi elettrici passandoci sopra, 
schiacciandoli o tirandoli. Proteggere i cavi 
contro il caldo eccessivo, il contatto con 
l'olio e gli spigoli vivi.
Prima di ogni utilizzo controllare che il cavo 
di allacciamento alla rete non sia danneg-
giato. Non attivare l'apparecchio se il cavo 
è danneggiato. Far sostituire il cavo dan-
neggiato da un elettricista specializzato.

Figura riportata sulla copertina
1 Contenitore di raccolta
2 Raccordo tubo flessibile di aspirazione
3 Archetto di spinta
4 Filtro a tasca
5 Cavo di alimentazione
6 Display
7 Interruttore dell'apparecchio
8 Bloccaggio della testa di aspirazione
9 Premente sacchetto di polvere PE
10 Sacchetto di polvere PE
11 Contenitore di raccolta
12 Abbassare la leva del contenitore di 

raccolta
13 Ruote pivottanti con freno di staziona-

mento
14 Cavo compensazione di potenziale
15 Tubo flessibile di compensazione pres-

sione

Uso conforme a destinazione

Norme di sicurezza

In caso d'emergenza

Collegamento elettrico

Parti dell'apparecchio
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Figura riportata sulla copertina
 Collocare l’apparecchio in posizione di 

lavoro, se necessario bloccarlo median-
te i freni.

 Assiczrarsi che la testa di aspirazione 
sia inserita correttamente.

 Verificare se il cavo di compensazione 
di potenziale è correttamente.

Figura 
 Inserire il tubo di aspirare nell'apposito 

attacco.
 Applicare gli accessori desiderati sul 

tubo flessibile di aspirazione.

Figura riportata sulla copertina
 Inserire la spina in una presa elettrica.
Figura 
 Accensione dell'apparecchio dall'inter-

ruttore
 Iniziare l'operazione di aspirazione.

Indicazione: Pulire regolarmente il filtro 
per evitare la perdita di potenza di aspira-
zione.
Figura 
 Muovere avanti e indietro più volte l'im-

pugnatura del dispositivo di pulizia del 
filtro.

Sul display (indicatore) è possibile la lettura 
del momento di pulizia del filtro a tasca.
Il valore dipende dalla potenza dell'appa-
recchio e dal tubo flessibile di aspirazione 
utilizzato.
ATTENZIONE
Pulire il filtro a tasca al più tardi quando il 
valore è stato raggiunto. Al superamento 
dle valore nel tubo flessibile di aspirazione 
la velocità dell'aria si abbassa sotto i 20m/
s. Se il valore nonostante la pulizia non si 
lascia ridurre, allora sostituire il filtro a tasca 
(vedi „Sostituzione del filtro a tasca“).

 Pulire il filtro raggiunto il valore indicato.

Figura 
 Spegnere l'apparecchio e staccare la 

spina.
 Pulire il filtro della polvere.
 Abbassare il contenitore di raccolta con 

le leve
 Svuotare il contenitore di raccolta 

nell'apposito dispositivo di smaltimento.
 Smaltire o riutilizzare il contenuto in 

conformità alle norme legali vigenti.
Indicazione: Muovere il contenitore di rac-
colta su rotelle, non con un muletto o una 
gru.

Messa in funzione

Uso

Pulire il filtro della polvere

Lettura flusso volumetrico minimo

Potenza Diametro 
tubo flessibi-
le

Valore

1,5 kW DN 50 70mbar/7kPA

3,0 kW DN 50 80mbar/8kPA

4,0 kW DN 50 90mbar/9kPA

Svuotamento del contenitore di 
raccolta
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Figura 
 Estrarre il tubo flessibile per la compen-

sazione della pressione dal contenitore 
di raccolta.

 Rimuovere il serbatoio di raccolta 
dall'apparecchio.

 Rimuovere il premente dal sacchetto 
polvere PE

 Chiudere il sacchetto polvere PE con 
serracavo o nastro adesivo.

 Smaltire il sacchetto polvere PE usato 
secondo le disposizioni legali.

 Inserire un nuovo sacchetto polvere nel 
contenitore di raccolta.

 Inerire il premente e fare attenzione che 
il sacchetto polvere PE non venga dan-
neggiato.

 Infilare il contenitore di raccolta nell'ap-
parecchio e collegare il tubo flessibile di 
compensazione di potenziale

� PRUDENZA
Pericolo di lesioni e di danneggiamento! La 
testa diaspirazione è molto pesante e non 
può essere rimossa a mano.
Figura 
 Spegnere l'apparecchio e staccare la 

spina.
 Aprire il bloccaggio della testa di aspira-

zione.
 Fissare un mezzo di sollevamento ido-

neo all'occhiello della gru.
 Sollevare la testa di aspirazione con la 

gru e appoggiarla a lato.
� PRUDENZA
Pericolo di lesioni e di danneggiamento! 
Sollevare solo la testa di aspirazione e non 
tutto l'apparecchio.
� PERICOLO
Pericolo di lesioni causato dalla caduta 
dell'apparecchio.
– Rispettare le disposizioni locali in meri-

to all'antinfortunistica e le avvertenze di 
sicurezza.

– Prima di ogni sollevamento, controllare 
l'attrezzo se è danneggiato.

– Prima di ogni sollevamento, controllare 
il mezzo di sollevamento se è danneg-
giato.

– Sollevare il contenitore dello sporco 
solo dagli occhielli per gru previsti.

– Assicurare il dispositivo di sollevamento 
da uno spostamento accidentale del ca-
rico.

– L'attrezzo può essere trasportato con la 
gru solo da persone esperte nell'uso 
della gru.

– Non sostare sotto i carichi sospesi.
– Accertarsi che nell'area di pericolo della 

gru non si trovi alcuna persona.
– Non lasciare l'apparecchio incustodito 

sospeso sulla gru.

 Spegnere l'apparecchio tramite l'inter-
ruttore ON/OFF.

 Svuotare e pulire il contenitore di rac-
colta.

 Smontare l'accessorio e se necessario, 
sciacquare gli accessori e asciugarli.

� PRUDENZA
Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-
spettare il peso dell'apparecchio durante il 
trasporto.
 Per il trasporto in veicoli, assicurare 

l'apparecchio secondo le direttive in vi-
gore affinché non possa scivolare e ri-
baltarsi.

� PRUDENZA
Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-
spettare il peso dell'apparecchio durante la 
conservazione.
Questo apparecchio può essere conserva-
to solo in ambienti interni.

 Sciacquare e far asciugare l'apparec-
chio e gli accessori ad intervalli regolari 
con del liquido pulito.

 Controllare regolarmente il filtro a tasca 
se danneggiato. Sostituire il filtro se 
danneggiato.

Rimozione del sacchetto di polvere 
PE (solo IVR 40/50 e IVR 100/40)

Rimuovere la testa di aspirazione

Messa fuori servizio

Trasporto

Supporto

Cura e manutenzione
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1 Viti
2 Anello di serraggio
3 Filtro a tasca
4 Dispositivo di pulitura
� PRUDENZA
Pericolo di lesioni e di danneggiamento! La 
testa diaspirazione è molto pesante e non 
può essere rimossa a mano.
 Rimuovere la testa di aspirazione (vedi 

„Rimozione della testa di aspirazione“).

 Rimuovere e girare l'unità filtrante 
dall'apparecchio prendondala dai mani-
ci.

 Allentare le viti e rimuovere il dispositivo 
di pulitura.

 Allentare l'avvitamento dell'anello di 
serraggio.

 Estrarre il filtro e cambiarlo.
 Inserire il nuovo filtro.
 Rimettere l'anello di serraggio e avvita-

re forte.
 Rimettere il dispositivo di pulitura e av-

vitarlo.

Indicazione: All'inserimento dell'unità fil-
trante fare attenzione che la linguetta del 
dispositivo di pulitura s'agganci nell'albero.

Cambio dei filtri a tasca
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� PERICOLO
Disattivare l'apparecchio ed estrarre la spi-
na di alimentazione prima di effettuare in-
terventi sull'apparecchio.
� PERICOLO
Far eseguire tutti i controlli ed interventi ai 
componenti elettrici da personale specializ-
zato.

– Manca tensione elettrica.
 Controllare la presa e il fusibile dell'ali-

mentazione di corrente.
 Controllare il cavo e la spina di rete 

dell'apparecchio.

Se il guasto persiste, rivolgersi al servi-
zio di assistenza clienti per un controllo.

Le condizioni di garanzia valgono nel ri-
spettivo paese di pubblicazione da parte 
della nostra società di vendita competente. 
Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all’apparecchio, 
se causati da difetto di materiale o di produ-
zione. Nei casi previsti dalla garanzia si 
prega di rivolgersi al proprio rivenditore, op-
pure al più vicino centro di assistenza auto-
rizzato, esibendo lo scontrino di acquisto.

La fornitura non comprende alcun accesso-
rio. Gli accessori devono essere acquistati 
separatamente in base all'uso previsto.
– Impiegare esclusivamente accessori e 

ricambi autorizzati dal produttore. Ac-
cessori e ricambi originali garantiscono 
che l’apparecchio possa essere impie-
gato in modo sicuro e senza disfunzio-
ni.

– Maggiori informazioni sulle parti di ri-
cambio sono reperibili al sito www.kaer-
cher.com alla voce “Service”.

Con la presente si dichiara che la macchina 
qui di seguito indicata, in base alla sua con-
cezione, al tipo di costruzione e nella ver-
sione da noi introdotta sul mercato, è con-
forme ai requisiti fondamentali di sicurezza 
e di sanità delle direttive CE. In caso di mo-
difiche apportate alla macchina senza il no-
stro consenso, la presente dichiarazione 
perde ogni validità.

I firmatari agiscono per incarico e con dele-
ga della direzione.

Socio amministratore
G. Schwarzenbach

Ringler GmbH
Kärcher Group
Robert-Bosch-Straße 4-8
73550 Waldstetten (Germania)

Waldstetten, 2014/10/01

Guida alla risoluzione dei 
guasti

Il motore (turbina di aspirazione) 
non parte

Servizio assistenza

Garanzia

Accessori e ricambi

Dichiarazione di conformità 
CE

Prodotto: Aspiratore a secco
Prodotto: Aspiratore solidi-liquidi
Modelo: 9.982-xxx
Modelo: 9.983-xxx
Modelo: 9.985-xxx
Modelo: 9.986-xxx

Direttive CE pertinenti
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

Norme armonizzate applicate
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335–1
EN 60335–2–69
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2013
EN 61000–3–11: 2000
EN 62233: 2008

Norme nazionali applicate
-
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Dati tecnici

IVR 40/15 IVR 40/30 IVR 50/40 IVR 100/40

Pf 

Tensione di rete V 400

Frequenza Hz 3~50

Potenza W 1500 3000 4700 4700

Protezione (ritardo di fusibi-
le)

A 16

Capacità serbatoio l 40 40 50 100

Portata aria l/s 58 87,5 137,5 137,5

Depressione kPa (mbar) 20 (200) 26 (260) 14 (140) 14 (140)

Grado di protezione -- I

Protezione -- IPX 4

attacco tubo flessibile di 
aspirazione

Diametro 
nominale

DN50

Lunghezza x larghezza x Al-
tezza

mm 890x670x1
560

890x670x1
560

850x760x1
970

910x760x2
270

Peso d'esercizio tipico kg 114 126 161 167

Temperatura ambiente °C +40

Valori rilevati secondo EN 60335-2-69

Pressione acustica LpA dB(A) 63 68 71 71

Dubbio KpA dB(A) 2 2 2 2

Valore di vibrazione mano-
braccio

m/s2 < 2,5

Dubbio K m/s2 0,2

Cavo di ali-
mentazione

H07BQ-F 4x2,5 mm2 aran-
cione

Codice com-
ponente

Lunghezza 
cavo

EU 9.979-856.0 7,5 m
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Lees vóór het eerste gebruik 
van uw apparaat deze originele 

gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk 
en bewaar hem voor later gebruik of voor 
een latere eigenaar.
– Voor de eerste inbedrijfstelling veilig-

heidsinstructies nr. 5.956-249 in elk ge-
val lezen!

– Bij veronachtzaming van de gebruiks-
aanwijzing en de veiligheidsaanwijzin-
gen kan schade aan het apparaat ont-
staan, en gevaar voor gebruikers en an-
dere personen.

– Bij transportschade onmiddellijk de 
handelaar op de hoogte brengen.

Aanwijzingen betreffende de inhouds-
stoffen (REACH)
Huidige informatie over de inhoudsstoffen 
vindt u onder: 
www.kaercher.com/REACH

� GEVAAR
Voor een onmiddellijk dreigend gevaar dat 
leidt tot ernstige en zelfs dodelijke lichame-
lijke letsels.
� WAARSCHUWING
Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die 
zou kunnen leiden tot ernstige en zelfs do-
delijke lichamelijke letsels.
� VOORZICHTIG
Verwijzing naar een mogelijk gevaarlijke si-
tuatie die tot lichte verwondingen kan lei-
den.
LET OP
Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke 
situatie die tot materiële schade kan leiden.

Inhoudsopgave
Zorg voor het milieu  . . . . . . . . NL 1
Gevarenniveaus . . . . . . . . . . . NL 1
Reglementair gebruik . . . . . . . NL 2
Veiligheidsinstructies. . . . . . . . NL 2
Apparaat-elementen . . . . . . . . NL 2
Inbedrijfstelling  . . . . . . . . . . . . NL 3
Bediening  . . . . . . . . . . . . . . . . NL 3
Buitenwerkingstelling  . . . . . . . NL 4
Vervoer . . . . . . . . . . . . . . . . . . NL 4
Opslag. . . . . . . . . . . . . . . . . . . NL 4
Onderhoud  . . . . . . . . . . . . . . . NL 4
Hulp bij storingen  . . . . . . . . . . NL 6
Garantie  . . . . . . . . . . . . . . . . . NL 6
Toebehoren en reserveonderde-
len . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . NL 6
EG-conformiteitsverklaring . . . NL 7
Technische gegevens . . . . . . . NL 8

Zorg voor het milieu

Het verpakkingsmateriaal is her-
bruikbaar. Deponeer het verpak-
kingsmateriaal niet bij het huis-
houdelijk afval, maar bied het 
aan voor hergebruik.

Onbruikbaar geworden appara-
ten bevatten waardevolle materi-
alen die geschikt zijn voor herge-
bruik. Lever de apparaten daar-
om in bij een inzamelpunt voor 
herbruikbare materialen. Batterij-
en, olie en dergelijke stoffen mo-
gen niet in het milieu belanden. 
Verwijder overbodig geworden 
apparatuur daarom via geschikte 
inzamelpunten.

Gevarenniveaus
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� WAARSCHUWING
Het apparaat is niet geschikt voor het op-
zuigen van voor de gezondheid schadelijke 
stoffen.
LET OP
Dit apparaat is alleen voor het gebruik in 
gesloten ruimtes bestemd.
– Dit apparaat is bestemd voor het opzui-

gen van onbrandbare en niet-explosie-
ve stoffen.

– Dit apparaat is geschikt voor het opzui-
gen van stof en grof vuil.

– Dit apparaat is alleen geschikt voor in-
dustrieel gebruik.

– Ieder ander gebruik is onjuist.

� WAARSCHUWING
Het apparaat is niet geschikt voor het op-
zuigen van voor de gezondheid schadelijke 
stoffen.
� WAARSCHUWING
Het apparaat tegen regen beschermen. 
Niet buiten opslaan.
LET OP
Dit apparaat is alleen voor het gebruik in 
gesloten ruimtes bestemd.
LET OP
Knelgevaar! Draag handschoenen bij het 
wegnemen en aanbrengen van de zuigkop, 
de filtereenheid of het verzamelreservoir.
 Bij het beëindingen van het werk appa-

raat uitschakelen en stekker uittrekken.
 Zuig nooit zonder of met een bescha-

digde filter, anders kan het apparaat be-
schadigd worden.

 In noodgevallen (bv. bij kortsluiting of 
een andere elektrische storing, bij het 
opzuigen van brandbare materialen) 
moet het apparaat uitgeschakeld en de 
netstekker uitgetrokken worden.

Het apparaat mag enkel aan een elektri-
sche aansluiting aangesloten zijn die door 
een elektromonteur conform IEC 60364 
werd uitgevoerd.
Aansluitwaarden zie Technische gegevens 
en typeplaatje.
Het gebruik van een verlengkabel is niet 
toegestaan.
� GEVAAR
Gevaar door elektrische schok. Elektrische 
aansluitleidingen mogen niet door overrij-
den, beknellen, trekken of iets dergelijks 
beschadigd raken. Kabel beschermen te-
gen hitte, olie en scherpe kanten.
Stroomleiding van het apparaat voor elk 
gebruik controleren op beschadigingen. 
Apparaat met een beschadigde stroomka-
bel niet gebruiken. Beschadigde kabel door 
electricien laten vervangen.

Afbeelding zie omslagpagina
1 Verzamelreservoir
2 Zuigslangaansluiting
3 Schuifbeugel
4 Zakfilter
5 Netkabel
6 Weergave-instrument
7 Apparaatschakelaar
8 Vergrendeling zuigkop
9 Klemhouder PE-stofzak
10 PE-stofzak
11 Verzamelreservoir
12 Hendel verzamelreservoir laten zakken
13 Zwenkwieltjes met parkeerrem 
14 Kabel potentiaalvereffening
15 Bufferslang

Reglementair gebruik

Veiligheidsinstructies

In noodgevallen

Elektrische aansluiting

Apparaat-elementen

33NL



– 3

Afbeelding zie omslagpagina
 Het apparaat in de werkpositie bren-

gen, indien nodig met parkeerrem zeke-
ren.

 Vergewis u ervan dat de zuigkop vol-
gens de voorschriften is aangebracht.

 Controleren of de kabel voor potentiaal-
vereffening aangesloten is

Afbeelding 
 Zuigslang in de zuigslangaansluiting 

stoppen.
 Gewenste toebehoren op de zuigslang 

steken.

Afbeelding zie omslagpagina
 Netstekker in het stopcontact steken.
Afbeelding 
 Het apparaat met de hoofdschakelaar 

inschakelen
 Start het zuigproces.

Instructie: Om verlies van zuigkracht te 
vermijden, moet de filter regelmatig gerei-
nigd worden.
Afbeelding 
 Beweeg de handgreep van de filterrei-

niging meermaals heen en weer.

Op het weergave-instrument kan het reini-
gingstijdstip van de zakfilter afgelezen wor-
den.
De waarde is afhankelijk van het vermogen 
van het apparaat en de gebruikte zuig-
slang.
LET OP
Reinig de zakfilter ten laatste bij het berei-
ken van de waarde. Bij een overschrijding 
van de waarde daalt de luchtsnelheid in de 
zuigslang onder 20m/s. Als de waarde door 
een reiniging niet duidelijk daalt, moet de 
zakfilter vervangen worden (zie „Zakfilter 
vervangen“).

 Reinig de filter bij de vermelde waarde.

Afbeelding 
 Apparaat uitschakelen en van het 

stroomnet scheiden.
 Stoffilter reinigen.
 Laat het verzamelreservoir met de hen-

dels zakken.
 Maak het verzamelreservoir in de afval-

inrichting leeg.
 Inhoud conform de wettelijke bepalin-

gen afvoeren of hergebruiken.
Instructie: Verplaats het verzamelreser-
voir op de loopwielen en niet met een vork-
heftruck of kraan.

Inbedrijfstelling

Bediening

Stoffilter reinigen

Minimale volumestroom aflezen

Vermogen Slangdiame-
ter

Waarde

1,5 kW DN 50 70mbar/7kPA

3,0 kW DN 50 80mbar/8kPA

4,0 kW DN 50 90mbar/9kPA

Verzamelreservoir leegmaken
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Afbeelding 
 Trek de bufferslang van het verzamel-

reservoir.
 Neem het verzamelreservoir uit het ap-

paraat.
 Klemhouder uit de PE-stofzak nemen
 Sluit de PE-stofzak met kabelklemmen 

of kleefband.
 Verwijder de PE-stofzak volgens de 

wettelijke bepalingen.
 Plaats een verse stofzak in het verza-

melreservoir.
 Breng de klemhouder aan en let erop 

dat de PE-stofzak niet beschadigd 
wordt.

 Verzamelreservoir in het apparaat 
plaatsen en bufferslang aansluiten

� VOORZICHTIG
Verwondings- en beschadigingsgevaar! De 
zuigkop is zwaar en kan niet met de hand 
weggenomen worden.
Afbeelding 
 Apparaat uitschakelen en van het 

stroomnet scheiden.
 Open de vergrendeling van de zuigkop.
 Bevestig een geschikt hijsmiddel aan 

het hefoog.
 Til de zuigkop met de kraan op en leg 

hem opzij.
� VOORZICHTIG
Verwondings- en beschadigingsgevaar! Til 
enkel de zuigkop en niet het ganse appa-
raat op.
� GEVAAR
Verwondingsgevaar door vallend apparaat
– Houd de plaatselijke voorschriften voor 

ongevallenpreventie en de desbetref-
fende veiligheidsvoorschriften in acht.

– Vóór elk hijsproces moet het apparaat 
gecontroleerd worden op beschadigin-
gen.

– Vóór elk hijsprcoes moet het hijstoestel 
gecontroleerd worden op beschadigin-
gen.

– Til het vuilreservoir enkel op aan de 
voorziene hefogen.

– Hijsinrichting beveiligen tegen onbe-
doeld loskomen van de last.

– Het apparaat mag alleen met de kraan 
getransporteerd worden door personen 
die vertrouwd zijn gemaakt met de be-
diening van de kraan.

– Niet onder de last gaan staan.
– Let erop dat zich in de gevarenzone van 

de kraan geen personen bevinden.
– Laat het apparaat niet zonder toezicht 

aan de kraan hangen.

 Apparaat met in/uit-schakelaar uitscha-
kelen.

 Maak het verzamelreservoir leeg en rei-
nig het.

 Accessoires demonteren en indien no-
dig afspoelen en drogen.

� VOORZICHTIG
Gevaar voor letsels en beschadigingen! 
Houd bij het transport rekening met het ge-
wicht van het apparaat.
 Bij het transport in voertuigen moet het 

apparaat conform de geldige richtlijnen 
beveiligd worden tegen verschuiven en 
kantelen.

� VOORZICHTIG
Gevaar voor letsel en beschadiging! Het 
gewicht van het apparaat bij opbergen in 
acht nemen.
Het apparaat mag alleen binnen worden 
opgeborgen.

 Apparaat en accessoires volgens regel-
matige intervallen met verse vloeistof 
spoelen en laten drogen.

 Controleer de zakfilter regelmatig op 
beschadiging. Vervang de filter in geval 
van beschadiging.

PE-stofzak wegnemen (enkel IVR 
40/50 en IVR 100/40)

Zuigkop wegnemen

Buitenwerkingstelling

Vervoer

Opslag

Onderhoud
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1 Schroeven
2 Klemring
3 Zakfilter
4 Reinigingsinrichting
� VOORZICHTIG
Verwondings- en beschadigingsgevaar! De 
zuigkop is zwaar en kan niet met de hand 
weggenomen worden.
 Neem de zuigkop weg (zie „Zuigkop 

wegnemen“).

 Neem de filtereenheid aan de handgre-
pen uit het apparaat en draai ze om.

 Draai de schroeven los en neem de rei-
niginsinrichting weg.

 Maak de schroefverbinding van de 
klemring los.

 Neem de filter weg en vervang hem.
 Nieuwe filter plaatsen.
 Breng de klemring aan en zet hem ste-

vig vast.
 Breng de reinigingsinrichting aan en zet 

ze stevig vast.

Instructie: Let er bij het plaatsen van de fil-
tereenheid op dat de lus van de reinigings-
inrichting in de as grijpt.

Zakfilter vervangen

36 NL



– 6

� GEVAAR
Bij alle werkzaamheden aan het apparaat, 
het apparaat uitschakelen en de netstekker 
uittrekken.
� GEVAAR
Laat alle controles en werkzaamheden aan 
elektrische onderdelen door de vakman uit-
voeren.

– Geen stroom.
 Stekker en zekering van de stroom-

voorziening controleren.
 Stroomkabel en stekker van het appa-

raat controleren.

Indien de storing niet kan worden opge-
lost, moet het toestel door de klanten-
dienst gecontroleerd worden.

In ieder land zijn de door ons bevoegde 
verkoopkantoor uitgegeven garantiebepa-
lingen van toepassing. Eventuele storingen 
aan het apparaat verhelpen wij zonder kos-
ten binnen de garantietermijn, mits een ma-
teriaal of fabrieksfout de oorzaak van deze 
storing is. Neem bij klachten binnen de ga-
rantietermijn contact op met uw leverancier 
of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.

In de standaardaflevering zit geen toebe-
horen. Het toebehoren moet naargelang 
aanwending apart besteld worden.
– Er mogen uitsluitend toebehoren en re-

serveonderdelen gebruikt worden die 
door de fabrikant zijn vrijgegeven. Origi-
nele toebehoren en reserveonderdelen 
bieden de garantie van een veilig en 
storingsvrije werking van het apparaat.

– Verdere informatie over reserveonder-
delen vindt u op www.kaercher.com bij 
Service.

Hulp bij storingen

Motor (zuigturbine) start niet

Klantenservice

Garantie

Toebehoren en 
reserveonderdelen
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Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde 
machine door haar ontwerp en bouwwijze 
en in de door ons in de handel gebrachte 
uitvoering voldoet aan de betreffende fun-
damentele veiligheids- en gezondheidsei-
sen, zoals vermeld in de desbetreffende 
EG-richtlijnen. Deze verklaring verliest 
haar geldigheid wanneer zonder overleg 
met ons veranderingen aan de machine 
worden aangebracht.

De ondergetekenden handelen in opdracht 
en met volmacht van de bedrijfsleiding.

Besturend vennoot
G. Schwarzenbach

Ringler GmbH
Kärcher Group
Robert-Bosch-Straße 4-8
D-73550 Waldstetten (Duitsland)

Waldstetten, 2014/10/01

EG-conformiteitsverklaring

Product: Stofzuiger voor droge be-
standdelen

Product: Droog- / natzuiger
Type: 9.982-xxx
Type: 9.983-xxx
Type: 9.985-xxx
Type: 9.986-xxx

Van toepassing zijnde EG-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108//EG

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335–1
EN 60335–2–69
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2013
EN 61000–3–11: 2000
EN 62233: 2008

Toegepaste landelijke normen
-
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Technische gegevens

IVR 40/15 IVR 40/30 IVR 50/40 IVR 100/40

Pf 

Netspanning V 400

Frequentie Hz 3~50

Vermogen W 1500 3000 4700 4700

Zekering (trage) A 16

Inhoud reservoir l 40 40 50 100

Luchthoeveelheid l/s 58 87,5 137,5 137,5

Onderdruk kPa (mbar) 20 (200) 26 (260) 14 (140) 14 (140)

Beschermingsklasse -- I

Beveiligingsklasse -- IPX 4

Zuigslangaansluiting Nominale 
wijdte

DN50

Lengte x breedte x hoogte mm 890x670x1
560

890x670x1
560

850x760x1
970

910x760x2
270

Typisch bedrijfsgewicht kg 114 126 161 167

Omgevingstemperatuur °C +40

Bepaalde waarden conform EN 60335-2-69

Geluidsdrukniveau LpA dB(A) 63 68 71 71

Onzekerheid KpA dB(A) 2 2 2 2

Hand-arm vibratiewaarde m/s2 < 2,5

Onzekerheid K m/s2 0,2

Stroomkabel H07BQ-F 4x2,5 mm2 oranje

Onderdeelnr. Lengte snoer

EU 9.979-856.0 7,5 m
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Antes del primer uso de su apa-
rato, lea este manual original, 

actúe de acuerdo a sus indicaciones y 
guárdelo para un uso posterior o para otro 
propietario posterior.
– ¡Antes de la primera puesta en marcha 

lea sin falta las instrucciones de uso y 
las instrucciones de seguridad n.° 
5.956-249!

– El incumplimiento de las instrucciones 
de uso y de las indicaciones de seguri-
dad puede provocar daños en el apara-
to y poner en peligro al usuario y a otras 
personas.

– En caso de daños de transporte infor-
me inmediatamente al fabricante.

Indicaciones sobre ingredientes 
(REACH)
Encontrará información actual sobre los in-
gredientes en:
www.kaercher.com/REACH

� PELIGRO
Para un peligro inminente que acarrea le-
siones de gravedad o la muerte.
� ADVERTENCIA
Para una situación que puede ser peligro-
sa, que puede acarrear lesiones de grave-
dad o la muerte.
� PRECAUCIÓN
Indicación sobre una situación que puede 
ser peligrosa, que puede acarrear lesiones 
leves.
CUIDADO
Aviso sobre una situación probablemente 
peligrosa que puede provocar daños mate-
riales.

Índice de contenidos
Protección del medio ambiente ES 1
Niveles de peligro . . . . . . . . . . ES 1
Uso previsto  . . . . . . . . . . . . . . ES 2
Indicaciones de seguridad  . . . ES 2
Elementos del aparato  . . . . . . ES 2
Puesta en marcha. . . . . . . . . . ES 3
Manejo  . . . . . . . . . . . . . . . . . . ES 3
Puesta fuera de servicio . . . . . ES 4
Transporte. . . . . . . . . . . . . . . . ES 4
Almacenamiento . . . . . . . . . . . ES 4
Cuidados y mantenimiento . . . ES 4
Ayuda en caso de avería  . . . . ES 6
Garantía  . . . . . . . . . . . . . . . . . ES 6
Accesorios y piezas de repuestoES 6
Declaración de conformidad CEES 7
Datos técnicos  . . . . . . . . . . . . ES 8

Protección del medio 
ambiente

Los materiales empleados para 
el embalaje son reciclables y re-
cuperables. No tire el embalaje a 
la basura doméstica y entréguelo 
en los puntos oficiales de recogi-
da para su reciclaje o recupera-
ción.

Los aparatos viejos contienen 
materiales valiosos reciclables 
que deberían ser entregados 
para su aprovechamiento poste-
rior. Evite el contacto de bate-
rías, aceites y materias semejan-
tes con el medio ambiente. Por 
este motivo, entregue los apara-
tos usados en los puntos de re-
cogida previstos para su recicla-
je.

Niveles de peligro
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� ADVERTENCIA
El aparato no es apto para aspirar polvos 
nocivos para la salud.
CUIDADO
Este aparato sólo es apto para el uso en in-
teriores.
– Este aparato sirve para absorber sus-

tancias no inflamables ni con riesgo de 
explosión.

– Este aparato está diseñado para aspi-
rar polvo y partículas de suciedad grue-
sas.

– Este es apto para el uso en aplicacio-
nes industriales.

– Cualquier otro uso será considerado in-
correcto.

� ADVERTENCIA
El aparato no es apto para aspirar polvos 
nocivos para la salud.
� ADVERTENCIA
Proteger el aparato de la lluvia. No deposi-
tarlo a la intemperie.
CUIDADO
Este aparato sólo es apto para el uso en in-
teriores.
CUIDADO
¡Peligro de aplastamiento! Al extraer y co-
locar el cabezal de aspiración, la unidad de 
filtrado o el recipiente colector, utilizar 
guantes.
 Apagar y desenchufar el aparato una 

vez haya terminado el trabajo.
 No aspirar nunca sin filtro o con filtro 

dañado, de lo contrario se puede dañar 
el aparato.

 En caso de emergencia (p.ej. al aspirar 
materiales inflamables o si se produce 
un cortocircuito u otro fallo eléctrico), 
apague el aparato y desenchúfelo de la 
red.

El equipo solo se puede conectar a una 
toma eléctrica que haya sido instalada por 
un electricista conforme a IEC 60364.
Valores de conexión: véase la placa de ca-
racterísticas y datos técnicos.
El uso de un cable alargador no está permi-
tido.
� PELIGRO
Peligro por descarga eléctrica. Los cables 
de conexión no deben dañarse. Evite pasar 
con el vehículo por encima de ellos, aplas-
tarlos o estirarlos. Proteja los cables del ca-
lor, el aceite o los cantos afilados.
Comprobar si la conexión a red del aparato 
está en perfecto estado antes de cada 
puesta en funcionamiento. No poner en 
funcionamiento el aparato si el cable está 
dañado. Un electricista debe cambiar el ca-
ble dañado.

Ilustración vése la contraportada
1 Depósito colector
2 Racor de empalme de la manguera de 

aspiración
3 Estribo de empuje
4 Filtro de bolsillo
5 Cable de conexión a la red
6 Instrumento de indicación
7 Interruptor del aparato 
8 Bloqueo cabezal de aspiración
9 Soporte de la bolsa de polvo PE
10 Bolsa de polvo PE
11 Depósito colector
12 Bajar la palanca del recipiente colector
13 Rodillos-guía con freno de estaciona-

miento 
14 Cable de compensación de potencial
15 Manguera de compensación de presión

Uso previsto

Indicaciones de seguridad

En caso de emergencia

Conexión eléctrica

Elementos del aparato
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Ilustración vése la contraportada
 Coloque el aparato en la posición de 

trabajo; si fuera necesario, fíjelo me-
diante el freno de estacionamiento.

 Asegúrese de que el cabezal de aspira-
ción está bien colocado.

 Comprobar si el cable de compensa-
ción de potencial está conectado co-
rrectamente.

Figura 
 Insertar la manguera de aspiración en 

su orificio de conexión.
 Conectar los accesorios deseados en 

la manguera de absorción.

Ilustración vése la contraportada
 Enchufar la clavija de red a una toma de 

corriente.
Figura 
 Conectar el aparato al interruptor del 

aparato
 Comenzar el proceso de aspiración.

Indicación: Para evitar la pérdida de po-
tencia de aspiración, limpiar periódicamen-
te el filtro.
Figura 
 Mover la empuñadura de la limpieza de 

filtro varias veces de un lado a otro.

En el indicar se puede leer el punto de lim-
pieza del filtro de bolsillo.
El valor depende de la potencia del aparato 
y de la manguera de aspiración utilizada.
CUIDADO
Limpiar el filtro de bolsillo como muy tarde 
al alcanzar el valor. Si se supera el valor, 
cae la velocidad del aire en la manguera de 
aspiración por debajo de 20m/s. Si no se 
reduce considerablemente el valor limpian-
do, cambiar el filtro de bolsillo (véase 
"Cambiar el filtro de bolsillo").

 Limpiar el filtro con el valor emitido.

Figura 
 Apagar el aparato y desenchufar.
 Limpiar el filtro de polvo.
 Bajar el recipiente colector con las pa-

lancas
 Vaciar el recipiente colector en el dispo-

sitivo de eliminación.
 Eliminar o reutilizar el contenido de 

acuerdo con la normativa vigente.
Indicación: Mover el recipiente colector 
sobre ruedas, no con una carretilla eleva-
dora ni una grúa.

Puesta en marcha

Manejo

Limpiar el filtro de polvo

Leer la corriente mínima del 
volumen

Potencia Diámetro de 
manguera

Valor

1,5 kW DN 50 70mbar/7kPA

3,0 kW DN 50 80mbar/8kPA

4,0 kW DN 50 90mbar/9kPA

Vaciar el recipiente colector
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Figura 
 Extraer la manguera de compensación 

de presión del recipiente colector.
 Sacar el recipiente colector del aparato.
 Extraer el soporte de la bolsa de polvo 

PE
 Cerrar la bolsa de polvo PE con la abra-

zadera de cables o cinta adhesiva.
 Eliminar la bolsa de polvo PE usada de 

acuerdo con las normativas vigentes.
 Colocar una bolsa de polvo nueva en el 

recipiente colector.
 Colocar el soporte, procurar que la bol-

sa de polvo PE no esté dañada.
 Colocar el recipiente colector en el apa-

rato y conectar la manguera de com-
pensación de presión

� PRECAUCIÓN
¡Peligro de lesiones y daños! El cabezal de 
aspiración es demasiado difícil y no se pue-
de quitar con la mano.
Figura 
 Apagar el aparato y desenchufar.
 Abrir el bloqueo del cabezal de aspira-

ción.
 Fijar la herramienta de elevación apro-

piada al ojal de la grúa:
 elevar el cabezal de aspiración con la 

grúa y colocarlo hacia el lateral.
� PRECAUCIÓN
¡Peligro de lesiones y daños! Elevar solo el 
cabezal de aspiración no todo el aparato.
� PELIGRO
Peligro de lesiones por caída del aparato.
– Las normativas de seguridad y preven-

ción de accidentes locales e indicacio-
nes de seguridad.

– Antes de elevar el dispositivo, compro-
bar si está dañado.

– Antes de que cada elevación, compro-
bar si el dispositivo elevador está daña-
do.

– Elevar el depósito de suciedad solo por 
los ojales de la grúa previstos para ello.

– Asegurar el dispositivo elevador para 
evitar que se descuelgue involuntaria-
mente la carga.

– El dispositivo solo puede ser transpor-
tado con grúa por personas que estén 
informadas de cómo funciona la grúa.

– No ponerse debajo de la carga.
– Prestar atención para que no haya na-

die en la zona de peligro de la grúa.
– No dejar el aparato colgando de la grúa 

sin supervisión.

 Apagar el aparato con el interruptor de 
conexión/desconexión.

 Vaciar y limpiar el recipiente colector.
 Desmontar los accesorios y si es nece-

sario aclarar y secar.

� PRECAUCIÓN
¡Peligro de lesiones y daños! Respetar el 
peso del aparato para el transporte.
 Al transportar en vehículos, asegurar el 

aparato para evitar que resbale y vuel-
que conforme a las directrices vigentes.

� PRECAUCIÓN
¡Peligro de lesiones y daños! Respetar el 
peso del aparato en el almacenamiento.
Este aparato sólo se puede almacenar en 
interiores.

 Enjuagar regularmente el aparato y los 
accesorios con líquido fresco y dejar 
secar.

 Comprobar periódicamente si el filtro 
de bolsillo está dañado. Sustituir el filtro 
si está dañado.

Extraer la bolsa de polvo PE (solo 
IVR 40/50 y IVR 100/40)

Extraer el cabezal de absorción

Puesta fuera de servicio

Transporte

Almacenamiento

Cuidados y mantenimiento
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1 Tornillos
2 Anillo tensor
3 Filtro de bolsillo
4 Dispositivo de limpieza
� PRECAUCIÓN
¡Peligro de lesiones y daños! El cabezal de 
aspiración es demasiado difícil y no se pue-
de quitar con la mano.
 Extraer el cabezal de aspiración (véase 

"Quitar el cabezal de aspiración").

 Extraer la unidad de filtro por las empu-
ñaduras y darle la vuelta.

 Soltar el tornillo y extraer el dispositivo 
de limpieza.

 Aflojar la rosca del anillo de sujeción.
 Extraer y cambiar el filtro.
 Coloque el nuevo filtro.
 Colocar el anillo de sujeción y apretar.
 Colocar y atornillar el dispositivo de lim-

pieza.

Indicación: Al colocar la unidad filtrante se 
debe prestar atención de que la brida del 
dispositivo de limpieza encaje en el eje.

Cambiar el filtro de bolsillo

44 ES



– 6

� PELIGRO
Antes de efectuar cualquier trabajo en el 
aparato, hay que desconectar de la red 
eléctrica.
� PELIGRO
Encargar a un técnico que realice todas las 
comprobaciones y trabajos en las piezas 
eléctricas.

– No hay tensión eléctrica.
 Comprobar la clavija y el seguro del su-

ministro de corriente.
 Comprobar el cable y el enchufe del 

aparato.

Si la avería no se puede solucionar el 
aparato debe ser revisado por el servi-
cio técnico. 

En todos los países rigen las condiciones 
de garantía establecidas por nuestra em-
presa distribuidora. Las averías del aparato 
serán subsanadas gratuitamente dentro 
del periodo de garantía, siempre que se de-
ban a defectos de material o de fabricación. 
En un caso de garantía, le rogamos que se 
dirija con el comprobante de compra al dis-
tribuidor donde adquirió el aparato o al ser-
vicio al cliente autorizado más próximo a su 
domicilio.

No viene incluido ningún accesorio. El ac-
cesorio se puede pedir por separado según 
la aplicación.
– Sólo deben emplearse accesorios y 

piezas de repuesto originales o autori-
zados por el fabricante. Los accesorios 
y piezas de repuesto originales garanti-
zan el funcionamiento seguro y sin ave-
rías del aparato.

– En el área de servicios de www.kaer-
cher.com encontrará más información 
sobre piezas de repuesto.

Ayuda en caso de avería

El motor (turbina de aspiración) no 
arranca

Servicio de atención al cliente

Garantía

Accesorios y piezas de 
repuesto
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Por la presente declaramos que la máqui-
na designada a continuación cumple, tanto 
en lo que respecta a su diseño y tipo cons-
tructivo como a la versión puesta a la venta 
por nosotros, las normas básicas de segu-
ridad y sobre la salud que figuran en las di-
rectivas comunitarias correspondientes. La 
presente declaración perderá su validez en 
caso de que se realicen modificaciones en 
la máquina sin nuestro consentimiento ex-
plícito.

Los firmantes actúan por encargo y con los 
poderes de la gerencia.

Socio gerente
G. Schwarzenbach

Ringler GmbH
Kärcher Group
Robert-Bosch-Straße 4-8
73550 Waldstetten (Germany)

Waldstetten, 2014/10/01

Declaración de conformidad 
CE

Producto: Aspirador en seco
Producto: aspirador en húmedo/seco
Modelo: 9.982-xxx
Modelo: 9.983-xxx
Modelo: 9.985-xxx
Modelo: 9.986-xxx

Directivas comunitarias aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

Normas armonizadas aplicadas
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335–1
EN 60335–2–69
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2013
EN 61000–3–11: 2000
EN 62233: 2008

Normas nacionales aplicadas
-
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Datos técnicos

IVR 40/15 IVR 40/30 IVR 50/40 IVR 100/40

Pf 

Tensión de red V 400

Frecuencia Hz 3~50

Potencia W 1500 3000 4700 4700

Fusible de red (inerte) A 16

Capacidad del depósito l 40 40 50 100

Caudal de aire l/s 58 87,5 137,5 137,5

depresión kPa (mbar) 20 (200) 26 (260) 14 (140) 14 (140)

Clase de protección -- I

Categoria de protección -- IPX 4

Toma de la manguera de as-
piración

Diámetro 
nominal

DN50

Longitud x anchura x altura mm 890x670x1
560

890x670x1
560

850x760x1
970

910x760x2
270

Peso de funcionamiento típi-
co

kg 114 126 161 167

Temperatura ambiente °C +40

Valores calculados conforme a la norma EN 
60335-2-69

Nivel de presión acústica LpA dB(A) 63 68 71 71

Inseguridad KpA dB(A) 2 2 2 2

Valor de vibración mano-
brazo

m/s2 < 2,5

Inseguridad K m/s2 0,2

Cable de co-
nexión a la 
red

H07BQ-F 4x2,5 mm2 orange

No. de pieza Longitud del 
cable

EU 9.979-856.0 7,5 m
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Leia o manual de manual origi-
nal antes de utilizar o seu apare-

lho. Proceda conforme as indicações no 
manual e guarde o manual para uma con-
sulta posterior ou para terceiros a quem 
possa vir a vender o aparelho.
– Antes de colocar em funcionamento 

pela primeira vez é imprescindível ler 
atentamente as indicações de seguran-
ça n.º 5.956-249!

– A não-observância deste Manual de 
Instruções e dos avisos de segurança 
poderá levar a danos no aparelho e pe-
rigos tanto para o utilizador como para 
terceiros.

– No caso de danos provocados pelo 
transporte, informe imediatamente o re-
vendedor.

Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informações actuais sobre os ingredientes 
podem ser encontradas em: 
www.kaercher.com/REACH

� PERIGO
Para um perigo eminente que pode condu-
zir a graves ferimentos ou à morte.
� ATENÇÃO
Para uma possível situação perigosa que 
pode conduzir a graves ferimentos ou à 
morte.
� CUIDADO
Aviso referente a uma situação potencial-
mente perigosa que pode causar ferimen-
tos leves.
ADVERTÊNCIA
Aviso referente a uma situação potencial-
mente perigosa que pode causar danos 
materiais.

Índice
Proteção do meio-ambiente . . PT 1
Níveis de perigo  . . . . . . . . . . . PT 1
Utilização conforme o fim a que 
se destina a máquina . . . . . . . PT 2
Avisos de segurança. . . . . . . . PT 2
Elementos do aparelho . . . . . . PT 2
Colocação em funcionamento  PT 3
Manuseamento . . . . . . . . . . . . PT 3
Colocar fora de serviço . . . . . . PT 4
Transporte. . . . . . . . . . . . . . . . PT 4
Armazenamento . . . . . . . . . . . PT 4
Conservação e manutenção . . PT 4
Ajuda em caso de avarias. . . . PT 6
Garantia  . . . . . . . . . . . . . . . . . PT 6
Acessórios e peças sobressa-
lentes  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PT 6
Declaração de conformidade 
CE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PT 6
Dados técnicos . . . . . . . . . . . . PT 7

Proteção do meio-ambiente

Os materiais da embalagem são 
recicláveis. Não coloque as em-
balagens no lixo doméstico, en-
vie-as para uma unidade de reci-
clagem.

Os aparelhos velhos contêm ma-
teriais preciosos e recicláveis e 
deverão ser reutilizados. Bate-
rias, óleo e produtos similares 
não podem ser deitados fora ao 
meio ambiente. Por isso, elimine 
os aparelhos velhos através de 
sistemas de recolha de lixo ade-
quados.

Níveis de perigo
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� ATENÇÃO
O aparelho não é apropriado para a aspira-
ção de poeiras nocivas para a saúde.
ADVERTÊNCIA
Este aparelho foi única e exclusivamente 
concebido para a utilização em interiores.
– Este aparelho foi concebido para a as-

piração de substâncias não inflamáveis 
e não explosivas.

– Este aparelho é adequado para a aspi-
ração de poeiras e sujidade grossa.

– Este aparelho é apropriado para a utili-
zação industrial.

– Qualquer outro tipo de utilização é con-
siderado inadequado.

� ATENÇÃO
O aparelho não é apropriado para a aspira-
ção de poeiras nocivas para a saúde.
� ATENÇÃO
Proteger o aparelho contra a chuva. Não 
armazenar fora de casa.
ADVERTÊNCIA
Este aparelho foi única e exclusivamente 
concebido para a utilização em interiores.
ADVERTÊNCIA
Perigo de esmagamento! Utilizar luvas 
para retirar ou colocar o cabeçote de aspi-
ração, a unidade filtrante ou o recipiente 
colector.
 Desligar o aparelho e retirar a ficha da 

tomada, assim que os trabalhos estive-
rem concluídos.

 Nunca aspirar sem filtro, ou com filtro 
danificado, de modo a evitar danos no 
aparelho.

 Em caso de emergência (p.ex. depois 
da aspiração de materiais inflamáveis, 
curto-circuito ou outras falhas eléctri-
cas) desligar o aparelho e retirar a ficha 
de rede.

O aparelho só deve ser ligado a uma liga-
ção elétrica executada por um técnico de 
instalação elétrica, de acordo com IEC 
60364.
Valores de conexão: vide dados técnicos e 
placa sinalética.
Não é permitida a utilização de um cabo de 
extensão.
� PERIGO
Perigo devido a choque eléctrico. Conduto-
res eléctricos de conexão não devem ser 
danificados por trânsito, esmagamento, 
puxões ou problemas similares. Proteger 
os cabos contra calor, óleo e arestas afia-
das.
Controlar o cabo de ligação de rede do 
aparelho quanto a eventuais danos, antes 
de cada operação. Não colocar o aparelho 
em funcionamento se o cabo do mesmo 
estiver danificado.  Requerer a substituição 
do cabo danificado por um electricista.

Ver figura no lado desdobrável
1 Recipiente colector
2 Ligação do tubo flexível de aspiração
3 Alavanca de avanço
4 Filtro de bolso
5 Cabo de rede
6 Painel de indicações
7 Interruptor da máquina
8 Bloqueio do cabeçote de aspiração
9 Suporte inferior para saco de aspiração 

PE
10 Saco de aspiração PE
11 Recipiente colector
12 Baixar a alavanca do recipiente colec-

tor
13 Rolos de guia com travão de imobiliza-

ção
14 Cabo de ligação equipotencial
15 Mangueira de compensação da pres-

são

Utilização conforme o fim a 
que se destina a máquina

Avisos de segurança

Em caso de emergência

Ligação eléctrica

Elementos do aparelho
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Ver figura no lado desdobrável
 Colocar o aparelho em posição de tra-

balho; se necessário, proteger com tra-
vões de imobilização.

 Assegurar que o cabeçote de aspiração 
está correctamente posicionado.

 Verificar se o cabo de ligação equipo-
tencial está correctamente conectado.

Figura 
 Inserir o tubo flexível de aspiração na 

respectiva conexão do tubo de aspira-
ção.

 Posicionar os acessórios desejados na 
mangueira de aspiração.

Ver figura no lado desdobrável
 Ligue a ficha de rede à tomada de cor-

rente.
Figura 
 Ligar o aparelho no interruptor do apa-

relho
 Iniciar a aspiração.

Aviso: Limpar regularmente o filtro de 
modo a evitar a perda da potência de aspi-
ração.
Figura 
 Mover o manípulo da limpeza do filtro 

várias vezes para a frente e para trás.

No painel de indicações é possível consul-
tar o momento da limpeza do filtro de bolso.
O valor varia consoante a potência do apa-
relho e a mangueira de aspiração utilizada.
ADVERTÊNCIA
Limpar o filtro de bolso o mais tardar quan-
do o valor for alcançado. Se o valor for ul-
trapassado, a velocidade de ar na man-
gueira de aspiração cai para um valor infe-
rior a 20m/s. Se já não for possível reduzir 
o valor através da limpeza, substituir o filtro 
de bolso (ver "Substituir filtro de bolso").

 Limpar o filtro quando o valor indicado 
for alcançado.

Figura 
 Desligar o aparelho e separar da rede.
 Limpar o filtro de pó.
 Baixar o recipiente colector com as ala-

vancas
 Esvaziar o recipiente colector na unida-

de de eliminação.
 Eliminar ou reutilizar o conteúdo de 

acordo com as prescrições legais em 
vigor.

Aviso: Movimentar o recipiente colector 
em cima das polias e não com um empilha-
dor ou uma grua.

Colocação em funcionamento

Manuseamento

Limpar o filtro de pó

Consultar o fluxo de volume mínimo

Potência Diâmetro de 
mangueira

Valor

1,5 kW DN 50 70mbar/7kPA

3,0 kW DN 50 80mbar/8kPA

4,0 kW DN 50 90mbar/9kPA

Esvaziar o recipiente colector
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Figura 
 Retirar a mangueira de compensação 

da pressão do recipiente colector.
 Retirar o recipiente colector do apare-

lho.
 Retirar o suporte inferior do saco de as-

piração PE
 Fechar o saco de aspiração PE com 

uma braçadeira de cabos ou fita-cola.
 Eliminar o saco de aspiração PE em 

conformidade com a legislação em vi-
gor.

 Inserir um saco de aspiração novo no 
recipiente colector.

 Inserir o suporte inferior; prestar aten-
ção para que o saco de aspiração PE 
não seja danificado.

 Inserir o recipiente colector no aparelho 
e conectar a mangueira de compensa-
ção da pressão

� CUIDADO
Perigo de ferimentos e de danos! O cabe-
çote de aspiração é bastante pesado e não 
pode ser retirado manualmente.
Figura 
 Desligar o aparelho e separar da rede.
 Abrir o bloqueio do cabeçote de aspira-

ção.
 Fixar um mecanismo de elevação ade-

quado no olhal da grua.
 Levantar o cabeçote de aspiração com 

a grua e colocar de lado.
� CUIDADO
Perigo de ferimentos e de danos! Levantar 
apenas o cabeçote de aspiração, não todo 
o aparelho.
� PERIGO
Perigo de lesões devido a aparelho em 
queda.
– Ter atenção às prescrições locais de 

prevenção de acidentes e aos avisos 
de segurança.

– Antes de cada processo de elevação 
deve-se controlar o dispositivo relativa-
mente a danos.

– Antes de cada processo de elevação 
deve-se controlar o mecanismo de ele-
vação relativamente a danos.

– Elevar o recipiente de sujidade apenas 
nos olhais da grua previstos para o efei-
to.

– Proteger o dispositivo de elevação con-
tra um desengate inadvertido da carga.

– O dispositivo só pode ser transportado 
com o guindaste, por pessoas que es-
tejam devidamente instruídas para o 
comando do guindaste.

– Não permanecer debaixo da carga.
– Certificar-se de que não se encontram 

pessoas na área de perigo da grua.
– Não deixar o aparelho suspenso na 

grua sem supervisão.

 Desligar o aparelho no interruptor Ligar/
Desligar.

 Esvaziar e limpar o recipiente colector.
 Desmontar os acessórios e, caso ne-

cessário, lavar e secar.

� CUIDADO
Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-
ção ao peso do aparelho durante o trans-
porte.
 Durante o transporte em veículos, pro-

teger o aparelho contra deslizes e tom-
bamentos, de acordo com as directivas 
em vigor.

� CUIDADO
Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-
ção ao peso do aparelho durante o arma-
zenamento.
Este aparelho só pode ser armazenado em 
espaços fechados e cobertos.

 Lavar o aparelho e os acessórios perio-
dicamente com água limpa e deixar se-
car.

 Controlar regularmente o filtro de bolso 
quanto a danos. Caso se verifiquem da-
nos, substituir o filtro.

Remover o saco de aspiração PE 
(apenas IVR 40/50 e IVR 100/40)

Retirar o cabeçote de aspiração

Colocar fora de serviço

Transporte

Armazenamento

Conservação e manutenção

51PT



– 5

1 Parafusos
2 Anel tensor
3 Filtro de bolso
4 Dispositivo de limpeza
� CUIDADO
Perigo de ferimentos e de danos! O cabe-
çote de aspiração é bastante pesado e não 
pode ser retirado manualmente.
 Retirar o cabeçote de aspiração (ver 

"Retirar cabeçote de aspiração").

 Retirar a unidade filtrante do aparelho, 
através dos manípulos, e virar.

 Soltar os parafusos e retirar o dispositi-
vo de limpeza.

 Soltar a união roscada do anel tensor.
 Retirar e substituir o filtro.
 Inserir o novo filtro.
 Colocar o anel tensor e apertar fixa-

mente.
 Colocar o dispositivo de limpeza e apa-

rafusar.

Aviso: Durante a substituição da unidade 
filtrante, prestar atenção para que a tala do 
dispositivo de limpeza esteja encaixada no 
veio.

Substituir o filtro de bolso
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� PERIGO
Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede 
antes de efectuar quaisquer trabalhos no 
aparelho.
� PERIGO
Todos os trabalhos e verificações nos com-
ponentes eléctricos só devem ser efectua-
dos por pessoal qualificado.

– Falta de corrente eléctrica.
 Verificar a tomada e o fusível da ali-

mentação eléctrica.
 Verificar o cabo e a ficha do aparelho.

Quando o defeito não puder ser conser-
tado, a máquina deverá ser verificada 
pelo serviço de assistência técnica.

Em cada país vigem as respectivas condi-
ções de garantia estabelecidas pelas nos-
sas Empresas de Comercialização. Even-
tuais avarias no aparelho durante o perío-
do de garantia serão reparadas, sem en-
cargos para o cliente, desde que se trate 
dum defeito de material ou de fabricação. 
Em caso de garantia, dirija-se, munido do 
documento de compra, ao seu revendedor 
ou ao Serviço Técnico mais próximo.

No volume de fornecimento não estão in-
cluídos nenhuns acessórios. Os acessó-
rios têm que ser encomendados separada-
mente para as respectivas aplicações.
– Só devem ser utilizados acessórios e 

peças de reposição autorizados pelo 
fabricante do aparelho. Acessórios e 
Peças de Reposição Originais - forne-
cem a garantia para que o aparelho 
possa ser operado em segurança e 
isento de falhas.

– Para mais informações sobre peças so-
bressalentes, consulte na página 
www.kaercher.com o ponto dos serviços.

Declaramos que a máquina a seguir desig-
nada corresponde às exigências de segu-
rança e de saúde básicas estabelecidas 
nas Directivas CE por quanto concerne à 
sua concepção e ao tipo de construção as-
sim como na versão lançada no mercado. 
Se houver qualquer modificação na máqui-
na sem o nosso consentimento prévio, a 
presente declaração perderá a validade.

Os abaixo-assinados têm procuração para 
agirem e representarem a gerência.

Sócio-gerente
G. Schwarzenbach

Ringler GmbH
Kärcher Group
Robert-Bosch-Straße 4-8
73550 Waldstetten (Alemanha)

Waldstetten, 2014/10/01

Ajuda em caso de avarias

O motor (turbina de aspiração) não 
funciona

Serviço de assistência técnica

Garantia

Acessórios e peças 
sobressalentes

Declaração de conformidade 
CE

Produto: Aspirador a seco
Produto: Aspirador húmido e seco
Tipo: 9.982-xxx
Tipo: 9.983-xxx
Tipo: 9.985-xxx
Tipo: 9.986-xxx

Respectivas Directrizes da CE
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

Normas harmonizadas aplicadas
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335–1
EN 60335–2–69
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2013
EN 61000–3–11: 2000
EN 62233: 2008

Normas nacionais aplicadas
-
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Dados técnicos

IVR 40/15 IVR 40/30 IVR 50/40 IVR 100/40

Pf 

Tensão da rede V 400

Frequência Hz 3~50

Potência W 1500 3000 4700 4700

Protecção de rede (fusível 
de acção lenta)

A 16

Conteúdo do recipiente l 40 40 50 100

Volume de ar l/s 58 87,5 137,5 137,5

Subpressão kPa (mbar) 20 (200) 26 (260) 14 (140) 14 (140)

Classe de protecção -- I

Tipo de protecção -- IPX 4

Ligação do tubo flexível de 
aspiração

Diâmetro 
nominal

DN50

Comprimento x Largura x Al-
tura

mm 890x670x1
560

890x670x1
560

850x760x1
970

910x760x2
270

Peso de funcionamento típi-
co

kg 114 126 161 167

Temperatura ambiente °C +40

Valores obtidos segundo EN 60335-2-69

Nível de pressão acústica 
LpA

dB(A) 63 68 71 71

Insegurança KpA dB(A) 2 2 2 2

Valor de vibração mão/bra-
ço

m/s2 < 2,5

Insegurança K m/s2 0,2

Cabo de redeH07BQ-F 4x2,5 mm2 cor-de-
laranja

Refª Comprimento 
do cabo

EU 9.979-856.0 7,5 m
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Læs original brugsanvisning in-
den første brug, følg anvisnin-

gerne og opbevar vejledningen til senere 
efterlæsning eller til den næste ejer.
– Inden første ibrugtagelse skal betje-

ningsvejledningen og sikkerhedshen-
visningerne nr. 5.956-249 læses!

– Hvis driftsvejledningen og sikkerheds-
anvisningerne ikke overholdes, kan der 
opstå skader på apparatet og risici for 
brugeren og andre personer.

– Ved transportskader skal forhandleren 
informeres omgående.

Henvisninger til indholdsstoffer 
(REACH)
Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-
der du på: 
www.kaercher.com/REACH

� FARE
En umiddelbar truende fare, som kan føre 
til alvorlige personskader eller død.
� ADVARSEL
En muligvis farlig situation, som kan føre til 
alvorlige personskader eller til død.
� FORSIGTIG
Henviser til en mulig farlig situation, der kan 
føre til lette personskader.
BEMÆRK
Henviser til en mulig farlig situation, der kan 
føre til materiel skade. 

Indholdsfortegnelse
Miljøbeskyttelse  . . . . . . . . . . . DA 1
Faregrader  . . . . . . . . . . . . . . . DA 1
Bestemmelsesmæssig anven-
delse . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . DA 2
Sikkerhedsanvisninger . . . . . . DA 2
Maskinelementer. . . . . . . . . . . DA 2
Ibrugtagning  . . . . . . . . . . . . . . DA 3
Betjening . . . . . . . . . . . . . . . . . DA 3
Ud-af-drifttagning  . . . . . . . . . . DA 4
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . DA 4
Opbevaring . . . . . . . . . . . . . . . DA 4
Pleje og vedligeholdelse . . . . . DA 4
Hjælp ved fejl  . . . . . . . . . . . . . DA 6
Garanti  . . . . . . . . . . . . . . . . . . DA 6
Tilbehør og reservedele  . . . . . DA 6
EU-overensstemmelses-erklæ-
ring  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . DA 6
Tekniske data  . . . . . . . . . . . . . DA 6

Miljøbeskyttelse

Emballagen kan genbruges. 
Smid ikke emballagen ud sam-
men med det almindelige hus-
holdningsaffald, men aflever den 
til genbrug.

Udtjente apparater indeholder 
værdifulde materialer, der kan og 
bør afleveres til genbrug. Batteri-
er, olie og lignende stoffer er 
ødelæggende for miljøet. Aflever 
derfor udtjente apparater på en 
genbrugsstation eller lignende.

Faregrader
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� ADVARSEL
Maskinen er ikke egnet til opsugning af 
sundhedsskadeligt støv.
BEMÆRK
Maskinen er kun beregnet til brug inden-
dørs.
– Maskinen er beregnet til opsugning af 

ikke brændbare og ikke eksplosionsfar-
lige stoffer.

– Denne maskine er egnet til opsugning 
af støv og stærk snavs.

– Dette apparat er beregnet til erhvervs-
mæssig brug.

– Hver anden brug anses for at være 
uhensigtsmæssig.

� ADVARSEL
Maskinen er ikke egnet til opsugning af 
sundhedsskadeligt støv.
� ADVARSEL
Beskyt damprenseren mod regn. Må ikke 
opbevares udendørs.
BEMÆRK
Maskinen er kun beregnet til brug inden-
dørs.
BEMÆRK
Risiko for kvæstelser! Bær handsker, når 
sugehovedet, filterenheden eller opsam-
lingsbeholderen tages af og sættes på.
 Efter afslutning af arbejdet skal appara-

tet slukkes og netstikket trækkes ud.
 Sug aldrig uden filter eller med defekt 

filter, maskinen kan ellers gå i stykker.

 I nødstilfælde (f.eks. ved indsugning af 
brændbare materialer, ved kortslutning 
eller andre elektriske fejl) skal der sluk-
kes for sugeren og netstikket trækkes 
ud.

Maskinen skal altid tilsluttes et elektrisk 
stik, der er installeret af en el-installatør iht. 
IEC 603064.
Se typeskilt/tekniske data for tilslutnings-
værdier
Det er ikke tilladt at bruge en forlængerled-
ning.
� FARE
Fare på grund af elektrisk stød. Elektriske 
tilslutningsledninger må ikke blive beskadi-
get ved at der køres hen over dem, de 
klemmes, der trækkes i dem eller lignende. 
Beskyt ledningerne mod varme, olie og 
skarpe kanter.
Kontroller maskinens strømtilslutningsled-
ning før hvert brug med hensyn til skader. 
Maskinen må aldrig bruges med et beska-
diget kabel.  Et beskadiget kabel skal ud-
skiftes af en el-installatør.

Figurer, se omslaget
1 Samlebeholder
2 Sugeslangetilslutning
3 Bøjle
4 Posefilter
5 Netkabel
6 Visningsinstrument
7 Afbryder
8 Lås på sugehoved
9 Nedholder PE-støvpose
10 PE-støvpose
11 Samlebeholder
12 Sænk håndtaget på opsamlingsbehol-

deren
13 Styringshjul med stopbremse
14 Kabel potentialudligning
15 Trykudligningsslange

Bestemmelsesmæssig 
anvendelse

Sikkerhedsanvisninger

I nødstilfælde

El-tilslutning

Maskinelementer
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Figurer, se omslaget
 Stil apparatet i arbejdspositionen, sørg 

for at sikre med stopbremsen om nød-
vendigt.

 Sørg for, at sugehovedet er sat rigtigt 
på.

 Kontroller, om potentialudligningskablet 
er korrekt tilsluttet.

Figur 
 Sæt sugeslangen ind i sugeslangens til-

slutning.
 Sæt det ønskede tilbehør på sugeslan-

gen.

Figurer, se omslaget
 Sæt netstikket i en stikdåse.
Figur 
 Tænd apparatet på kontakten
 Begynd med at suge.

Bemærk: For at undgå en nedsætning af 
sugekraften, skal filtret renses regelmæs-
sigt.
Figur 
 Bevæg håndtaget til filterrensningen 

flere gange frem og tilbage.

På visningsinstrumentet kan posefiltrets 
rensningstidspunkt aflæses.
Værdien er afhængig af apparatydelsen og 
den anvendte sugeslange.
BEMÆRK
Posefiltret renses senest, når værdien er 
nået. Hvis værdien overskrides, falder luft-
hastigheden i sugeslangen til under 20m/s. 
Hvis værdien ikke nedsættes betydeligt 
med rensningen, skal posefiltret udskiftes 
(se "Udskift posefilter").

 Rens filtret ved den angivne værdi.

Figur 
 Sluk apparatet og afbryd det fra strøm-

nettet.
 Rense støvfilteret.
 Sænk opsamlingsbeholderen vha. 

håndtagene
 Tøm opsamlingsbeholderen i en bort-

skaffelsesanordning.
 Indholdet bortskaffes iht. gældende lov-

givning eller genanvendes.
Bemærk: En opsamlingsbeholder på hjul 
må ikke bevæges med en gaffeltruck eller 
kran.

Ibrugtagning

Betjening

Rense støvfilteret

Aflæs den mindste volumenstrøm

Effekt Slangediame-
ter

Værdi

1,5 kW DN 50 70mbar/7kPA

3,0 kW DN 50 80mbar/8kPA

4,0 kW DN 50 90mbar/9kPA

Tømme opsamlingsbeholderen
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Figur 
 Træk trykudligningsslangen af opsam-

lingsbeholderen.
 Tag opsamlingsbeholderen ud af appa-

ratet.
 Tag nedholderen ud af PE-støvposen.
 Luk PE-støvposen med kabelbånd eller 

tape.
 PE-støvposen bortskaffes iht. de gæl-

dende love.
 Sæt en frisk støvpose i opsamlingsbe-

holderen.
 Læg nedholderen i, sørg for, at PE-

støvposen ikke beskadiges.
 Sæt opsamlingsbeholderen i apparatet, 

og tilslut trykudligningsslangen.

� FORSIGTIG
Fare for person- og materialeskader! Suge-
hovedet er meget tungt og kan ikke tages af 
med håndkraft.
Figur 
 Sluk apparatet og afbryd det fra strøm-

nettet.
 Åbn låsen på sugehovedet.
 Fastgør et egnet løftegrej på kranøjet.
 Løft sugehovedet med kranen, og læg 

det til side.
� FORSIGTIG
Fare for person- og materialeskader! Løft 
kun sugehovedet, ikke hele apparatet.
� FARE
Fare for personskader hvis maskinen væl-
ter.
– Tag hensyn til de lokale forskrifter og 

sikkerhedsanvisninger til forebyggelse 
af ulykker.

– Før hver løftning skal hejseværktøjet 
kontrolleres for skader.

– Før hver løftning skal hejseværktøjet 
kontrolleres for skader.

– Løft kun smudsbeholderen i de dertil 
beregnede kranøjer.

– Løfteanordningen skal sikres imod util-
sigtet udhængning af lasten.

– Anordningen må kun transporteres med 
kranen af personer, som er trænet i kra-
nens betjening.

– Personer må ikke stå under lasterne.
– Hold øje med at der ikke befinder sig 

personer i kranens fareområde.
– Maskinen må ikke hænge på kranen 

uden opsyn.

 Sluk apparatet med tænd/slukkontak-
ten.

 Tøm og rens opsamlingsbeholderen.
 Fjern tilbehøret og skyl det igennem 

ved behov, og tør det bagefter.

� FORSIGTIG
Fare for person- og materialeskader! Hold 
øje med maskinens vægt ved transporten.
 Ved transport i biler skal renseren fast-

spændes i.h.t. gældende love.

� FORSIGTIG
Fare for person- og materialeskader! Hold 
øje med maskinens vægt ved opbevaring.
Denne maskine må kun opbevares inden-
dørs.

 Maskinen og tilbehøret skal skylles med 
frisk væske og tørres i regelmæssige 
intervaller. 

 Kontroller regelmæssigt posefiltret for 
beskadigelser. Et beskadiget filter skal 
udskiftes.

Tag PE-støvposen af (kun IVR 40/50 
og IVR 100/40)

Fjern sugehovedet

Ud-af-drifttagning

Transport

Opbevaring

Pleje og vedligeholdelse
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1 Skruer
2 Spændering
3 Posefilter
4 Renseanordning
� FORSIGTIG
Fare for person- og materialeskader! Suge-
hovedet er meget tungt og kan ikke tages af 
med håndkraft.
 Tag sugehovedet af (se "Tag sugeho-

ved af").

 Tag filterenheden ud af maskinen vha. 
håndtagene og drej den om.

 Løsn skruerne og fjern renseanordnin-
gen.

 Løsn spænderingens forskruning.
 Tag filtret af og sæt et nyt på.
 Sæt et nyt filter i.
 Sæt spænderingen på og skru den godt 

fast.
 Sæt renseanordningen på og skru den 

fast.

Bemærk: Når filterenheden sættes i, skal 
der sørges for, at renseanordningens lask 
griber ind i akslen.

Udskift posefiltret
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� FARE
Træk netstikket og afbryd maskinen inden 
der arbejdes på maskinen. 
� FARE
Alle kontroller og arbejder på elektriske 
dele skal gennemføres af en fagmand.

– Ingen elektrisk spænding.
 Kontroller stikdåsen og strømforsynin-

gens sikring.
 Kontroller strømledningen og maski-

nens netstik.

Hvis fejlen ikke kan fjernes skal maski-
nen kontrolleres fra kundeservice.

I de enkelte lande gælder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser. 
Eventuelle fejl på apparatet afhjælpes gra-
tis inden for garantien, såfremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl. 
Hvis De ønsker at gøre garantien gælden-
de, bedes De henvende Dem til Deres for-
handler eller nærmeste kundeservice med-
bringende kvittering for købet.

Tilbehøret kommer ikke med maskinen. Af-
hængigt af anvendelsen skal tilbehøret be-
stilles separat.
– Der må kun anvendes tilbehør og reser-

vedele, der er godkendt af producen-
ten. Originaltilbehør og -reservedele er 
en garanti for, at maskinen kan fungere 
sikkert og uden fejl.

– Yderligere informationen om reserve-
dele finder De under www.kaer-
cher.com i afsni "Service".

Hermed erklærer vi, at den nedenfor nævn-
te maskine i design og konstruktion og i den 
af os i handlen bragte udgave overholder 
de gældende grundlæggende sikkerheds- 
og sundhedskrav i EF-direktiverne. Ved 
ændringer af maskinen, der foretages uden 
forudgående aftale med os, mister denne 
erklæring sin gyldighed.

Undertegnede handler på vegne af og med 
fuldmagt fra ledelsen.

Ledende interessent
G. Schwarzenbach

Ringler GmbH
Kärcher Group
Robert-Bosch-Straße 4-8
73550 Waldstetten (Germany)

Waldstetten, 2014/10/01

Hjælp ved fejl

Motoren (sugeturbine) starter ikke

Kundeservice

Garanti

Tilbehør og reservedele

EU-overensstemmelses-
erklæring

Produkt: Tørsuger
Produkt: Våd- og tørsuger
Type: 9.982-xxx
Type: 9.983-xxx
Type: 9.985-xxx
Type: 9.986-xxx

Gældende EF-direktiver
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2004/108/EF

Anvendte harmoniserede standarder
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335–1
EN 60335–2–69
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2013
EN 61000–3–11: 2000
EN 62233: 2008

Anvendte tyske standarder
-
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Tekniske data

IVR 40/15 IVR 40/30 IVR 50/40 IVR 100/40

Pf 

Netspænding V 400

Frekvens Hz 3~50

Effekt W 1500 3000 4700 4700

Sikring (forsinket) A 16

Beholderindhold l 40 40 50 100

Luftkapacitet l/s 58 87,5 137,5 137,5

Undertryk kPa (mbar) 20 (200) 26 (260) 14 (140) 14 (140)

Beskyttelsesklasse -- I

Kapslingsklasse -- IPX 4

Sugeslangetilslutning Indvendig 
diameter

DN50

Længde x bredde x højde mm 890x670x1
560

890x670x1
560

850x760x1
970

910x760x2
270

Typisk driftsvægt kg 114 126 161 167

Omgivelsestemperatur °C +40

Oplyste værdier ifølge EN 60335-2-69

Lydtryksniveau LpA dB(A) 63 68 71 71

Usikkerhed KpA dB(A) 2 2 2 2

Hånd-arm vibrationsværdi m/s2 < 2,5

Usikkerhed K m/s2 0,2

Netkabel H07BQ-F 4x2,5 mm2 orange

Partnr. Kabellængde

EU 9.979-856.0 7,5 m
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Før første gangs bruk av appa-
ratet, les denne originale bruks-

anvisningen, følg den og oppbevar den for 
senere bruk eller for overlevering til neste 
eier.
– Det er tvingende nødvendig å lese sik-

kerhetsinstruksene nr. 5.956-249 før 
maskinen settes i drift!

– Hvis bruksanvisningen og sikkerhets-
anvisningene ikke følges, kan dette 
medføre skader på apparatet og fare for 
brukeren og andre personer.

– Informer straks forhandleren ved trans-
portskader.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet 
finner du under: 
www.kaercher.com/REACH

� FARE
For en umiddelbar truende fare som kan 
føre til store personskader eller til død.
� ADVARSEL
For en mulig farlig situasjon som kan føre til 
store personskader eller til død.
� FORSIKTIG
Anvisning om en mulig farlig situasjon som 
kan føre til mindre personskader.
OBS
Anvisning om en mulig farlig situasjon som 
kan føre til materielle skader.

Innholdsfortegnelse
Miljøvern . . . . . . . . . . . . . . . . . NO 1
Risikotrinn . . . . . . . . . . . . . . . . NO 1
Forskriftsmessig bruk . . . . . . . NO 2
Sikkerhetsanvisninger. . . . . . . NO 2
Maskinorganer  . . . . . . . . . . . . NO 2
Ta i bruk  . . . . . . . . . . . . . . . . . NO 2
Betjening . . . . . . . . . . . . . . . . . NO 3
Stans av driften . . . . . . . . . . . . NO 4
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . NO 4
Lagring  . . . . . . . . . . . . . . . . . . NO 4
Pleie og vedlikehold  . . . . . . . . NO 4
Feilretting  . . . . . . . . . . . . . . . . NO 5
Garanti  . . . . . . . . . . . . . . . . . . NO 5
Tilbehør og reservedeler . . . . . NO 5
EU-samsvarserklæring . . . . . . NO 6
Tekniske data  . . . . . . . . . . . . . NO 7

Miljøvern

Materialet i emballasjen kan re-
sirkuleres. Ikke kast emballasjen 
i husholdningsavfallet, men lever 
den inn til resirkulering.

Gamle apparater inneholder ver-
difulle materialer som kan resir-
kuleres. Disse bør leveres inn til 
gjenvinning. Batterier, olje og lig-
nende stoffer må ikke komme ut i 
miljøet. Gamle maskiner skal 
derfor avhendes i egnede inn-
samlingssystemer.

Risikotrinn
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� ADVARSEL
Maskinen er ikke egnet til oppsuging av 
helsefarlig støv.
OBS
Dette apparatet er kun ment for bruk innen-
dørs.
– Dette apparatet er ment for oppsuging 

av ikke brennbare og ikke eksplosjons-
farlige stoffer.

– Denne maskinen apparatet er egnet for 
suging av støv og grov smuss.

– Dette apparatet er egnet for industriell 
virksomhet.

– En hver annen bruk regnes som ikke-
forskriftsmessig bruk.

� ADVARSEL
Maskinen er ikke egnet til oppsuging av 
helsefarlig støv.
� ADVARSEL
Beskytt apparatet mot regn. Det må ikke 
oppbevares utendørs.
OBS
Dette apparatet er kun ment for bruk innen-
dørs.
OBS
Klemfare! Bruk hansker når du tar av og 
setter på sugehodet, filterenheten eller 
samlebeholderen.
 Ved avsluttet arbeide skal apparatet 

slås av og støpdelet trekkes ut.
 Ikke sug uten felter eller med skadet fil-

ter, maskinen kan da ta skade.

 I nødstilfeller (f. eks. hvis man har sugd 
opp brennbare materialer, ved kortslut-
ning eller andre elektriske feil) må ap-
paratet slås av og nettstøpselet trekkes 
ut.

Maskinen må kun tilkobles strømuttak som 
er installert av en elektromontør, i henhold 
til IEC 60364.
Se typeskilt og tekniske data for tilkoblings-
verdier.
Bruk av skjøteledning er ikke tillatt.
� FARE
Fare for skade, fare for elektrisk støt. Elek-
triske tilkoblingsledninger må ikke skades 
ved at den kjøres over, klemmes, strekkes 
eller lignende. Beskytt kabler mot sterk var-
me, olje og skarpe kanter.
Strømtilkoblingsledning for apparatet må 
kontrolleres for skader før hver bruk. Ikke 
bruk apparat med skadet kabel.  Skadet ka-
bel må skiftes av autorisert elektriker.

Figur se omslagsside
1 Samlebeholder
2 Sugeslangetilkobling
3 Skyvebøyle
4 Lommefilter
5 Nettledning
6 Indikatorinstrument
7 Apparatbryter
8 Låsing sugehode
9 Nedholder PE-støvsekk
10 PE-strøvsekk
11 Samlebeholder
12 Senk hendelen på samlebeholderen
13 Styrerulle med holdebremse
14 Kabel potensialutjevning
15 Trykkutligningsslange

Figur se omslagsside
 Sett maskinen i arbeidsstilling, og sett 

om nødvendig på parkeringsbremsen.
 Pass på at sugehodet er satt på korrekt.
 Kontroller om potensialutjevningen er 

riktig tilkoblet.
Figur 
 Sett sugeslangen inn i sugeslangetil-

koblingen.
 Sett på ønsket tilbehør på sugeslangen.

Forskriftsmessig bruk

Sikkerhetsanvisninger

I nødstilfelle

Elektrisk tilkobling

Maskinorganer

Ta i bruk
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Figur se omslagsside
 Sett støpselet i stikkontakten.
Figur 
 Koble inn apparatet med apparatbryte-

ren
 Start sugingen.

Merknad: For å unngå tap av sugekraft, 
rengjør filteret regelmessig.
Figur 
 Hendel for filterrengjøring beveges flere 

ganger frem og tilbake.

På indikatorinstrumentet kan rengjørings-
tidspunktet for lommefilteret avleses.
Verdien er avhengig av apparatets effekt 
og sugeslangen som anvendes.
OBS
Lommefilteret skal rengjøres senest ved 
oppnådd verdi. Ved overskridelse av verdi-
en faller lufthastigheten i sugeslange til un-
der 20m/s. Dersom verdien ikke reduseres 
merkbart etter rengjøring, skift ut lommefil-
teret (se "Skifte lommefilter").

 Filter skal rengjøres ved angitt verdi.

Figur 
 Slå av maskinen og trekk støpselet ut 

av stikkontakten.
 Rengjøre støvfilter.
 Senk samlebeholderen med hendelen
 Tøm samlebeholderen i avfallsinnret-

ning.
 Kast innholdet i henhold til gjeldende 

regler, eller send til gjenbruk.
Merknad: Beveg samlebeholderen på lø-
perullene, ikke med gaffeltrukk eller kran.

Figur 
 Trekk trykkutligningsslangen ut av sam-

lebeholderen.
 Ta samlebeholderen ut av apparatet.
 Ta nedholderen ut av PE-støvsekken
 PE-støvsekk lukkes med kabelklips el-

ler tape.
 Kast PE-støvsekken i henhold til gjel-

dende regler.
 Sett inn en ny støvsekk i samlebeholde-

ren.
 Legg inn nedholderen, pass da på at 

PE-støvsekken ikke tar skade.
 Sett samlebeholderen i apparatet og 

koble til trykkutligningsslangen.

� FORSIKTIG
Fare for personskader og materielle ska-
der! Sugehodet er svært tungt og kan ikke 
tas av for hånd.
Figur 
 Slå av maskinen og trekk støpselet ut 

av stikkontakten.
 Åpne låsingen på sugehodet.
 Fest egnet løfteutstyr til krankroken.
 Løft sugehodet med kran og legg det til 

side.
� FORSIKTIG
Fare for personskader og materielle ska-
der! Løft bare sugehodet, ikke hele appara-
tet.

Betjening

Rengjøre støvfilter

Les av minimum volumstrøm

Effekt Slangediame-
ter

Verdi

1,5 kW DN 50 70mbar/7kPA

3,0 kW DN 50 80mbar/8kPA

4,0 kW DN 50 90mbar/9kPA

Tømme oppsamlingsbeholder

Ta ut PE-støvsekken (kun IVR 40/50 
og IVR 100/40)

Ta av sugehode
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� FARE
Fare for skader på grunn av maskin som 
faller ned.
– Lokale forskrifter for ulykkesforebyg-

ging og sikkerhetsanvisningene skal 
følges.

– Før hver transport med kran skal innret-
ningen kontrolleres for skader.

– Før hver løfting skal løfteutstyret kon-
trolleres for skader.

– Løft smussbeholderen kun i de angitte 
kranøyene.

– Sikre løfteinnretning mot utilsiktet opp-
henging av lasten.

– Innretningen må bare transporteres 
med kranen av personer som er under-
vist i betjening av kranen.

– Ikke stå under lasten.
– Pass på at personer ikke oppholder seg 

i kranens faresone.
– La ikke maskinen henge på kranen uten 

oppsyn.

 Slå av maslkinen ved hjelp av PÅ/AV 
bryteren.

 Tøm og rengjør samlebeholderen.
 Tilbehør demonteres og skylles og tør-

kes ved behov.

� FORSIKTIG
Fare for personskader og materielle ska-
der! Pass på vekten av apparatet ved trans-
port.
 Ved transport i kjøretøyer skal appara-

tet sikres mot å skli eller velte etter de til 
enhver tid gjeldende regler.

� FORSIKTIG
Fare for personskader og materielle ska-
der! Pass på vekten av apparatet ved lag-
ring.
Dette apparatet skal kun lagres innendørs.

 Skyll apparat og tilbehør med ren væs-
ke med jevne mellomrom og la de tør-
ke.

 Kontroller lommefilteret for skader re-
gelmessig. Skift filteret ved skader.

1 Skruer
2 Festering
3 Lommefilter
4 Rengjøringsinnretning
� FORSIKTIG
Fare for personskader og materielle ska-
der! Sugehodet er svært tungt og kan ikke 
tas av for hånd.
 Ta av sugehodet (se "Ta av sugeho-

det").

Stans av driften

Transport

Lagring

Pleie og vedlikehold

Skifte lommefilter
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 Ta filterenheten i håndtakene, ta den ut 
av apparatet og snu den.

 Løsne skruene og ta av rengjøringsinn-
retningen.

 Løsne skruen bak festeringen.
 Ta av filteret og skift det ut.
 Sett inn nytt filter.
 Sett på festeringen og skru den godt 

fast.
 Sett på rengjøringsinnretning og skru 

den fast.

Merknad: Ved innsetting av filterenheten, 
pass på at lasken på rengjøringsinnretnin-
gen griper i akselen.

� FARE
Før alt arbeide på apparatet skal apparatet 
slås av og strømkabelen trekkes ut.
� FARE
Alle kontroller og arbeider på elektriske de-
ler må utføres av en fagperson.

– Får ikke strøm.
 Kontroller stikkontakt og sikring på 

strømforsyningen.
 Kontroller strømkabel og støpsel på ap-

paratet.

Dersom feilen ikke kan rettes opp, må 
apparatet kontrolleres av kundeservice.

Vår ansvarlige salgsorganisasjon for det 
enkelte land har utgitt garantibetingelsene 
som gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle 
feil på maskinen blir reparert gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan føres tilbake til 
material- eller produksjonsfeil. Ved behov 
for garantireparasjoner, vennligst henvend 
deg med kjøpskvitteringen til din forhandler 
eller nærmeste autoriserte kundeservice.

Det er ikke inkludert noe tilbehør i leveran-
sen. Tilbehøret må bestilles separat alt et-
ter bruk.
– Det er kun tillatt å anvende tilbehør og 

reservedeler som er godkjent av produ-
senten. Originalt tilbehør og originale 
reservedeler garanterer for sikker og 
problemfri drift av apparatet.

– Mer informasjon om reservedeler finner 
du under www.kaercher.com i området 
Service.

Feilretting

Motoren (sugeturbinen) starter ikke

Kundetjeneste

Garanti

Tilbehør og reservedeler
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Vi erklærer hermed at maskinen angitt ned-
enfor oppfyller de grunnleggende sikker-
hets- og helsekravene i de relevante EF-di-
rektivene, med hensyn til både design, kon-
struksjon og type markedsført av oss. Ved 
endringer på maskinen som er utført uten 
vårt samtykke, mister denne erklæringen 
sin gyldighet.

De undertegnede handler på oppdrag fra, 
og med fullmakt fra selskapsledelsen.

Administrerende direktør / Partner
G. Schwarzenbach

Ringler GmbH
Kärcher Group
Robert-Bosch-Straße 4-8
73550 Waldstetten (Tyskland)

Waldstetten, 2014/10/01

EU-samsvarserklæring

Produkt: Tørrsuger
Produkt: Våt- og tørrsuger
Type: 9.982-xxx
Type: 9.983-xxx
Type: 9.985-xxx
Type: 9.986-xxx

Relevante EU-direktiver
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2004/108/EF

Anvendte overensstemmende normer
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335–1
EN 60335–2–69
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2013
EN 61000–3–11: 2000
EN 62233: 2008

Anvendte nasjonale normer
-
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Tekniske data

IVR 40/15 IVR 40/30 IVR 50/40 IVR 100/40

Pf 

Nettspenning V 400

Frekvens Hz 3~50

Effekt W 1500 3000 4700 4700

Sikringer (trege) A 16

Beholderinnhold l 40 40 50 100

Luftmengde l/s 58 87,5 137,5 137,5

Undertrykk kPa (mbar) 20 (200) 26 (260) 14 (140) 14 (140)

Beskyttelsesklasse -- I

Beskyttelsestype -- IPX 4

Sugeslangetilkobling Diameter DN50

Lengde x bredde x høyde mm 890x670x1
560

890x670x1
560

850x760x1
970

910x760x2
270

Typisk driftsvekt kg 114 126 161 167

Omgivelsestemperatur °C +40

Registrerte verdier etter EN 60335-2-69

Støytrykksnivå LpA dB(A) 63 68 71 71

Usikkerhet KpA dB(A) 2 2 2 2

Hånd-arm vibrasjonsverdi m/s2 < 2,5

Usikkerhet K m/s2 0,2

Nettledning H07BQ-F 4x2,5 mm2 oransje

Best.nr. Kabellengde

EU 9.979-856.0 7,5 m
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Läs bruksanvisning i original 
innan aggregatet används första 

gången, följ anvisningarna och spara drifts-
anvisningen för framtida behov, eller för 
nästa ägare.
– Före första ibruktagning måste Säker-

hetsanvisningar nr. 5.956-249 läsas!
– Om bruksanvisningen och säkerhets-

anvisningarna inte följs kan apparaten 
skadas och faror uppstå för användaren 
och andra personer.

– Informera inköpsstället omgående vid 
transportskador.

Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns 
på: 
www.kaercher.com/REACH

� FARA
För en omedelbart överhängande fara som 
kan leda till svåra skador eller döden.
� VARNING
För en möjlig farlig situation som kan leda 
till svåra skador eller döden.
� FÖRSIKTIGHET
Varnar om en möjligen farlig situation som 
kan leda till lättare personskador.
OBSERVERA
Varnar om en möjligen farlig situation som 
kan leda till materiella skador.

Innehållsförteckning
Miljöskydd . . . . . . . . . . . . . . . . SV 1
Risknivåer . . . . . . . . . . . . . . . . SV 1
Ändamålsenlig användning. . . SV 2
Säkerhetsanvisningar . . . . . . . SV 2
Aggregatelement. . . . . . . . . . . SV 2
Idrifttagning . . . . . . . . . . . . . . . SV 3
Handhavande . . . . . . . . . . . . . SV 3
Ta ur drift . . . . . . . . . . . . . . . . . SV 4
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . SV 4
Förvaring. . . . . . . . . . . . . . . . . SV 4
Skötsel och underhåll . . . . . . . SV 4
Åtgärder vid störningar . . . . . . SV 6
Garanti  . . . . . . . . . . . . . . . . . . SV 6
Tillbehör och reservdelar. . . . . SV 6
Försäkran om EU-överensstäm-
melse  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SV 6
Tekniska data  . . . . . . . . . . . . . SV 6

Miljöskydd

Emballagematerialen kan åter-
vinnas. Kasta inte emballaget i 
hushållssoporna utan lämna det 
till återvinning.

Kasserade apparater innehåller 
återvinningsbart material som 
bör gå till återvinning. Batterier, 
olja och liknande ämnen får inte 
komma ut i miljön. Överlämna 
skrotade aggregat till ett lämpligt 
återvinningssystem.

Risknivåer
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� VARNING
Maskinen är inte lämplig för uppsugning av 
hälsovådligt damm.
OBSERVERA
Denna maskin är endast avsedd för an-
vändning inomhus.
– Denna maskin är avsedd för uppsug-

ning av icke brännbara och ej explosi-
onsfarliga ämnen.

– Detta aggregat är avsett för att suga 
bort stoft och grov smuts.

– Detta aggregat är avsett för industriell 
användning.

– All annan användning betraktas som 
otillåten.

� VARNING
Maskinen är inte lämplig för uppsugning av 
hälsovådligt damm.
� VARNING
Skydda maskinen från regn. Får inte förva-
ras utomhus.
OBSERVERA
Denna maskin är endast avsedd för an-
vändning inomhus.
OBSERVERA
Klämningsrisk! Vid avtagning och påsätt-
ning av sughuvudet, filterenheten eller upp-
samlingsbehållaren skall handskar använ-
das.
 Stäng av apparaten och dra ur elkon-

takten när arbetet avslutas.
 Sug aldrig utan filter eller med skadat 

filter. Då kan maskinen skadas.

 Stäng av apparaten och dra ur elkon-
takten vid nödsituation (t.ex. vid insug-
ning av brännbara material, vid kortslut-
ning eller andra elfel).

Maskinen får endast anslutas till ett nätut-
tag som installerats av elektriker enligt IEC 
60364.
Anslutningsvärde, se Tekniska data och 
typskylten.
Det är inte tillåtet att använda förlängnings-
kabel.
� FARA
Risk för elektrisk stöt. Elektriska anslut-
ningskablar får inte skadas genom att bli 
överkörda eller genom klämning, ryckning 
eller liknande. Skydda kablar från värme, 
olja och vassa kanter.
Kontrollera att aggregatets nätkabel är felfri 
före varje användning. Använd inte aggre-
gat med skadad kabel. Låt elektriker byta ut 
skadad kabel.

Bild, se på omslagssidan
1 Uppsamlingsbehållare
2 Sugslangsanslutning
3 Skjuthandtag
4 Fickfilter
5 Nätkabel
6 Indikeringsinstrument
7 Huvudreglage
8 Låsning sughuvud
9 Nedhållare PE-dammsäck
10 PE-dammsäck
11 Uppsamlingsbehållare
12 Sänk ner uppsamlingsbehållarens 

spak.
13 Styrhjul med parkeringsbroms
14 Kabel potentialutjämning
15 Tryckutjämningsslang

Ändamålsenlig användning

Säkerhetsanvisningar

I nödfall

Elanslutning

Aggregatelement
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Bild, se på omslagssidan
 Ställ apparaten i arbetsläge och säkra 

den vid behov med parkeringsbromsar.
 Kontrollera att sughuvudet har satts på 

korrekt.
 Kontrollera om potentialutjämningska-

beln är korrekt ansluten.
Bild 
 Anslut sugslangen till sugslangsfästet.
 Montera önskat tillbehör på sugslang-

en. 

Bild, se på omslagssidan
 Anslut nätkontakt till vägguttag.
Bild 
 Starta maskinen med startknappen.
 Påbörja sugningen.

Anmärkning: För att undvika sugkraftsför-
lust skall filtret rengöras regelbundet.
Bild 
 Flytta spaken filterrengöring fram- och 

tillbaka flera gånger.

På visningsinstrumentet kan fickfiltrets ren-
göringstidpunkt läsas av.
Värdet är beroende på utrustningens pre-
standa och den använda sugslangen.
OBSERVERA
Rengör fickfiltret senast när värdet uppnås. 
Vid överskridande av värdet faller lufthas-
tigheten i sugslangen till under 20 m/sek. 
Om värdet inte kan reduceras markant med 
rengöring skall fickfiltret bytas ut.

 Rengör filtret vid det angivna värdet.

Bild 
 Stäng av produkten och skilj den från 

nätet.
 Rengör dammfilter.
 Sänk ner uppsamlingsbehållaren med 

spakarna.
 Töm uppsamlingsbehållaren i avfalls-

hanteringsanordningen.
 Avfallshantera eller återanvänd inne-

hållet enligt gällande lagregler.
Anmärkning: Förflytta uppsamlingsbehål-
laren på löprullarna och inte med en truck 
eller kran.

Bild 
 Dra av tryckutjämningsslangen från upp-

samlingsbehållaren.
 Ta ut uppsamlingsbehållaren ur maskinen.
 Ta ut nedhållaren ur PE-dammsäcken
 Förslut PE-dammsäcken med kabelbin-

dare eller tejp.
 Avfallashantera PE-dammsäcken enligt 

de lagstadgade föreskrifterna.
 Sätt in en ny dammsäck i uppsamlings-

behållaren.
 Lägg in nedhållaren och kontrollera att 

PE-dammsäcken inte tar skada.
 Sätt in uppsamlingsbehållaren i maski-

nen och anslut tryckutjämningsslangen.

Idrifttagning

Handhavande

Rengöra dammfilter

Läs av minimivolymen

Effekt Slangdiame-
ter

värde

1,5 kW DN 50 70mbar/7kPA

3,0 kW DN 50 80mbar/8kPA

4,0 kW DN 50 90mbar/9kPA

Töm uppsamlingsbehållaren

Ta ut PE-dammsäcken (endast IVR 
40/50 och IVR 100/40)
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� FÖRSIKTIGHET
Risk för personskada och materiell skada! 
Sughuvudet är mycket tungt och kan inte 
tas av för hand.
Bild 
 Stäng av produkten och skilj den från 

nätet.
 Öppna spärren på sughuvudet.
 Fäst ett lämpligt lyftdon i kranöglan.
 Lyft sughuvudet med en kran och lägg 

det åt sidan.
� FÖRSIKTIGHET
Risk för personskada och materiell skada! 
Lyft bara sughuvudet och inte hela maski-
nen.
� FARA
Skaderisk om maskinen faller ner.
– Beakta lokala arbetarskyddsföreskrifter 

och säkerhetsanvisningar.
– Kontrollera innan varje lyft om anord-

ningen är skadad.
– Kontrollera innan varje lyft om lyftanord-

ningen är skadad.
– Smutsbehållaren får bara lyftas i den 

avsedda kranöglorna.
– Säkra lyftanordningen så att den inte 

oavsiktligt kan haka ur.
– Endast personer som har instruerats 

om hur kranen hanteras, får transporte-
ra anordningen maskinen med en kran.

– Stå ej under den hängande lasten.
– Var noga med att inga personer uppe-

håller sig i kranens riskområde.
– Låt inte maskinen hänga i kranen utan 

uppsikt.

 Stäng av apparaten med till/från regla-
get.

 Töm och rengör uppsamlingsbehålla-
ren.

 Montera bort tillbehör, skölj och torka 
vid behov.

� FÖRSIKTIGHET
Risk för person och egendomsskada! Ob-
servera vid transport maskinens vikt.
 Vid transport i fordon ska maskinen 

säkras enligt respektive gällande be-
stämmelser så den inte kan tippa eller 
glida.

� FÖRSIKTIGHET
Risk för person och egendomsskada! Ob-
servera maskinens vikt vid lagring.
Denna maskin får endast lagras inomhus.

 Spola regelbundet maskinen och tillbe-
hören med frisk vätska och låt alla delar 
torka.

 Kontrollera fickfiltret regelbundet för 
skador. Byt ut skadat filter.

Tag bort sughuvudet Ta ur drift

Transport

Förvaring

Skötsel och underhåll
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1 Skruvar
2 Spännring
3 Fickfilter
4 Rengöringsanordning
� FÖRSIKTIGHET
Risk för personskada och materiell skada! 
Sughuvudet är mycket tungt och kan inte 
tas av för hand.
 Ta av sughuvudet (se "Ta av sughu-

vud").

 Ta ut filterenheten ur apparaten i hand-
tagen och vänd den.

 Lossa skruvarna och ta loss rengö-
ringsanordningen.

 Lossa spännringens förskruvning.
 Ta av och byt filter.
 Sätt i ett nytt filter.
 Sätt på spännringen och skruva fast 

den väl.
 Sätt på och skruva fast rengöringsan-

ordningen.

Anmärkning: Kontrollera vid insättning av 
filterenhten att rengöringsanordningens 
laska griper in i axeln.

Byt ut fickfilter
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� FARA
Stäng alltid av aggregatet och lossa nät-
kontakten innan arbeten på aggregatet ut-
förs.
� FARA
Låt en expert utföra alla kontroller och arbe-
ten på elektriska delar.

– Ingen elektrisk spänning.
 Kontrollera eluttaget och strömförsörj-

ningens säkring.
 Kontrollera apparatens nätkabel och 

nätkontakt.

Kan störningen inte åtgärdas måste ap-
paraten kontrolleras av kundservice.

I respektive land gäller de garantivillkor 
som publicerats av våra auktoriserade dist-
ributörer. Eventuella fel på aggregatet re-
pareras utan kostnad under förutsättning 
att det orsakats av ett material- eller tillverk-
ningsfel. I frågor som gäller garantin ska du 
vända dig med kvitto till inköpsstället eller 
närmaste auktoriserade serviceverkstad.

Inget tillbehör ingår i leveransen. Tillbehö-
ret måste beställas separat beroende av 
användning.
– Endast av tillverkaren godkända tillbe-

hör och reservdelar får användas. Origi-
nal-tillbehör och original-reservdelar 
garanterar att apparaten kan användas 
säkert och utan störning.

– Ytterligare information om reservdelar 
hittas under service på www.kaer-
cher.com.

Härmed försäkrar vi att nedanstående be-
tecknade maskin i ändamål och konstruk-
tion samt i den av oss levererade versionen 
motsvarar EU-direktivens tillämpliga grund-
läggande säkerhets- och hälsokrav. Vid 
ändringar på maskinen som inte har god-
känts av oss blir denna överensstämmelse-
förklaring ogiltig.

Undertecknade agerar på order av och 
med fullmakt från företagsledningen.

Verkställande direktör och delägare
G. Schwarzenbach

Ringler GmbH
Kärcher Group
Robert-Bosch-Straße 4-8
73550 Waldstetten (Germany)

Waldstetten, 2014/10/01

Åtgärder vid störningar

Motorn (sugturbin) startar inte

Kundservice

Garanti

Tillbehör och reservdelar

Försäkran om EU-
överensstämmelse

Produkt: Torrsug
Produkt: Våt- och torrdammsugare
Typ: 9.982-xxx
Typ: 9.983-xxx
Typ: 9.985-xxx
Typ: 9.986-xxx

Tillämpliga EU-direktiv
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

Tillämpade harmoniserade normer
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335–1
EN 60335–2–69
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2013
EN 61000–3–11: 2000
EN 62233: 2008

Tillämpade nationella normer
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Tekniska data

IVR 40/15 IVR 40/30 IVR 50/40 IVR 100/40

Pf 

Nätspänning V 400

Frekvens Hz 3~50

Effekt W 1500 3000 4700 4700

Säkringar (tröga) A 16

Behållarvolym l 40 40 50 100

Luftmängd l/s 58 87,5 137,5 137,5

Undertryck kPa (mbar) 20 (200) 26 (260) 14 (140) 14 (140)

Skyddsklass -- I

Skydd -- IPX 4

Sugslangsanslutning Märkvidd DN50

Längd x Bredd x Höjd mm 890x670x1
560

890x670x1
560

850x760x1
970

910x760x2
270

Typisk driftvikt kg 114 126 161 167

Omgivande temperatur °C +40

Beräknade värden enligt EN 60335-2-69

Ljudtrycksnivå LpA dB(A) 63 68 71 71

Osäkerhet KpA dB(A) 2 2 2 2

Hand-Arm Vibrationsvärde m/s2 < 2,5

Osäkerhet K m/s2 0,2

Nätkabel H07BQ-F 4x2,5 mm2 orange

Artikelnr. Kabellängd

EU 9.979-856.0 7,5 m
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Lue tämä alkuperäisiä ohjeita 
ennen laitteesi käyttämistä, säi-

lytä käyttöohje myöhempää käyttöä tai 
mahdollista myöhempää omistajaa varten.
– Turvaohje nro 5.956-249 on ehdotto-

masti luettava ennen laitteen ensim-
mäistä käyttökertaa!

– Käyttöohjeen ja turvaohjeiden huomiot-
ta jättäminen voi aiheuttaa vaurioita lait-
teeseen ja vaaroja käyttäjälle ja muille 
henkilöille.

– Jos havaitset kuljetusvaurioita, ota välit-
tömästi yhteys jälleenmyyjään.

Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista löytyy osoit-
teesta: 
www.kaercher.com/REACH

� VAARA
Välittömästi uhkaava vaara, joka aiheuttaa 
vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuole-
maan.
� VAROITUS
Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi 
aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi 
johtaa kuolemaan.
� VARO
Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa vähäisiä vam-
moja.
HUOMIO 
Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa aineellisia va-
hinkoja.

Sisällysluettelo
Ympäristönsuojelu  . . . . . . . . . FI 1
Vaarallisuusasteet . . . . . . . . . . FI 1
Käyttötarkoitus  . . . . . . . . . . . . FI 2
Turvaohjeet . . . . . . . . . . . . . . . FI 2
Laitteen osat . . . . . . . . . . . . . . FI 2
Käyttöönotto . . . . . . . . . . . . . . FI 3
Käyttö . . . . . . . . . . . . . . . . . . . FI 3
Käytön lopettaminen . . . . . . . . FI 4
Kuljetus . . . . . . . . . . . . . . . . . . FI 4
Säilytys . . . . . . . . . . . . . . . . . . FI 4
Hoito ja huolto . . . . . . . . . . . . . FI 4
Häiriöapu. . . . . . . . . . . . . . . . . FI 6
Takuu  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . FI 6
Varusteet ja varaosat  . . . . . . . FI 6
EU-standardinmukaisuu-stodis-
tus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . FI 6
Tekniset tiedot . . . . . . . . . . . . . FI 6

Ympäristönsuojelu

Pakkausmateriaalit ovat kierrä-
tettäviä. Älä käsittelee pakkauk-
sia kotitalousjätteenä, vaan toi-
mita ne jätteiden kierrätykseen.

Käytetyt laitteet sisältävät arvok-
kaita kierrätettäviä materiaaleja, 
jotka tulisi toimittaa kierrätyk-
seen. Paristoja, öljyjä ja saman-
kaltaisia aineita ei saa päästää 
ympäristöön. Tästä syystä toimi-
ta kuluneet laitteet asianmukai-
siin keräyspisteisiin.

Vaarallisuusasteet
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� VAROITUS
Laite ei sovellu terveydelle haitallisten pöly-
jen imurointiin.
HUOMIO 
Tämä laite on tarkoitettu käytettäväksi vain 
sisätiloissa.
– Tämä laite on tarkoitettu ei palavien ja 

ei räjähdysvaarallisten aineiden imu-
rointiin.

– Tämä laite soveltuu pölyn ja karkean 
lian imuroimiseen.

– Tämä laite soveltuu teollisuuskäyttöön.
– Kaikenlainen muu käyttö on epäasian-

mukaista.

� VAROITUS
Laite ei sovellu terveydelle haitallisten pöly-
jen imurointiin.
� VAROITUS
Suojaa laite sateelta. Älä säilytä laitetta ul-
kona.
HUOMIO 
Tämä laite on tarkoitettu käytettäväksi vain 
sisätiloissa.
HUOMIO 
Puristumisvaara! Käytä käsineita imupää-
tä, suodatinyksikköä tai koontisäiliötä pois-
tettaessa ja paikalleen asetettaessa.
 Kytke laite pois päältä ja vedä virtapis-

toke irti, kun lopetat laitteen käytön.
 Älä koskaan imuroi ilman suodatinta tai 

vaurioituneen suodattimen kanssa, lai-
te saattaa muuten vaurioitua.

 Hätätapauksessa ( esim. palavien ma-
teriaalien imemisen, oikosulun tai muun 
sähkövian yhteydessä) laite on kytket-
tävä pois päältä ja vedettävä virtapisto-
ke irti.

Laitteen liittäminen on sallittu ainoastaan 
sähköliitäntään, joka on sähköasentajan 
toimesta asennettu IEC 60364:n mukaises-
ti.
Katso liitäntäarvot teknisistä tiedoista ja 
tyyppikilvestä.
Jatkokaapelin käyttäminen ei ole sallittua.
� VAARA
Sähköiskunvaara. Sähköliitäntäjohtoja ei 
saa vaurioittaa ajamalla niiden yli, purista-
malla tai kiskomalla niitä tai muulla tavalla. 
Suojaa kaapelit kuumuudelta, öljyltä ja te-
räviltä reunoilta.
Tarkasta ennen jokaista käyttökertaa, ettei 
laitteen verkkojohto ole vahingoittunut. Lai-
tetta ei saa käyttää, jos verkkojohto on va-
hingoittunut.  Anna sähköalan ammattilai-
sen vaihtaa vaurioitunut verkkojohto.

Kuva, katso kansilehti
1 Koontisäiliö
2 Imuletkuliitäntä
3 Työntökahva
4 Taskusuodatin
5 Verkkokaapeli
6 Näyttölaite
7 Laitekytkin
8 Imupään lukitus
9 PE-pölysäkin pidätin
10 PE-pölysäkki
11 Koontisäiliö
12 Koontisäiliön vivun alaslasku
13 Ohjausrullat ja seisontajarru
14 Potentiaalintasauskaapeli
15 Paineentasausletku

Käyttötarkoitus

Turvaohjeet

Hätätapauksessa

Sähköliitäntä

Laitteen osat
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Kuva, katso kansilehti
 Aseta laite toiminta-asentoon ja varmis-

ta laite tarvittaessa seisontajarruilla.
 Varmista, että imupää on asetettu oi-

kein paikoilleen.
 Tarkasta, onko potentiaalintasauskaa-

peli liitetty oikein.
Kuva 
 Työnnä imuletku imuletkuliitäntään.
 Aseta haluttu lisävaruste imuletkun 

päähän.

Kuva, katso kansilehti
 Liitä virtapistoke pistorasiaan.
Kuva 
 Laitteen kytkeminen päälle laitekytki-

mellä
 Aloita imuroiminen.

Huomautus: Imuvoiman heikkenemisen 
välttämiseksi, puhdista suodatin säännölli-
sin väliajoin.
Kuva 
 Heiluta suodatinpuhdistuksen käsikah-

vaa useaan kertaan edestakaisin.

Näyttölaitteesta voi lukea taskusuodatti-
men puhdistusajankohdan.
Arvo riippuu laitteen tehosta ja käytettäväs-
tä imuletkusta.
HUOMIO 
Puhdista taskusuodatin viimeistään, kun 
arvo saavutetaan. Kun arvo ylitetään, ilman 
nopeus imuletkussa putoaa alle 20m/s. Jos 
arvoa ei voi puhdistamalla huomattavasti 
pienentää, vaihda taskusuodatin (katso 
„Taskusuodattimen vaihtaminen“).

 Puhdista suodatin, kun annettu arvo 
saavutetaan.

Kuva 
 Kytke laite pois päältä ja irrota sähkö-

verkosta.
 Puhdista pölysuodatin.
 Koontisäiliön alaslaskeminen vivuilla
 Tyhjennä koontisäiliö hävityslaitteistoon.
 Hävitä tyhjennetty neste lakisääteisten 

määräysten mukaisesti tai käytä neste 
uudelleen.

Huomautus: Siirrä koontisäiliötä kulkurul-
lilla, ei trukilla tai nosturilla.

Kuva 
 Vedä paineentasausletku irti koontisäi-

liöstä.
 Poista koontisäiliö laitteesta.
 Pidättimen poisto PE-pölysäkistä
 Sulje PE-pölysäkki nippusiteellä tai tar-

ranauhalla.
 Hävitä PE-pölysäkki lain määräysten 

mukaisesti.
 Aseta koontisäiliöön tuore pölysäkki.
 Aseta pidätin sisään, huomioi tällöin, 

että PE-pölysäkki ei vaurioidu.
 Aseta koontisäiliö laitteeseen ja liitä pai-

neentasausletku.

Käyttöönotto

Käyttö

Pölysuodattimen puhdistus

Minimitilavuusvirtauksen 
lukeminen

Teho Letkun läpi-
mitta

Arvo

1,5 kW DN 50 70mbar/7kPA

3,0 kW DN 50 80mbar/8kPA

4,0 kW DN 50 90mbar/9kPA

Keruusäiliön tyhjennys

PE-pölysäkin poistaminen (vain IVR 
40/50 ja IVR 100/40)
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� VARO
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara! Imu-
pää on erittäin raskas ja sitä ei voi käsin 
poistaa.
Kuva 
 Kytke laite pois päältä ja irrota sähkö-

verkosta.
 Avaa imupään lukitus.
 Kiinnitä soveltuva nostolaite nosturisil-

mukkaan.
 Nosta imupää nosturilla ja aseta sivulle.
� VARO
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara! Nos-
ta vain imupää, ei koko laitetta.
� VAARA
Laitteen putoamisesta aiheutuva loukkaan-
tumisvaara.
– Noudata paikallisia tapaturmantorjunta-

määräyksiä ja turvaohjeita.
– Tarkasta laite vaurioiden varalta ennen 

jokaista nostamista.
– Tarkasta nostolaite vaurioiden varalta 

ennen jokaista nostamista.
– Nosta roskasäiliötä vain tarkoitukseen 

varatuista nostosilmukoista.
– Varmista nostolaite kuorman tahatto-

man irtoamisen varalta.
– Laitetta saavat siirtää nosturia käyttäen 

vain sellaiset henkilöt, jotka ovat saa-
neet opastuksen nosturin käyttämi-
seen.

– Älä koskaan seiso kuorman alla.
– Huolehdi siitä, että nosturin vaara-alu-

eella ei ole henkilöitä.
– Älä jätä laitetta riippumaan nosturista il-

man valvontaa.

 Kytke laite pois päältä päälle/pois pääl-
tä -kytkimellä.

 Tyhjennä ja puhdista koontisäiliö.
 Poista varusteet ja huuhtele ne tarvitta-

essa vedellä ja kuivaa ne.

� VARO
Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaara-
vaara! Huomioi kuljetettaessa laitteen pai-
no.
 Kun kuljetat laitetta ajoneuvoissa, var-

mista laite liukumisen ja kaatumisen va-
ralta kulloinkin voimassa olevien ohje-
sääntöjen mukaisesti.

� VARO
Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaara-
vaara! Huomioi säilytettäessä laitteen pai-
no.
Tätä laitetta saa säilyttää vain sisätiloissa.

 Huuhtele laite ja varusteet säännöllisin 
väliajoin puhtaalla nesteellä ja anna kui-
vua.

 Tarkasta taskusuodatin säännöllisesti 
vaurioitumisen varalta. Korvaa vaurioi-
tunut suodatin uudella.

Imupään poistaminen

Käytön lopettaminen

Kuljetus

Säilytys

Hoito ja huolto
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1 Ruuvit
2 Kiristysrengas
3 Taskusuodatin
4 Puhdistuslaite
� VARO
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara! Imu-
pää on erittäin raskas ja sitä ei voi käsin 
poistaa.
 Poista imupää (katso „Imupään poista-

minen“).

 Ota suodatinyksikkö käsikahvoista kiin-
ni pitäen laitteesta ja käännä ympäri.

 Kierrä ruuvit irti ja poista puhdistuslaite.
 Löysää kiristysrenkaan kiristysruuvi.
 Poista ja vaihda suodatin.
 Aseta uusi suodatin paikalleen.
 Aseta kiristysrengas paikalleen ja kiris-

tä kiristysruuvi.
 Aseta ja ruuvaa puhdistuslaite paikal-

leen.

Huomautus: Huomioi suodatinyksikköä 
paikalleen asetettaessa, että puhdistuslait-
teen kieleke tarttuu akseliin.

Taskusuodattimen vaihtaminen
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� VAARA
Virtapistoke on vedettävä irti pistorasiasta 
ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia töitä. 
� VAARA
Anna asiantuntijan suorittaa kaikki sähkö-
osia koskevat tarkastukset ja työt.

– Ei sähköjännitettä.
 Tarkasta virransyötön pistorasia ja su-

lake.
 Tarkasta laitteen verkkokaapeli ja verk-

kopistoke.

Jos häiriötä ei voida poistaa, laite täytyy 
tarkastuttaa asiakaspalvelussa.

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat 
takuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheis-
tä aiheutuvat virheet laitteessa korjaamme 
takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa 
ota yhteys ostotositteen kanssa jälleen-
myyjään tai lähimpään valtuutettuun huol-
toon.

Toimitukseen ei kuulu varusteita. Varusteet 
on tilattava erikseen käyttötarkoituksen pe-
rusteella.
– Vain sellaisten lisävarusteiden ja vara-

osien käyttö on sallittua, jotka valmista-
ja on hyväksynyt. Alkuperäiset lisäva-
rusteet ja varaosat takaavat, että laitet-
ta voidaan käyttää turvallisesti ja häiri-
öttömästi.

– Saat lisätietoja varaosista osoitteesta 
www.karcher.fi, osiosta Huolto.

Vakuutamme, että alla mainitut tuotteet 
vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan 
sekä valmistustavaltaan EU-direktiivien 
asianomaisia turvallisuus- ja terveysvaati-
muksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin teh-
dään muutoksia, joista ei ole sovittu kans-
samme, tämä vakuutus ei ole enää voimas-
sa.

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johdon 
puolesta ja sen valtuuttamina.

Toimitusjohtajana toimiva yhtiömies
G. Schwarzenbach

Ringler GmbH
Kärcher Group
Robert-Bosch-Straße 4-8
73550 Waldstetten (Saksa)

Waldstetten, 2014/10/01

Häiriöapu

Moottori (imuturbiini) ei lähde 
käyntiin

Asiakaspalvelu

Takuu

Varusteet ja varaosat

EU-standardinmukaisuu-
stodistus

Tuote: Kuivaimuri
Tuote: Märkä- ja kuivaimuri
Tyyppi: 9.982-xxx
Tyyppi: 9.983-xxx
Tyyppi: 9.985-xxx
Tyyppi: 9.986-xxx

Yksiselitteiset EU-direktiivit
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2004/108/EY

Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335–1
EN 60335–2–69
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2013
EN 61000–3–11: 2000
EN 62233: 2008

Sovelletut kansalliset standardit
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Tekniset tiedot

IVR 40/15 IVR 40/30 IVR 50/40 IVR 100/40

Pf 

Verkkojännite V 400

Taajuus Hz 3~50

Teho W 1500 3000 4700 4700

Sulake (hidas) A 16

Säiliön tilavuus l 40 40 50 100

Ilmamäärä l/s 58 87,5 137,5 137,5

Alipaine kPa (mbar) 20 (200) 26 (260) 14 (140) 14 (140)

Kotelointiluokka -- I

Suojatyyppi -- IPX 4

Imuletkuliitäntä Nimellissi-
sähalkaisija

DN50

Pituus x leveys x korkeus mm 890x670x1
560

890x670x1
560

850x760x1
970

910x760x2
270

Tyypillinen käyttöpaino kg 114 126 161 167

Ulkoilman lämpötila °C +40

Mitatut arvot EN 60335-2-69 mukaisesti

Äänenpainetaso LpA dB(A) 63 68 71 71

Epävarmuus KpA dB(A) 2 2 2 2

Käsi-käsivarsi tärinäarvo m/s2 < 2,5

Epävarmuus K m/s2 0,2

Verkkokaa-
peli

H07BQ-F 4x2,5 mm2 oranssi

Osa-nro Johdon pituus

EU 9.979-856.0 7,5 m
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Πλδθ ξλβŃδηκπκδάŃłńł ńβ Ńυ-
Ńεłυά Ńαμ ΰδα πλυńβ φκλΪ, Łδα-

ίΪŃńł αυńΫμ ńδμ πλπńσńυπłμ κŁβΰέłμ ξλά-
Ńβμ, łθłλΰάŃńł Ńτηφπθα ηł αυńΫμ εαδ ελα-
ńάŃńł ńδμ ΰδα ηłζζκθńδεά ξλάŃβ ά ΰδα ńκθ 
łπσηłθκ δŁδκεńάńβ.
– Πλδθ απσ ńβθ πλυńβ ξλάŃβ ŁδαίΪŃńł 

κππŃŁάπκńł ńδμ υπκŁłέιłδμ αŃφαζłέαμ 
αλ. 5.956-249!

– Η ηβ ńάλβŃβ ńπθ κŁβΰδυθ ξλάŃβμ, εα-
γυμ εαδ ńπθ υπκŁłέιłπθ αŃφαζłέαμ, 
ηπκλłέ θα πλκεαζΫŃłδ ίζΪίłμ Ńńβ Ńυ-
Ńεłυά ά εδθŁτθκυμ ΰδα ńκθ ξλάŃńβ ά 
Ϊζζα Ϊńκηα.

– ΢ł πłλέπńπŃβ ίζαίυθ εαńΪ ńβ ηłńαφκ-
λΪ łδŁκπκδάŃńł αηΫŃπμ ńκθ αθńδπλσ-
Ńππσ Ńαμ.

ΤπκŁłέιłδμ ΰδα ńα ŃυŃńαńδεΪ (REACH)
ȎθβηłλπηΫθłμ πζβλκφκλέłμ ΰδα ńα ŃυŃńα-
ńδεΪ ηπκλłέńł θα ίλłέńł Ńńβ ŁδłτγυθŃβ: 
www.kaercher.com/REACH

� ΚΙΝǻΥΝΟΣ
ΓȚα ȐȝłŃα łπαπłȚȜȠȪȝłȞȠ țȓȞŁυȞȠ, Ƞ ȠπȠȓ-
ȠȢ ȝπȠȡłȓ Ȟα ȠŁȘȖȒŃłȚ Ńł ŃȠȕαȡȩ ńȡαυȝα-
ńȚŃȝȩ Ȓ șȐȞαńȠ.
� ΠΡΟǼΙǻΟΠΟΙΗΣΗ
ΓȚα łȞŁłȤȩȝłȞȘ łπȚțȓȞŁυȞȘ țαńȐŃńαŃȘ, Ș 
ȠπȠȓα ȝπȠȡłȓ Ȟα ȠŁȘȖȒŃłȚ Ńł ŃȠȕαȡȩ ńȡαυ-
ȝαńȚŃȝȩ Ȓ șȐȞαńȠ.
� ΠΡΟΣΟΧΗ
ΥπȩŁłȚȟȘ ȖȚα ȝȚα łȞŁłȤȠȝȑȞȦȢ łπȚțȓȞŁυȞȘ 
țαńȐŃńαŃȘ, Ș ȠπȠȓα ȝπȠȡłȓ Ȟα ȠŁȘȖȒŃłȚ Ńł 
łȜαφȡȩ ńȡαυȝαńȚŃȝȩ.
ΠΡΟΣΟΧΗ
ΥπȩŁłȚȟȘ ȖȚα ȝȚα ŁυȞȘńȚțȐ łπȚțȓȞŁυȞȘ țαńȐ-
ŃńαŃȘ, Ș ȠπȠȓα ȝπȠȡłȓ Ȟα ȑȤłȚ ȦȢ ŃυȞȑπłȚα 
υȜȚțȑȢ ȗȘȝȓłȢ.

Πέθαεαμ πłλδłχκηΫθπθ
ΠλκŃńαŃέα πłλδίΪζζκθńκμ  . . . EL 1
ȍδαίΪγηδŃβ εδθŁτθπθ . . . . . . . EL 1
ΧλάŃβ Ńτηφπθα ηł ńκυμ εαθκ-
θδŃηκτμ . . . . . . . . . . . . . . . . . . EL 2
ΤπκŁłέιłδμ αŃφαζłέαμ . . . . . . . EL 2
΢ńκδξłέα ŃυŃεłυάμ . . . . . . . . . . EL 2
Έθαλιβ ζłδńκυλΰέαμ. . . . . . . . . EL 3
ΧłδλδŃησμ  . . . . . . . . . . . . . . . . EL 3
ȋπłθłλΰκπκέβŃβ . . . . . . . . . . . EL 4
ΜłńαφκλΪ . . . . . . . . . . . . . . . . EL 4
ȋπκγάεłυŃβ . . . . . . . . . . . . . . EL 4
ΦλκθńέŁα εαδ ŃυθńάλβŃβ. . . . . EL 4
ȋθńδηłńυπδŃβ ίζαίυθ . . . . . . . EL 6
ȎΰΰτβŃβ  . . . . . . . . . . . . . . . . . EL 6
Ȏιαλńάηαńα εαδ αθńαζζαεńδεΪ . EL 6
ȍάζπŃβ ΢υηησλφπŃβμ ńπθ 
Ȏ.Κ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . EL 7
ΣłξθδεΪ ξαλαεńβλδŃńδεΪ . . . . . . EL 8

ΠλκŃńαŃέα πłλδίΪζζκθńκμ
Σα υζδεΪ ŃυŃεłυαŃέαμ łέθαδ αθα-
ευεζυŃδηα. Μβθ πłńΪńł ńδμ Ńυ-
ŃεłυαŃέłμ Ńńα κδεδαεΪ απκλλέη-
ηαńα, αζζΪ Ńł łδŁδεσ ŃτŃńβηα 
łπαθαξλβŃδηκπκέβŃβμ.
Οδ παζδΫμ ŃυŃεłυΫμ πłλδΫξκυθ 
αθαευεζυŃδηα υζδεΪ, ńα κπκέα 
γα πλΫπłδ θα ηłńαφΫλκθńαδ Ńł 
ŃτŃńβηα łπαθαξλβŃδηκπκέβŃβμ. 
Οδ ηπαńαλέłμ, ńα ζΪŁδα εαδ παλσ-
ηκδα υζδεΪ Łłθ łπδńλΫπłńαδ θα εα-
ńαζάΰκυθ Ńńκ πłλδίΪζζκθ. Γδα ńκ 
ζσΰκ αυńσθ β ŁδΪγłŃβ παζδυθ 
ŃυŃεłυυθ πλΫπłδ θα ΰέθłńαδ Ńł 
εαńΪζζβζα ŃυŃńάηαńα Ńυζζκΰάμ.

ȍδαίΪγηδŃβ εδθŁτθπθ
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� ΠΡΟǼΙǻΟΠΟΙΗΣΗ
Η ŃυŃțłυȒ ŁłȞ łȞŁłȓțȞυńαȚ ȖȚα ńȘȞ αȞαȡȡȩ-
φȘŃȘ łπȚȕȜαȕȫȞ ȖȚα ńȘȞ υȖłȓα ŃțȠȞȫȞ.
ΠΡΟΣΟΧΗ
Η ŃυŃțłυȒ αυńȒ πȡȠȠȡȓȗłńαȚ ȖȚα ȤȡȒŃȘ 
απȠțȜłȚŃńȚțȐ Ńł łŃȦńłȡȚțȠȪȢ ȤȫȡȠυȢ.
– Η ŃυŃεłυά αυńά πλκκλέαłńαδ ΰδα αθαλ-

λσφβŃβ ηβ εατŃδηπθ εαδ ηβ łελβεńδ-
ευθ υζδευθ

– Η ŃυŃεłυά πλκκλέαłńαδ ΰδα ńβθ αθαλλσ-
φβŃβ Ńεσθβμ εαδ κΰεπŁυθ λτππθ.

– Η ŃυŃεłυά αυńά łέθαδ εαńΪζζβζβ ΰδα ίδ-
κηβξαθδεά ξλάŃβ.

– ΚΪγł łέŁκυμ Łδαφκλłńδεά ξλάŃβ γłπλłέ-
ńαδ πμ ηβ łθŁłŁłδΰηΫθβ.

� ΠΡΟǼΙǻΟΠΟΙΗΣΗ
Η ŃυŃțłυȒ ŁłȞ łȞŁłȓțȞυńαȚ ȖȚα ńȘȞ αȞαȡȡȩ-
φȘŃȘ łπȚȕȜαȕȫȞ ȖȚα ńȘȞ υȖłȓα ŃțȠȞȫȞ.
� ΠΡΟǼΙǻΟΠΟΙΗΣΗ
ΠȡȠŃńαńȑȥńł ńȘ ŃυŃțłυȒ απȩ ńȘ ȕȡȠȤȒ. 
ȂȘȞ απȠșȘțłȪłńł ńȘ ŃυŃțłυȒ Ńł υπαȓșȡȚȠ 
ȤȫȡȠ.
ΠΡΟΣΟΧΗ
Η ŃυŃțłυȒ αυńȒ πȡȠȠȡȓȗłńαȚ ȖȚα ȤȡȒŃȘ 
απȠțȜłȚŃńȚțȐ Ńł łŃȦńłȡȚțȠȪȢ ȤȫȡȠυȢ.
ΠΡΟΣΟΧΗ
ȀȓȞŁυȞȠȢ ŃȪȞșȜȚȥȘȢ! ȀαńȐ ńȘȞ αφαȓȡłŃȘ 
țαȚ ńȠπȠșȑńȘŃȘ ńȘȢ țłφαȜȒȢ αȞαȡȡȩφȘ-
ŃȘȢ, ńȘȢ ȝȠȞȐŁαȢ φȓȜńȡȠυ Ȓ ńȠυ ŁȠȤłȓȠυ 
ŃυȜȜȠȖȒȢ φȠȡȐńł ȖȐȞńȚα.
 ȋπłθłλΰκπκδάŃńł ńβ ŃυŃεłυά ηłńΪ ńκ 

πΫλαμ ńβμ łλΰαŃέαμ εαδ ίΰΪζńł ńκ φδμ 
απσ ńβθ πλέαα.

 Μβθ εΪθłńł πκńΫ αθαλλσφβŃβ ηł łζαń-
ńπηαńδεσ φέζńλκ, ηπκλłέ θα πλκεζβγłέ 
ίζΪίβ Ńńβ ŃυŃεłυά.

 ΢ł πłλέπńπŃβ łεńΪεńκυ αθΪΰεβμ (π.ξ. 
εαńΪ ńβθ απκλλσφβŃβ łτφζłεńπθ υζδ-
ευθ, ίλαξυετεζπηα ά Ϊζζβ βζłεńλκζκ-
ΰδεά ίζΪίβ) απłθłλΰκπκδάŃńł ńβ Ńυ-
Ńεłυά εαδ ίΰΪζńł ńβθ απσ ńβθ πλέαα.

Η ŃυŃεłυά πλΫπłδ θα ŃυθŁłγłέ ησθκ Ńł ηδα 
βζłεńλδεά ŃτθŁłŃβ πκυ Ϋξłδ łΰεαńαŃńαγłέ 
απσ łδŁδεσ βζłεńλκζσΰκ-łΰεαńαŃńΪńβ εαńΪ 
ńκ πλσńυπκ IEC 60364.
΢ξłńδεΪ ηł ńδμ ńδηΫμ ŃτθŁłŃβμ ίζΫπł Σłξθδ-
εΪ ξαλαεńβλδŃńδεΪ εαδ ΠδθαεέŁα ńτπκυ.
ȍłθ łπδńλΫπłńαδ β ξλάŃβ εαζπŁέκυ πλκΫ-
εńαŃβμ.
� ΚΙΝǻΥΝΟΣ
ȀȓȞŁυȞȠȢ ȘȜłțńȡȠπȜȘȟȓαȢ. ΠȡȠŃȑȤłńł ȫŃńł 
ńα țαȜȫŁȚα ŃȪȞŁłŃȘȢ ȝł ńȠ ŁȓțńυȠ Ȟα ȝȘȞ 
υπȠŃńȠȪȞ φșȠȡȑȢ απȩ παńȒȝαńα, ŃυȞșȜȓ-
ȥłȚȢ, ńȡαȕȒȖȝαńα Ȓ παȡȩȝȠȚłȢ αȚńȓłȢ. ΠȡȠ-
Ńńαńȑȥńł ńα țαȜȫŁȚα απȩ ńȘȞ ȗȑŃńȘ, ńα ȜȐ-
ŁȚα țαȚ ńȚȢ αȚȤȝȘȡȑȢ ȖȦȞȓłȢ.
ΕȜȑȖȤłńł ńȠυȢ ȘȜłțńȡȚțȠȪȢ αȖȦȖȠȪȢ ńȘȢ 
ŃυŃțłυȒȢ ȖȚα ȕȜȐȕłȢ ȑπłȚńα απȩ țȐșł ȤȡȒ-
ŃȘ. ȂȘȞ ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł ńȘ ŃυŃțłυȒ, łȐȞ ńȠ 
țαȜȫŁȚȠ łȓȞαȚ łȜαńńȦȝαńȚțȩ.  ΑȞαșȑŃńł Ńł 
țȐπȠȚȠȞ ȘȜłțńȡȠȜȩȖȠ Ȟα αȞńȚțαńαŃńȒŃłȚ ńȠ 
łȜαńńȦȝαńȚțȩ țαȜȫŁȚȠ.

Γδα ńβθ łδεσθα, ίζ. αθαŁδπζκτηłθβ Ńłζέ-
Łα
1 ȍκξłέκ Ńυζζκΰάμ
2 ΢τθŁłŃβ łτεαηπńκυ Ńπζάθα αθαλλσ-

φβŃβμ
3 Λαίά ηłńαφκλΪμ
4 Φέζńλκ ńŃΫπβμ
5 ΚαζυŁδκ ńλκφκŁκŃέαμ
6 Όλΰαθκ απłδεσθδŃβμ łθŁłέιłπθ
7 ȍδαεσπńβμ ŃυŃεłυάμ
8 ȋŃφΪζδŃβ εłφαζάμ αθαλλσφβŃβμ
9 ȍδΪńαιβ ŃυΰελΪńβŃβμ Ńαεκτζαμ Ńεσ-

θβμ ΡȎ
10 ΢αεκτζα Ńεσθβμ ΡȎ
11 ȍκξłέκ Ńυζζκΰάμ
12 ΚαńΫίαŃηα ηκξζκτ Łκξłέκυ Ńυζζκΰάμ
13 Σλκξκέ ηł φλΫθκ αεδθβńκπκέβŃβμ
14 ΚαζυŁδκ łιέŃπŃβμ Łυθαηδεκτ
15 ȎζαŃńδεσμ Ńπζάθαμ łιδŃκλλσπβŃβμ πέ-

łŃβμ

ΧλάŃβ Ńτηφπθα ηł ńκυμ 
εαθκθδŃηκτμ

ΤπκŁłέιłδμ αŃφαζłέαμ

΢ł πłλέπńπŃβ łεńΪεńκυ αθΪΰεβμ

Ηζłεńλδεά ŃτθŁłŃβ

΢ńκδχłέα ŃυŃεłυάμ
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Γδα ńβθ łδεσθα, ίζ. αθαŁδπζκτηłθβ Ńłζέ-
Łα
 ΣκπκγłńάŃńł ńβ ŃυŃεłυά Ńł γΫŃβ łλΰα-

Ńέαμ εαδ, łΪθ ξλłδΪαłńαδ, αŃφαζέŃńł ńβθ 
ηł ńκ φλΫθκ αεδθβńκπκέβŃβμ.

 Ȍłίαδπγłέńł σńδ β εłφαζά αθαλλσφβŃβμ 
łέθαδ ŃπŃńΪ ńκπκγłńβηΫθβ.

 ȎζΫΰιńł łΪθ Ϋξłδ ŃυθŁłγłέ ŃπŃńΪ ńκ εα-
ζυŁδκ łιέŃπŃβμ Łυθαηδεκτ.

Ȏδεσθα 
 ȎδŃΪΰłńł ńκθ łζαŃńδεσ Ńπζάθα αθαλλσ-

φβŃβμ Ńńκθ αθńέŃńκδξκ ŃτθŁłŃηκ.
 ΣκπκγłńάŃńł ńα łπδγυηβńΪ łιαλńάηαńα 

Ńńκθ łζαŃńδεσ Ńπζάθα αθαλλσφβŃβμ.

Γδα ńβθ łδεσθα, ίζ. αθαŁδπζκτηłθβ ŃłζέŁα
 ȎδŃΪΰłńł ńκθ λłυηαńκζάπńβ Ńńβθ πλέ-

αα.
Ȏδεσθα 
 ȎθłλΰκπκέβŃβ ńβμ ŃυŃεłυάμ απσ ńκ Łδ-

αεσπńβ ńβμ
 ΞłεδθάŃńł ńβ ŁδαŁδεαŃέα αθαλλσφβŃβμ.

ΤπσŁłδιβ: Καγαλέαłńł ńαεńδεΪ ńκ φέζńλκ, 
υŃńł θα απκφτΰłńł ńβ ηłέπŃβ ńβμ αθαλλκ-
φβńδεάμ δŃξτκμ.
Ȏδεσθα 
 ΜłńαεδθάŃńł πκζζΫμ φκλΫμ πΫλα Łυγł 

ńβ ξłδλκζαίά εαγαλδŃηκτ ńκυ φέζńλκυ.

Σκ σλΰαθκ łθŁłέιłπθ Łłέξθłδ ńβ Ńńδΰηά εα-
γαλδŃηκτ ńκυ φέζńλκυ ńŃΫπβμ.
Η ńδηά łιαλńΪńαδ απσ ńβθ δŃξτ ńβμ ŃυŃεłυ-
άμ εαδ ńκ ξλβŃδηκπκδκτηłθκ łζαŃńδεσ Ńπ-
ζάθα αθαλλσφβŃβμ.
ΠΡΟΣΟΧΗ
ȀαșαȡȓŃńł ńȠ φȓȜńȡȠ ńŃȑπȘȢ ńȠ αȡȖȩńłȡȠ 
ȩńαȞ łπȚńłυȤșłȓ Ș ńȚȝȒ. Σł πłȡȓπńȦŃȘ υπȑȡ-
ȕαŃȘȢ ńȘȢ ńȚȝȒȢ, Ș ńαȤȪńȘńα αȑȡα ŃńȠȞ łȜα-
ŃńȚțȩ ŃȦȜȒȞα αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ πȑφńłȚ țȐńȦ 
απȩ 20m/s. ΕȐȞ Ș ńȚȝȒ ŁłȞ ȝłȚȦșłȓ αȚŃșȘńȐ 
ȝł ńȠȞ țαșαȡȚŃȝȩ, αȞńȚțαńαŃńȒŃńł ńȠ φȓȜńȡȠ 
ńŃȑπȘȢ (ȕȜ. "ΑȞńȚțαńȐŃńαŃȘ φȓȜńȡȠυ ńŃȑ-
πȘȢ").

 ΚαγαλέŃńł ńκ φέζńλκ Ńńβθ αθαΰλαφσηł-
θβ ńδηά.

Ȏδεσθα 
 ȋπłθłλΰκπκδάŃńł ńβ ŃυŃεłυά εαδ απκ-

ŃυθŁΫŃńł ńβθ απσ ńκ Łέεńυκ.
 ΚαγαλέŃńł ńκ φέζńλκ Ńεσθβμ.
 ΚαńłίΪŃńł ńκ Łκξłέκ Ńυζζκΰάμ ηł ńκυμ 

ηκξζκτμ.
 ȎεεłθυŃńł ńκ Łκξłέκ Ńυζζκΰάμ Ńńβ ŁδΪ-

ńαιβ απσλλδοβμ.
 ȍδαγΫŃłńł ά łπαθαξλβŃδηκπκδάŃńł ńκ 

πłλδłξσηłθκ Ńτηφπθα ηł ńδμ θκηδεΫμ Łδ-
αńΪιłδμ.

ΤπσŁłδιβ: ΜłńαεδθάŃńł ńκ Łκξłέκ Ńυζζκ-
ΰάμ πΪθπ Ńńκυμ ńλκξέŃεκυμ εαδ σξδ ηł πł-
λκθκφσλκ αθυοπńδεσ ά ΰłλαθσ.

Ȏδεσθα 
 Σλαίάιńł ńκθ łζαŃńδεσ Ńπζάθα łιδŃκλ-

λσπβŃβμ πέłŃβμ απσ ńκ Łκξłέκ Ńυζζκ-
ΰάμ.

 ȋφαδλΫŃńł ńκ Łκξłέκ Ńυζζκΰάμ απσ ńβ 
ŃυŃεłυά.

 ȋφαέλłŃβ ńβμ ŁδΪńαιβμ ŃυΰελΪńβŃβμ 
απσ ńβ Ńαεκτζα Ńεσθβμ ΡȎ

Έθαλιβ ζłδńκυλΰέαμ

ΧłδλδŃησμ

ΚαγαλδŃησμ φέζńλκυ Ńεσθβμ

Έζłΰχκμ ńβμ łζΪχδŃńβμ παλκχάμ 
σΰεκυ

ΙŃχτμ ȍδαńκηά łζα-
Ńńδεκτ Ńπζά-
θα

Σδηά

1,5 kW DN 50 70mbar/7kPA

3,0 kW DN 50 80mbar/8kPA

4,0 kW DN 50 90mbar/9kPA

ȎεεΫθπŃβ ńκυ Łκχłέκυ Ńυζζκΰάμ

ΑφαέλłŃβ Ńαεκτζαμ Ńεσθβμ PE 
(ησθκ IVR 40/50 εαδ IVR 100/40)
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 ΢φλαΰέŃńł ńβ Ńαεκτζα Ńεσθβμ ΡȎ ηł 
ŃυθŁΫńβ εαζπŁέκυ ά ηł εκζζβńδεά ńαδ-
θέα.

 ȋπκλλέοńł ńβ Ńαεκτζα Ńεσθβμ ΡȎ Ńτη-
φπθα ηł ńδμ θκηδεΫμ ŁδαńΪιłδμ.

 ΣκπκγłńάŃńł ńβθ εαδθκτλδα Ńαεκτζα 
Ńεσθβμ Ńńκ Łκξłέκ Ńυζζκΰάμ.

 ΣκπκγłńάŃńł ńβ ŁδΪńαιβ ŃυΰελΪńβŃβμ 
εαδ φλκθńέŃńł θα ηβθ πλκεζβγłέ ίζΪίβ 
Ńńβ Ńαεκτζα Ńεσθβμ ΡȎ.

 ΣκπκγΫńβŃβ ńκυ Łκξłέκυ Ńυζζκΰάμ Ńńβ 
ŃυŃεłυά εαδ ŃτθŁłŃβ ńκυ łζαŃńδεκτ 
Ńπζάθα łιδŃκλλσπβŃβμ πέłŃβμ

� ΠΡΟΣΟΧΗ
ȀȓȞŁυȞȠȢ ńȡαυȝαńȚŃȝȠȪ țαȚ ȕȜȐȕȘȢ! Η țł-
φαȜȒ αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ łȓȞαȚ πȠȜȪ ȕαȡȚȐ țαȚ 
ŁłȞ ȝπȠȡłȓ Ȟα αφαȚȡłșłȓ ȝł ńȠ ȤȑȡȚ.
Ȏδεσθα 
 ȋπłθłλΰκπκδάŃńł ńβ ŃυŃεłυά εαδ απκ-

ŃυθŁΫŃńł ńβθ απσ ńκ Łέεńυκ.
 ȋθκέιńł ńκ εζłέŁπηα ńβμ εłφαζάμ αθαλ-

λσφβŃβμ.
 ΢ńłλłυŃńł ńκ εαńΪζζβζκ αθυοπńδεσ 

ηΫŃκ Ńńκθ ελέεκ ΰłλαθκτ.
 ȋθυουŃńł ńβθ εłφαζά εαγαλδŃηκτ ηł 

ńκ ΰłλαθσ εαδ αφάŃńł ńκθ Ńńκ πζΪδ.
� ΠΡΟΣΟΧΗ
ȀȓȞŁυȞȠȢ ńȡαυȝαńȚŃȝȠȪ țαȚ ȕȜȐȕȘȢ! ΑȞυ-
ȥȫŃńł ȝȩȞȠ ńȘȞ țłφαȜȒ αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ țαȚ 
ȩȤȚ ȠȜȩțȜȘȡȘ ńȘ ŃυŃțłυȒ.
� ΚΙΝǻΥΝΟΣ
ȀȓȞŁυȞȠȢ ńȡαυȝαńȚŃȝȠȪ απȩ łȞŁłȤȩȝłȞȘ 
πńȫŃȘ ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ.
– ȁȐȕłńł υπȩȥȘ ńȠυȢ łșȞȚțȠȪȢ țαȞȠȞȚ-

ŃȝȠȪȢ πȡȩȜȘȥȘȢ αńυȤȘȝȐńȦȞ țαȚ ńȚȢ 
υπȠŁłȓȟłȚȢ αŃφαȜłȓαȢ.

– ΠȡȚȞ απȩ ńȘȞ αȞȪȥȦŃȘ, łȜȑȖȤłńł πȐȞńα 
ńȘ ŁȚȐńαȟȘ ȖȚα łȞŁłȤȩȝłȞłȢ ȕȜȐȕłȢ.

– ΠȡȚȞ απȩ ńȘȞ αȞȪȥȦŃȘ, łȜȑȖȤłńł πȐȞńα 
ńα αȞυȥȦńȚțȐ ȝȑŃα ȖȚα łȞŁłȤȩȝłȞłȢ 
ȕȜȐȕłȢ.

– ΑȞυȥȫŃńł ńȠ ŁȠȤłȓȠ ȡȪπȦȞ ȝȩȞȠ απȩ 
ńȚȢ πȡȠȕȜłπȩȝłȞłȢ ȠπȑȢ ŃȪȞŁłŃȘȢ Ȗł-
ȡαȞȠȪ.

– ΑŃφαȜȓŃńł ńȘ ŁȚȐńαȟȘ αȞȪȥȦŃȘȢ ȑȞαȞńȚ 
ńȘȢ αțȠȪŃȚαȢ απȠŁȑŃȝłυŃȘȢ ńȠυ φȠȡńȓ-
Ƞυ.

– Η ŁȚȐńαȟȘ łπȚńȡȑπłńαȚ Ȟα ȝłńαφȑȡłńαȚ ȝł 
ńȠ ȖłȡαȞȩ ȝȩȞȠ απȩ ȐńȠȝα, ńα ȠπȠȓα 
ȑȤȠυȞ ȖȞȫŃȘ ńȠυ ȤłȚȡȚŃȝȠȪ ńȠυ Ȗłȡα-
ȞȠȪ.

– ȂȘ ŃńȑțłŃńł țȐńȦ απȩ ńȠ φȠȡńȓȠ.
– ΠȡȠŃȑȤłńł ȫŃńł Ȟα ȝȘ ȕȡȓŃțȠȞńαȚ ȐńȠ-

ȝα łȞńȩȢ ńȘȢ łπȚțȓȞŁυȞȘȢ πłȡȚȠȤȒȢ ńȠυ 
ȖłȡαȞȠȪ.

– ȂȘȞ αφȒȞłńł αȞłπȓȕȜłπńȘ ńȘ ŃυŃțłυȒ 
Ȟα țȡȑȝłńαȚ ŃńȠ ȖłȡαȞȩ.

 ȋπłθłλΰκπκδάŃńł ńβ ŃυŃεłυά απσ ńκ 
Łδαεσπńβ ΟΝ/OFF.

 ȋŁłδΪŃńł εαδ εαγαλέŃńł ńκ Łκξłέκ Ńυζ-
ζκΰάμ.

 ȋπκŃυθαληκζκΰάŃńł ńκ łιΪλńβηα εαδ, 
łΪθ απαδńłέńαδ, ιłπζτθłńΫ ńκ ηł θłλσ εαδ 
ŃńłΰθυŃńł ńκ.

� ΠΡΟΣΟΧΗ
ȀȓȞŁυȞȠȢ ńȡαυȝαńȚŃȝȠȪ țαȚ ȕȜȐȕȘȢ! ȀαńȐ 
ńȘ ȝłńαφȠȡȐ ȜȐȕłńł υπȩȥȘ ńȠ ȕȐȡȠȢ ńȘȢ 
ŃυŃțłυȒȢ.
 ΚαńΪ ńβ ηłńαφκλΪ ηł κξάηαńα, αŃφαζέ-

Ńńł ńβ ŃυŃεłυά Ϋθαθńδ łθŁłξσηłθβμ κζέ-
ŃγβŃβμ εαδ αθαńλκπάμ, Ńτηφπθα ηł ńδμ 
łεΪŃńκńł δŃξτκυŃłμ εαńłυγυθńάλδłμ 
κŁβΰέłμ.

� ΠΡΟΣΟΧΗ
ȀȓȞŁυȞȠȢ ńȡαυȝαńȚŃȝȠȪ țαȚ ȕȜȐȕȘȢ! ȀαńȐ 
ńȘȞ απȠșȒțłυŃȘ ȜȐȕłńł υπȩȥȘ ńȠ ȕȐȡȠȢ 
ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ.
Η ŃυŃεłυά αυńά ηπκλłέ θα απκγβεłτłńαδ 
ησθκ Ńł łŃπńłλδεκτμ ξυλκυμ.

 ΞłπζΫθłńł ńαεńδεΪ ńβ ŃυŃεłυά εαδ ńα 
łιαλńάηαńΪ ńβμ ηł εαγαλσ υΰλσ εαδ 
αφάθłńΫ ńα θα ŃńłΰθυŃκυθ.

 ȎζΫΰξłńł ńαεńδεΪ ńκ φέζńλκ ńŃΫπβμ ΰδα 
ίζΪίłμ. ȋθńδεαńαŃńάŃńł ńκ łζαńńπηαńδ-
εσ φέζńλκ.

ΑφαέλłŃβ ńβμ εłφαζάμ 
αθαλλσφβŃβμ

ΑπłθłλΰκπκέβŃβ

ΜłńαφκλΪ

ΑπκγάεłυŃβ

ΦλκθńέŁα εαδ ŃυθńάλβŃβ
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1 ȌέŁłμ
2 ȍαεńτζδκμ ŃτŃφδιβμ
3 Φέζńλκ ńŃΫπβμ
4 ȍδΪńαιβ εαγαλδŃηκτ
� ΠΡΟΣΟΧΗ
ȀȓȞŁυȞȠȢ ńȡαυȝαńȚŃȝȠȪ țαȚ ȕȜȐȕȘȢ! Η țł-
φαȜȒ αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ łȓȞαȚ πȠȜȪ ȕαȡȚȐ țαȚ 
ŁłȞ ȝπȠȡłȓ Ȟα αφαȚȡłșłȓ ȝł ńȠ ȤȑȡȚ.
 ȋφαδλΫŃńł ńβθ εłφαζά αθαλλσφβŃβμ 

(ίζ. "ȋφαέλłŃβ εłφαζάμ αθαλλσφβ-
Ńβμ").

 ȋφαδλΫŃńł εαδ αθαπκŁκΰυλέŃńł ńβ ηκ-
θΪŁα φέζńλκυ απσ ńβ ŃυŃεłυά ξλβŃδηκ-
πκδυθńαμ ńδμ ξłδλκζαίΫμ.

 ΧαζαλυŃńł ńκθ εκξζέα εαδ αφαδλΫŃńł ńβ 
ŁδΪńαιβ εαγαλδŃηκτ.

 ΧαζαλυŃńł ńβθ εκξζδπńά ŃτθŁłŃβ ńκυ 
Łαεńυζέκυ ŃτŃφδιβμ.

 ȋφαδλΫŃńł εαδ αθńδεαńαŃńάŃńł ńκ φέζ-
ńλκ.

 ΣκπκγłńάŃńł ńκ εαδθκτλΰδκ φέζńλκ.
 ΣκπκγłńάŃńł εαδ ίδŁυŃńł ŃφδεńΪ ńκ Łα-

εńτζδκ ŃτŃφδιβμ.
 ΣκπκγłńάŃńł εαδ ίδŁυŃńł ńβ ŁδΪńαιβ 

εαγαλδŃηκτ.

ΤπσŁłδιβ: ΚαńΪ ńβθ ńκπκγΫńβŃβ ńβμ ηκθΪ-
Łαμ φέζńλκυ, φλκθńέŃńł θα εζłδŁυŃłδ β 
ΰζπńńέŁα ńβμ ŁδΪńαιβμ εαγαλδŃηκτ Ńńκθ 
Ϊικθα.

ΑθńδεαńΪŃńαŃβ ńκυ φέζńλκυ ńŃΫπβμ
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� ΚΙΝǻΥΝΟΣ
ΠȡȚȞ απȩ ȩȜłȢ ńȚȢ łȡȖαŃȓłȢ ŃńȘ ŃυŃțłυȒ, 
απłȞłȡȖȠπȠȚȒŃńł ńȘ ŃυŃțłυȒ țαȚ ńȡαȕȒȟńł 
ńȠ φȚȢ απȩ ńȘȞ πȡȓȗα.
� ΚΙΝǻΥΝΟΣ
ΑȞαșȑŃńł ȩȜȠυȢ ńȠυȢ łȜȑȖȤȠυȢ țαȚ ńȚȢ łȡȖα-
ŃȓłȢ Ńł ȘȜłțńȡȚțȐ łȟαȡńȒȝαńα Ńł łȟłȚŁȚțłυ-
ȝȑȞȠ ȘȜłțńȡȠȜȩȖȠ.

– ȍłθ υπΪλξłδ βζłεńλδεά ńΪŃβ.
 ȎζΫΰιńł ńβθ πλέαα εαδ ńβθ αŃφΪζłδα ńβμ 

παλκξάμ λłτηαńκμ.
 ȎζΫΰιńł ńκ εαζυŁδκ ńλκφκŁκŃέαμ εαδ ńκ 

φδμ ńβμ ŃυŃεłυάμ.

Αθ Łłθ Łδκλγπγłέ β ίζΪίβ, πλΫπłδ θα ΰέ-
θłδ Ϋζłΰχκμ ńβμ ŃυŃεłυάμ απσ ńβθ υπβ-
λłŃέα łιυπβλΫńβŃβμ πłζαńυθ.

΢ł εΪγł ξυλα δŃξτκυθ κδ σλκδ łΰΰτβŃβμ 
πκυ łεŁσγβεαθ απσ ńβθ αλησŁδα łńαδλέα 
ηαμ πλκυγβŃβμ ππζάŃłπθ. ȋθαζαηίΪ-
θκυηł ńβ ŁπλłΪθ απκεαńΪŃńαŃβ κπκδαŃ-
Łάπκńł ίζΪίβμ Ńńβ ŃυŃεłυά Ńαμ, łφσŃκθ 
κφłέζłńαδ Ńł αŃńκξέα υζδεκτ ά εαńαŃεłυα-
Ńńδεσ ŃφΪζηα, łθńσμ ńβμ πλκγłŃηέαμ πκυ 
κλέαłńαδ Ńńβθ łΰΰτβŃβ. ΢ł πłλέπńπŃβ πκυ 
łπδγυηłέńł θα εΪθłńł ξλάŃβ ńβμ łΰΰτβŃβμ, 
παλαεαζκτηł απłυγυθγłέńł ηł ńβθ απσŁłδ-
ιβ αΰκλΪμ Ńńκ εαńΪŃńβηα απσ ńκ κπκέκ 
πλκηβγłυńάεαńł ńβ ŃυŃεłυά ά Ńńβθ πζβŃδ-
ΫŃńłλβ łικυŃδκŁκńβηΫθβ υπβλłŃέα ńłξθδ-
εάμ łιυπβλΫńβŃβμ πłζαńυθ ηαμ.

΢ńκ παλαŁκńΫκ υζδεσ Łłθ πłλδζαηίΪθłńαδ 
εαθΫθα łιΪλńβηα. Σα łιαλńάηαńα πλΫπłδ 
θα παλαΰΰłζγκτθ ιłξπλδŃńΪ αθΪζκΰα ηł 
ńβ ξλάŃβ.
– ȎπδńλΫπłńαδ θα ξλβŃδηκπκδκτθńαδ ησθκ 

łιαλńάηαńα εαδ αθńαζζαεńδεΪ, ńα κπκέα 
Ϋξκυθ ńβθ ΫΰελδŃβ ńκυ εαńαŃεłυαŃńά 
Σα ΰθάŃδα αιłŃκυΪλ εαδ αθńαζζαεńδεΪ 
παλΫξκυθ ńβθ łΰΰτβŃβ ńβμ αŃφαζκτμ 
εαδ Ϊοκΰβμ ζłδńκυλΰέαμ ńβμ ηβξαθάμ

– ΠłλδŃŃσńłλłμ πζβλκφκλέłμ ŃξłńδεΪ ηł 
ńα αθńαζζαεńδεΪ ηπκλłέńł θα ζΪίłńł Ńńβ 
ŁδłτγυθŃβ www.kaercher.com, ńκηΫαμ 
ȎιυπβλΫńβŃβμ.

ΑθńδηłńυπδŃβ ίζαίυθ

Ο εδθβńάλαμ (Ńńλσίδζκμ 
αθαλλσφβŃβμ) Łłθ ζłδńκυλΰłέ

ΤπβλłŃέα łιυπβλΫńβŃβμ πłζαńυθ

ȎΰΰτβŃβ

Ȏιαλńάηαńα εαδ αθńαζζαεńδεΪ
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ȍδα ńβμ παλκτŃβμ Łβζυθκυηł σńδ ńκ ηβξΪ-
θβηα πκυ ξαλαεńβλέαłńαδ παλαεΪńπ, ηł 
ίΪŃβ ńβ ŃξłŁέαŃβ εαδ ńβθ εαńαŃεłυά ńκυ, 
υπσ ńβ ηκλφά πκυ Łδαńέγłńαδ Ńńβθ αΰκλΪ, 
πζβλκέ Ńńδμ ŃξłńδεΫμ ίαŃδεΫμ απαδńάŃłδμ 
αŃφαζłέαμ εαδ υΰδłδθάμ ńπθ κŁβΰδυθ ńβμ 
ȎΚ. Η παλκτŃα ŁάζπŃβ πατłδ θα δŃξτłδ Ńł 
πłλέπńπŃβ ńλκπκπκδάŃłπθ ńκυ ηβξαθά-
ηαńκμ ξπλέμ πλκβΰκτηłθβ ŃυθłθθσβŃβ 
ηααέ ηαμ.

Οδ υπκΰλΪφκθńłμ łθłλΰκτθ ηł łθńκζά εαδ 
εαńσπδθ łικυŃδκŁσńβŃβμ ńβμ Γłθδεάμ ȍδłτ-
γυθŃβμ.

ȍδłυγτθπθ łńαέλκμ
G. Schwarzenbach

Ringler GmbH
Kärcher Group
Robert-Bosch-Straße 4-8
73550 Waldstetten (Germany)

Waldstetten, 2014/10/01
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ΣłχθδεΪ χαλαεńβλδŃńδεΪ
IVR 40/15 IVR 40/30 IVR 50/40 IVR 100/40

Pf 

ΣΪŃβ βζłεńλδεκτ Łδεńτκυ V 400

΢υξθσńβńα Hz 3~50

ΙŃξτμ W 1500 3000 4700 4700

ȋŃφΪζłδα (αŁλαθάμ) A 16

Χπλβńδεσńβńα εΪŁκυ l 40 40 50 100

ΠκŃσńβńα αΫλα l/s 58 87,5 137,5 137,5

ΤπκπέłŃβ kPa (mbar) 20 (200) 26 (260) 14 (140) 14 (140)

Καńβΰκλέα πλκŃńαŃέαμ -- I

ȎέŁκμ πλκŃńαŃέαμ -- IPX 4

΢τθŁłŃβ łζαŃńδεκτ Ńπζάθα 
αθαλλσφβŃβμ

ΟθκηαŃńδ-
εσ ηάεκμ

DN50

Μάεκμ x ΠζΪńκμ x Ύοκμ mm 890x670x1
560

890x670x1
560

850x760x1
970

910x760x2
270

Συπδεσ ίΪλκμ ζłδńκυλΰέαμ kg 114 126 161 167

ΘłληκελαŃέα πłλδίΪζζκ-
θńκμ

°C +40

Μłńλκτηłθłμ ńδηΫμ εαńΪ EN 60335-2-69

Ȏπδńλłπσηłθβ ŃńΪγηβ βξβ-
ńδεάμ δŃξτκμ LpA

dB(A) 63 68 71 71

ȋίłίαδσńβńα KpA dB(A) 2 2 2 2

ΚλαŁαŃηκέ Ńńκ ξΫλδ/Ńńκ 
ίλαξέκθα

m/s2 < 2,5

ȋίłίαδσńβńα K m/s2 0,2

ΚαζυŁδκ 
ńλκφκŁκŃέ-
αμ Łδεńτκυ

H07BQ-F 4x2,5 mm2 orange

ȋλδγ. αθńαζζ. Μάεκμ εαζπ-
Łέκυ

EU 9.979-856.0 7,5 m
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Cihazın ilk kullanımından önce 
bu orijinal kullanma kılavuzunu 

okuyun, bu kılavuza göre davranın ve daha 
sonra kullanım veya cihazın sonraki sahip-
lerine vermek için bu kılavuzu saklayın.
– İlk kullanımdan önce, 5.956-249 numa-

ralı güvenlik uyarılarını mutlaka okuyun!
– Kullanım kılavuzunun ve emniyet uyarı-

larının dikkate alınmaması halinde ci-
hazda hasar, kullanıcıda ve diğer kişi-
lerde tehlike oluşabilir.

– Nakliye hasarlarını hemen yetkili satıcı-
ya bildirin.

İçindekiler hakkında uyarılar (REACH)
İçindekiler hakkında ayrıntılı bilgileri bulabi-
leceğiniz adres: 
www.kaercher.com/REACH

� TEHLIKE
Ağır bedensel yaralanmalar ya da ölüme 
neden olan direkt bir tehlike için.
� UYARI
Ağır bedensel yaralanmalar ya da ölüme 
neden olabilecek olası tehlikeli bir durum 
için.
� TEDBIR
Hafif yaralanmalara neden olabilecek olası 
tehlikeli bir duruma yönelik uyarı.
DIKKAT
Maddi hasarlara neden olabilecek olası 
tehlikeli bir duruma yönelik uyarı.

� UYARI
Cihaz, zararlı tozların emilmesi için uygun 
değildir.
DIKKAT
Bu cihaz, sadece iç mekanlarda kullanım 
için üretilmiştir.
– Bu cihaz, yanıcı olmayan ve patlama 

tehlikesi bulunmayan maddelerin süpü-
rülmesi için üretilmiştir.

– Bu cihaz, tozların ve kaba kirlerin süpü-
rülmesi için uygundur.

– Bu cihaz sanayi amaçlı kullanım için uy-
gundur.

– Diğer her türlü kullanımi kurallara uygun 
olmayan kullanım olarak görülmelidir.

İçindekiler
Çevre koruma . . . . . . . . . . . . . TR 1
Tehlike kademeleri  . . . . . . . . . TR 1
Kurallara uygun kullanım  . . . . TR 1
Güvenlik uyarıları  . . . . . . . . . . TR 2
Cihaz elemanları . . . . . . . . . . . TR 2
İşletime alma. . . . . . . . . . . . . . TR 2
Kullanımı . . . . . . . . . . . . . . . . . TR 2
Kullanım dışında . . . . . . . . . . . TR 4
Taşıma  . . . . . . . . . . . . . . . . . . TR 4
Depolama . . . . . . . . . . . . . . . . TR 4
Koruma ve Bakım . . . . . . . . . . TR 4
Arızalarda yardım . . . . . . . . . . TR 5
Garanti  . . . . . . . . . . . . . . . . . . TR 5
Aksesuarlar ve yedek parçalar TR 5
AB uygunluk bildirisi  . . . . . . . . TR 6
Teknik Bilgiler  . . . . . . . . . . . . . TR 7

Çevre koruma

Ambalaj malzemeleri geri dönüş-
türülebilir. Ambalaj malzemeleri-
ni evinizin çöpüne atmak yerine 
lütfen tekrar kullanılabilecekleri 
yerlere gönderin.

Eski cihazlarda, yeniden değer-
lendirme işlemine tabi tutulması 
gereken değerli geri dönüşüm 
malzemeleri bulunmaktadır. Akü-
ler, yağ ve benzeri maddeler do-
ğaya ulaşmamalıdır. Bu nedenle 
eski cihazları lütfen öngörülen 
toplama sistemleri aracılığıyla 
imha edin.

Tehlike kademeleri

Kurallara uygun kullanım
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� UYARI
Cihaz, zararlı tozların emilmesi için uygun 
değildir.
� UYARI
Cihazı yağmurdan koruyun. Açık alanda 
saklamayın.
DIKKAT
Bu cihaz, sadece iç mekanlarda kullanım 
için üretilmiştir.
DIKKAT
Ezilme tehlikesi! Süpürme kafasını, filtre 
ünitesini veya toplama kabını çıkartırken ve 
yerine oturturken eldiven takın.
 Çalışmayı tamamladıktan sonra cihazı 

kapatın ve elektrik fişini çekin.
 Filtre olmadan veya hasarlı filtreyle ke-

sinlikle süpürmeyin, aksi taktirde cihaz 
zarar görebilir.

 Acil durumlarda ( Örn.:yanıcı maddele-
rin emilişinde, kısa devrede veya başka 
elektrik arızalarında) cihazı kapatın ve 
fişini çekin.

Cihaz, sadece IEC 60364 uyarınca bir elek-
trik montörü tarafından yapılması zorunlu 
olan bir elektrik bağlantısına bağlanmalıdır.
Bağlantı değerleri için Bkz. Teknik Özellik-
ler ve Tip Plakası.
Bir uzatma kablosunun kullanılmasına izin 
verilmemektedir.
� TEHLIKE
Elektrik çarpma tehlikesi. Elektrik bağlantı 
hatlarının üzerinden araçla geçilerek, ezile-
rek, çekiştirilerek ya da benzer nedenlerle 
zarar görmemesine dikkat edin. Kabloyu 
ısıdan, yağ ve keskin kenarlardan koruyun.
Cihazın elektrik bağlantı hattına her kulla-
nımdan önce hasar kontrolü yapın. Kablo-
su zarar görmüş bir cihazu çalıştırmayın.  
Zarar görmüş kabloyu bir elektrik teknisye-
nine değiştirtin.

Şekil için diğer sayfaya bakın
1 Toplama kabı
2 Emme hortumu bağlantısı
3 itme yayı
4 Cep filtre
5 Elektrik kablosu
6 Gösterge
7 Cihaz şalteri
8 Süpürme kafasının kilidi
9 PE toz torbası tespit braketi
10 PE toz torbası
11 Toplama kabı
12 Toplama kabını indirme kolu
13 Park freniyle birlikte manevra makarala-

rı
14 Potansiyel eşitleme kablosu
15 Basınç dengeleme hortumu

Şekil için diğer sayfaya bakın
 Cihazı çalışma pozisyonuna getirin, ge-

rekirse park frenleri ile emniyete alın.
 Süpürme kafasının kurallara uygun ola-

rak yerleştirilmiş olduğundan emin olun.
 Potansiyel eşitleme kablosunun doğru 

bağlanıp bağlanmadığını kontrol edin.
Şekil 
 Emme hortumunu emme hortumu bağ-

lantısına takın.
 İstediğiniz aksesuarı emme hortumuna 

takın.

Şekil için diğer sayfaya bakın
 Elektrik fişini prize takın.
Şekil 
 Cihazın cihaz şalterinden açılması
 Süpürme işlemine başlayın.

Not: Süpürme gücü kaybını önlemek için 
filtreyi düzenli olarak temizleyin.
Şekil 
 Filtre temizleme tutamağını birkaç kez 

ileri ve geri hareket ettirin.

Güvenlik uyarıları

Acil durumlarda

Elektrik bağlantısı

Cihaz elemanları

İşletime alma

Kullanımı

Toz filtresinin temizlenmesi
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Göstergede, cep filtresinin temizleme za-
manı basıncı okunabilir.
Değer, cihaz gücüne ve kullanılan süpürme 
hortumuna bağlıdır.
DIKKAT
Cep filtreyi en geç değere ulaşılınca temiz-
leyin. Değerin aşılması durumunda, süpür-
me hortumundaki hava hızı 20 m/s altına 
iner. Değer temizleme yoluyla ciddi şekilde 
azalmazsa, cep filtreyi değiştirin (bkz. "Cep 
filtrenin değiştirilmesi").

 Belirtilen değerde filtreyi temizleyin.

Şekil 
 Cihazı kapatın ve şebekeden ayırın.
 Toz filtresini temizleyin.
 Toplama kabının kollarla indirilmesi
 Toplama kabını tasfiye tertibatına bo-

şaltın.
 İçeriği, yasal düzenlemelere göre tasfi-

ye edin veya yeniden kullanın.
Not: Toplama kabını tekerlekler üzerinde 
hareket ettirin, bir forklift veya vinçle hare-
ket ettirmeyin.

Şekil 
 Basınç eşitleme hortumunu toplama ka-

bından çıkartın.
 Toplama kabını cihazdan çıkartın.
 Tespit braketinin PE toz torbasından çı-

kartılması
 PE toz torbasını kablo bağı veya yapış-

kan bantla kapatın.
 PE toz torbasını yasal düzenlemelere 

göre tasfiye edin.
 Yeni toz torbasını toplama kabına yer-

leştirin.
 Tespit braketini yerleştirin, PE toz tor-

basının zarar görmemesine dikkat edin.
 Toplama kabını cihaza yerleştirin ve ba-

sınç eşitleme hortumunu bağlayın.

� TEDBIR
Yaralanma ve hasar tehlikesi! Süpürme ka-
fası çok ağırdır ve elle çıkartılamaz.
Şekil 
 Cihazı kapatın ve şebekeden ayırın.
 Süpürme kafasının kilidini açın.
 Uygun kaldırma aracını vinç kancasına 

sabitleyin.
 Süpürme kafasını vinçle kaldırın ve 

yana koyun.
� TEDBIR
Yaralanma ve hasar tehlikesi! Sadece sü-
pürme kafasını kaldırın, tüm cihazı kaldır-
mayın.
� TEHLIKE
Cihazın düşmesi sonucu yaralanma tehli-
kesi.
– Yerel kaza önleme talimatları ve güven-

lik uyarılarına uyun.
– Her kaldırma işleminden önce düzeneği 

hasar açısından kontrol edin.
– Her kaldırma işleminden önce kaldırma 

aracını hasar açısından kontrol edin.
– Kir deposunu sadece öngörülen vinç 

kancalarından kaldırın.
– Kaldırma tertibatını yükün istenmeden 

yerinden çıkmasına karşı emniyete alın.

Asgari hacimsel akışın okunması

Güç Hortum çapı Değer

1,5 kW DN 50 70mbar/7kPA

3,0 kW DN 50 80mbar/8kPA

4,0 kW DN 50 90mbar/9kPA

Toplama kabının boşaltılması

PE toz torbasının çıkartılması 
(sadece IVR 40/50 ve IVR 100/40)

Süpürme kafasının çıkartılması
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– Düzenek, sadece vinci kullanma konu-
sunda eğitim almış kişiler görevlendiri-
lerek vinçle taşınmalıdır.

– Yükün altında durmayın.
– Vincin tehlike bölgesinde hiç kimsenin 

bulunmamasını sağlayın.
– Cihazı gözetimsiz şekilde vinçte asılı bı-

rakmayın.

 Cihazı Açma/Kapama düğmesi ile ka-
patın.

 Toplama kabını boşaltın ve temizleyin.
 Aksesuarları sökün ve gerekirse su ile 

iyice temizleyip kurutun.

� TEDBIR
Yaralanma ve hasar tehlikesi! Taşıma sıra-
sında cihazın ağırlığına dikkat edin.
 Araçlarda taşıma sırasında, cihazı ge-

çerli yönetmeliklere göre kaymaya ve 
devrilmeye karşı emniyete alın.

� TEDBIR
Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama 
sırasında cihazın ağırlığına dikkat edin.
Bu cihaz sadece iç mekanlarda depolan-
malıdır.

 Cihazı ve aksesuarları temiz sıvıyla ve 
düzenli aralıklarla yıkayın ve kurutun.

 Cep filtreye düzenli olarak hasar kontro-
lü yapın. Hasar durumunda filtreyi de-
ğiştirin.

1 Cıvatalar
2 Gerdirme halkası
3 Cep filtre
4 Temizleme tertibatı
� TEDBIR
Yaralanma ve hasar tehlikesi! Süpürme ka-
fası çok ağırdır ve elle çıkartılamaz.
 Süpürme kafasını çıkartın (bkz. "Süpür-

me kafasının çıkartılması").

Kullanım dışında

Taşıma

Depolama

Koruma ve Bakım

Cep filtrenin değiştirilmesi
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 Filtre ünitesini tutamaklardan tutarak ci-
hazdan çıkartın ve ters çevirin.

 Cıvataları gevşetin ve temizleme terti-
batını çıkartın.

 Gerdirme halkasının vidalı bağlantısını 
gevşetin.

 Filtreyi çıkartın ve değiştirin.
 Yeni filtre yerleştirin.
 Gerdirme halkasını oturtun ve sıkıca vi-

dalayın.
 Temizleme tertibatını oturtun ve sıkıca 

vidalayın.

Not: Filtre ünitesini yerleştirirken, temizle-
me tertibatının kulağının mili kavramasına 
dikkat edin.

� TEHLIKE
Cihazdaki tüm çalışmalardan önce cihazı 
kapatın ve elektrik fişini çekin.
� TEHLIKE
Elektrik parçalarında yapılacak tüm kontrol-
ler ve çalışmalar uzman kişilerce yapılmalı-
dır.

– Cihaza elektrik gelmiyor.
 Akım beslemesinin prizini ve sigortasını 

kontrol edin.
 Cihazın elektrik kablosunu ve elektrik fi-

şini kontrol edin.

Arızanın giderilememesi durumunda, ci-
haz müşteri hizmetleri tarafından kon-
trol edilmelidir.

Her ülkede yetkili distribütörümüz tarafın-
dan verilmiş garanti şartları geçerlidir. Ga-
ranti süresi içinde cihazınızda oluşan muh-
temel hasarları, arızanın kaynağı üretim 
veya malzeme hatası olduğu sürece ücret-
siz olarak karşılıyoruz. Garanti hakkınızdan 
yararlanmanızı gerektiren bir durum olduğu 
zaman, ilgili faturanız ile birlikte satıcınıza 
veya size en yakın yetkili servisimize baş-
vurunuz.

Teslimat kapsamında hiçbir aksesuar bu-
lunmamaktadır. Aksesuarlar, uygulamaya 
göre ayrı olarak sipariş edilmelidir.
– Sadece üretici tarafından onaylanmış 

aksesuar ve yedek parçalar kullanılma-
lıdır. Orijinal aksesuar ve orijinal yedek 
parçalar, cihazın güvenli ve arızasız bir 
biçimde çalışmasının güvencesidir.

– Yedek parçalar hakkında diğer bilgileri, 
www.kaercher.com adresindeki Servis 
bölümünden alabilirsiniz.

Arızalarda yardım

Motoru (Emme türbini) çalışmıyor

Müşteri hizmeti

Garanti

Aksesuarlar ve yedek 
parçalar
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İşbu belge ile aşağıda tanımlanan makine-
nin konsepti ve tasarımı ve tarafımızdan pi-
yasaya sürülen modeliyle AB yönetmelikle-
rinin temel teşkil eden ilgili güvenlik ve sağ-
lık yükümlülüklerine uygun olduğunu bildiri-
riz. Onayımız olmadan cihazda herhangi 
bir değişiklik yapılması durumunda bu be-
yan geçerliliğini yitirir.

İmzası bulunanlar, işletme yönetimi adına 
ve işletme yönetimi tarafından verilen veka-
lete dayanarak işlem yapar.

Yönetici Ortak
G. Schwarzenbach

Ringler GmbH
Kärcher Group
Robert-Bosch-Straße 4-8
73550 Waldstetten (Almanya)

Waldstetten, 2014/10/01

AB uygunluk bildirisi

Ürün: Kuru süpürge
Ürün: Kuru ve yaş elektrikli süpür-

ge
Tip: 9.982-xxx
Tip: 9.983-xxx
Tip: 9.985-xxx
Tip: 9.986-xxx

İlgili AB yönetmelikleri
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

Kullanılmış olan uyumlu standartlar
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335–1
EN 60335–2–69
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2013
EN 61000–3–11: 2000
EN 62233: 2008

Kullanılmış ulusal standartlar
-
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Teknik Bilgiler

IVR 40/15 IVR 40/30 IVR 50/40 IVR 100/40

Pf 

Şebeke gerilimi V 400

Frekans Hz 3~50

Güç W 1500 3000 4700 4700

Sigorta (gecikmeli) A 16

Kap içeriği l 40 40 50 100

Hava miktarı l/s 58 87,5 137,5 137,5

Vakum kPa (mbar) 20 (200) 26 (260) 14 (140) 14 (140)

Koruma sınıfı -- I

Koruma şekli -- IPX 4

Süpürme hortumu bağlantısı Nominal 
genişlik

DN50

Uzunluk x Genişlik x Yük-
seklik

mm 890x670x1
560

890x670x1
560

850x760x1
970

910x760x2
270

Tipik çalışma ağırlığı kg 114 126 161 167

Çevre sıcaklığı °C +40

60335-2-69'a göre belirlenen değerler

Ses basıncı seviyesi LpA dB(A) 63 68 71 71

Güvensizlik KpA dB(A) 2 2 2 2

El-kol titreşim değeri m/s2 < 2,5

Güvensizlik K m/s2 0,2

Elektrik kab-
losu

H07BQ-F 4x2,5 mm2 turun-
cu

Parça No. Kablo uzunlu-
ğu

EU 9.979-856.0 7,5 m
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ϣϹЄϹϸ ЃϹЄ϶ЏЀ ЃЄϼЀϹЁϹЁϼϹЀ 
϶ϴЌϹϷЂ ЃЄϼϵЂЄϴ ЃЄЂЋϼІϴϽІϹ 

БІЇ ЂЄϼϷϼЁϴϿьЁЇВ ϼЁЅІЄЇϾЊϼВ ЃЂ БϾЅЃϿЇ-
ϴІϴЊϼϼ, ЃЂЅϿϹ БІЂϷЂ ϸϹϽЅІ϶ЇϽІϹ ЅЂЂІ϶ϹІ-
ЅІ϶ϹЁЁЂ ϼ ЅЂЉЄϴЁϼІϹ ϹϹ ϸϿГ ϸϴϿьЁϹϽЌϹ-
ϷЂ ЃЂϿьϻЂ϶ϴЁϼГ ϼϿϼ ϸϿГ ЅϿϹϸЇВЍϹϷЂ 
϶ϿϴϸϹϿьЊϴ.
– ϣϹЄϹϸ ЃϹЄ϶ЏЀ ϶϶ЂϸЂЀ ϶ БϾЅЃϿЇϴІϴ-

ЊϼВ ЂϵГϻϴІϹϿьЁЂ ЃЄЂЋІϼІϹ ЇϾϴϻϴЁϼГ 
ЃЂ ІϹЉЁϼϾϹ ϵϹϻЂЃϴЅЁЂЅІϼ № 5.956-
249!

– ϣЄϼ ЁϹЅЂϵϿВϸϹЁϼϼ ϼЁЅІЄЇϾЊϼϼ ϼ ЇϾϴ-
ϻϴЁϼϽ ЃЂ ІϹЉЁϼϾϹ ϵϹϻЂЃϴЅЁЂЅІϼ ЃЏϿϹ-
ЅЂЅ ЀЂϺϹІ ϶ЏϽІϼ ϼϻ ЅІЄЂГ, ϴ ϸϿГ ЂЃϹ-
ЄϴІЂЄϴ ϼ ϸЄЇϷϼЉ ϿϼЊ ϶ЂϻЁϼϾϴϹІ ЄϼЅϾ 
ЃЂϿЇЋϹЁϼГ ІЄϴ϶ЀЏ.

– ϣЄϼ ЃЂ϶ЄϹϺϸϹЁϼГЉ, ЃЂϿЇЋϹЁЁЏЉ ϶Ђ 
϶ЄϹЀГ ІЄϴЁЅЃЂЄІϼЄЂ϶Ͼϼ, ЁϹЀϹϸϿϹЁЁЂ 
Ѕ϶ГϺϼІϹЅь Ѕ ЃЄЂϸϴ϶ЊЂЀ.

ϜЁЅІЄЇϾЊϼϼ ЃЂ ЃЄϼЀϹЁϹЁϼВ ϾЂЀЃЂ-
ЁϹЁІЂ϶ (REACH)
ϔϾІЇϴϿьЁЏϹ Ѕ϶ϹϸϹЁϼГ Ђ ϾЂЀЃЂЁϹЁІϴЉ 
ЃЄϼ϶ϹϸϹЁЏ Ёϴ ϶Ϲϵ-ЇϻϿϹ ЃЂ ЅϿϹϸЇВЍϹЀЇ 
ϴϸЄϹЅЇ: 
www.kaercher.com/REACH

� ϢϣАϥϡϢϥϦЬ
Дɥɹ ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɧɨ ɝɪɨɡɹɳɟɣ ɨɩɚ-
ɫɧɨɫɬɢ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɩɪɢɜɨɞɢɬ ɤ ɬɹɠɟɥɵɦ 
ɭɜɟɱьɹɦ ɢɥɢ ɤ ɫɦɟɪɬɢ.
� ϣϤϙϘУϣϤϙϚϘϙϡИϙ
Дɥɹ ɜɨɡɦɨɠɧɨɣ ɩɨɬɟɧɰɢɚɥьɧɨ ɨɩɚɫɧɨɣ 
ɫɢɬɭɚɰɢɢ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ 
ɬɹɠɟɥɵɦ ɭɜɟɱьɹɦ ɢɥɢ ɤ ɫɦɟɪɬɢ.
� ϢϥϦϢϤϢϚϡϢ
Уɤɚɡɚɧɢɟ ɧɚ ɩɨɬɟɧɰɢɚɥьɧɨ ɨɩɚɫɧɭɸ ɫɢ-
ɬɭɚɰɢɸ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ 
ɩɨɥɭɱɟɧɢɸ ɥɟɝɤɢɯ ɬɪɚɜɦ.
ВϡИϠАϡИϙ
Уɤɚɡɚɧɢɟ ɨɬɧɨɫɢɬɟɥьɧɨ ɜɨɡɦɨɠɧɨɣ ɩɨ-
ɬɟɧɰɢɚɥьɧɨ ɨɩɚɫɧɨɣ ɫɢɬɭɚɰɢɢ, ɤɨɬɨ-
ɪɚɹ ɦɨɠɟɬ ɩɨɜɥɟɱь ɦɚɬɟɪɢɚɥьɧɵɣ 
ɭɳɟɪɛ.

ϢϷϿϴ϶ϿϹЁϼϹ
ЗϴЍϼІϴ ЂϾЄЇϺϴВЍϹϽ ЅЄϹϸЏ . RU 1
ϥІϹЃϹЁь ЂЃϴЅЁЂЅІϼ  . . . . . . . . RU 1
ϜЅЃЂϿьϻЂ϶ϴЁϼϹ ЃЂ ЁϴϻЁϴЋϹ-
ЁϼВ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . RU 2
ϧϾϴϻϴЁϼГ ЃЂ ІϹЉЁϼϾϹ ϵϹϻЂЃϴ-
ЅЁЂЅІϼ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . RU 2
ЭϿϹЀϹЁІЏ ЃЄϼϵЂЄϴ . . . . . . . . RU 3
ϡϴЋϴϿЂ ЄϴϵЂІЏ  . . . . . . . . . . . RU 3
ϧЃЄϴ϶ϿϹЁϼϹ  . . . . . . . . . . . . . . RU 3
ϖЏ϶Ђϸ ϼϻ БϾЅЃϿЇϴІϴЊϼϼ . . . . . RU 5
ϦЄϴЁЅЃЂЄІϼЄЂ϶Ͼϴ . . . . . . . . . . RU 5
ХЄϴЁϹЁϼϹ . . . . . . . . . . . . . . . . RU 5
ϧЉЂϸ ϼ ІϹЉЁϼЋϹЅϾЂϹ ЂϵЅϿЇϺϼ-
϶ϴЁϼϹ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . RU 5
ϣЂЀЂЍь ϶ ЅϿЇЋϴϹ ЁϹЃЂϿϴϸЂϾ  RU 6
ϗϴЄϴЁІϼГ. . . . . . . . . . . . . . . . . RU 6
ϣЄϼЁϴϸϿϹϺЁЂЅІϼ ϼ ϻϴЃϴЅЁЏϹ 
ϸϹІϴϿϼ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . RU 7
ЗϴГ϶ϿϹЁϼϹ Ђ ЅЂЂІ϶ϹІЅІ϶ϼϼ ϙϥRU 7
ϦϹЉЁϼЋϹЅϾϼϹ ϸϴЁЁЏϹ . . . . . . . RU 8

ЗϴЍϼІϴ ЂϾЄЇϺϴВЍϹϽ ЅЄϹϸЏ
ϧЃϴϾЂ϶ЂЋЁЏϹ ЀϴІϹЄϼϴϿЏ ЃЄϼ-
ϷЂϸЁЏ ϸϿГ ϶ІЂЄϼЋЁЂϽ ЃϹЄϹЄϴ-
ϵЂІϾϼ. ϣЂϺϴϿЇϽЅІϴ, ЁϹ ϶ЏϵЄϴ-
ЅЏ϶ϴϽІϹ ЇЃϴϾЂ϶ϾЇ ϶ЀϹЅІϹ Ѕ ϵЏ-
ІЂ϶ЏЀϼ ЂІЉЂϸϴЀϼ, ϴ ЅϸϴϽІϹ ϹϹ 
϶ ЂϸϼЁ ϼϻ ЃЇЁϾІЂ϶ ЃЄϼϹЀϴ ϶ІЂ-
ЄϼЋЁЂϷЂ ЅЏЄьГ.

ϥІϴЄЏϹ ЃЄϼϵЂЄЏ ЅЂϸϹЄϺϴІ 
ЊϹЁЁЏϹ ЃϹЄϹЄϴϵϴІЏ϶ϴϹЀЏϹ 
ЀϴІϹЄϼϴϿЏ, ЃЂϸϿϹϺϴЍϼϹ ЃϹЄϹ-
ϸϴЋϹ ϶ ЃЇЁϾІЏ ЃЄϼϹЀϾϼ ϶ІЂЄϼЋ-
ЁЂϷЂ ЅЏЄьГ. ϔϾϾЇЀЇϿГІЂЄЏ, Ѐϴ-
ЅϿЂ ϼ ϼЁЏϹ ЃЂϸЂϵЁЏϹ ЀϴІϹЄϼϴ-
ϿЏ ЁϹ ϸЂϿϺЁЏ ЃЂЃϴϸϴІь ϶ ЂϾЄЇ-
ϺϴВЍЇВ ЅЄϹϸЇ. ϣЂБІЂЀЇ 
ЇІϼϿϼϻϼЄЇϽІϹ ЅІϴЄЏϹ ЃЄϼϵЂЄЏ 
ЋϹЄϹϻ ЅЂЂІ϶ϹІЅІ϶ЇВЍϼϹ ЅϼЅІϹ-
ЀЏ ЃЄϼϹЀϾϼ ЂІЉЂϸЂ϶.

ϥІϹЃϹЁь ЂЃϴЅЁЂЅІϼ
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� ϣϤϙϘУϣϤϙϚϘϙϡИϙ
ɉɪɢɛɨɪ ɧɟ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧ ɞɥɹ ɫɛɨɪɚ 
ɜɪɟɞɧɨɣ ɞɥɹ ɡɞɨɪɨɜьɹ ɩɵɥɢ.
ВϡИϠАϡИϙ
Эɬɨɬ ɩɪɢɛɨɪ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧ ɬɨɥьɤɨ ɞɥɹ 
ɢɫɩɨɥьɡɨɜɚɧɢɹ ɜɧɭɬɪɢ ɩɨɦɟɳɟɧɢɣ.
– ϘϴЁЁЏϽ ЃЄϼϵЂЄ ЃЄϹϸЁϴϻЁϴЋϹЁ ϸϿГ 

϶ЅϴЅЏ϶ϴЁϼГ ЁϹϷЂЄВЋϼЉ ϼ ϶ϻЄЏ϶ЂϵϹϻ-
ЂЃϴЅЁЏЉ ЀϴІϹЄϼϴϿЂ϶.

– ϘϴЁЁЂϹ ЇЅІЄЂϽЅІ϶Ђ ЃЂϸЉЂϸϼІ ϸϿГ ЂІ-
ЅϴЅЏ϶ϴЁϼГ ЃЏϿϼ ϼ ϾЄЇЃЁЏЉ ЋϴЅІϼЊ 
ϷЄГϻϼ.

– ϘϴЁЁЏϽ ЃЄϼϵЂЄ ЃЄϼϷЂϸϹЁ ϸϿГ ЃЄЂ-
ЀЏЌϿϹЁЁЂϷЂ ЃЄϼЀϹЁϹЁϼГ.

– ϟВϵЂϹ ϸЄЇϷЂϹ ЃЄϼЀϹЁϹЁϼϹ ЄϴЅЅЀϴ-
ІЄϼ϶ϴϹІЅГ ϾϴϾ ЁϹЊϹϿϹЅЂЂϵЄϴϻЁЂϹ.

� ϣϤϙϘУϣϤϙϚϘϙϡИϙ
ɉɪɢɛɨɪ ɧɟ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧ ɞɥɹ ɫɛɨɪɚ 
ɜɪɟɞɧɨɣ ɞɥɹ ɡɞɨɪɨɜьɹ ɩɵɥɢ.
� ϣϤϙϘУϣϤϙϚϘϙϡИϙ
Зɚɳɢɳɚɣɬɟ ɩɪɢɛɨɪ ɨɬ ɩɨɩɚɞɚɧɢɹ ɧɚ 
ɧɟɝɨ ɞɨɠɞɹ. ɇɟ ɯɪɚɧɢɬь ɧɚ ɨɬɤɪɵɬɨɦ 
ɜɨɡɞɭɯɟ.
ВϡИϠАϡИϙ
Эɬɨɬ ɩɪɢɛɨɪ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧ ɬɨɥьɤɨ ɞɥɹ 
ɢɫɩɨɥьɡɨɜɚɧɢɹ ɜɧɭɬɪɢ ɩɨɦɟɳɟɧɢɣ.
ВϡИϠАϡИϙ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬь ɪɚɡɞɚɜɥɢɜɚɧɢɹ! ɉɪɢ ɞɟɦɨɧ-
ɬɚɠɟ ɢ ɩɪɢɫɨɟɞɢɧɟɧɢɢ ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɟɣ 
ɝɨɥɨɜɤɢ ɞɥɹ ɛɥɨɤɚ ɮɢɥьɬɪɨɜ ɢɥɢ ɫɛɨɪ-
ɧɨɝɨ ɤɨɧɬɟɣɧɟɪɚ ɢɫɩɨɥьɡɨɜɚɬь ɩɟɪ-
ɱɚɬɤɢ.
 ϣЂЅϿϹ ϻϴ϶ϹЄЌϹЁϼГ ЄϴϵЂІ ϶ЏϾϿВЋϼІь 

ЃЄϼϵЂЄ ϼ ϶ЏЁЇІь ЌІϹЃЅϹϿьЁЇВ ϶ϼϿϾЇ.
 ϡϼϾЂϷϸϴ ЁϹ ЃЄЂϼϻ϶ЂϸϼІь ϶ЅϴЅЏ϶ϴЁϼϹ 

ϵϹϻ ЈϼϿьІЄϴ ϼϿϼ Ѕ ЃЂ϶ЄϹϺϸϹЁЁЏЀ 
ЈϼϿьІЄЂЀ, ϼЁϴЋϹ ЀЂϺЁЂ ЃЂ϶ЄϹϸϼІь 
ЇЅІЄЂϽЅІ϶Ђ.

 ϖ БϾЅІЄϹЁЁЏЉ ЅϿЇЋϴГЉ (ЁϴЃЄϼЀϹЄ, 
ЃЄϼ ЃЂЃϴϸϴЁϼϼ ϶ ЃЄϼϵЂЄ ϷЂЄВЋϼЉ ϶Ϲ-
ЍϹЅІ϶, ϾЂЄЂІϾЂЀ ϻϴЀЏϾϴЁϼϼ ϼϿϼ ЃЄЂ-
ЋϼЉ ЅϵЂГЉ БϿϹϾІЄЂЅϼЅІϹЀЏ) ЃЄϼϵЂЄ 
ЅϿϹϸЇϹІ ϶ЏϾϿВЋϼІь, ϴ ЅϹІϹ϶ЂϽ ЌЁЇЄ 
϶ЏІϴЍϼІь ϼϻ ЅϹІϼ.

ϧЅІЄЂϽЅІ϶Ђ ЀЂϺЁЂ ЃЂϸϾϿВЋϴІь ІЂϿьϾЂ Ͼ 
БϿϹЀϹЁІЇ БϿϹϾІЄЂЃЂϸϾϿВЋϹЁϼГ, ϼЅЃЂϿ-
ЁϹЁЁЂЀЇ БϿϹϾІЄЂЀЂЁІϹЄЂЀ ϶ ЅЂЂІ϶ϹІЅІ-
϶ϼϼ ЅЂ ЅІϴЁϸϴЄІЂЀ ϠϹϺϸЇЁϴЄЂϸЁЂϽ 
БϿϹϾІЄЂІϹЉЁϼЋϹЅϾЂϽ ϾЂЀϼЅЅϼϼ (ϠЭК) IEC 
60364.
ϣϴЄϴЀϹІЄЏ ЃЂϸϾϿВЋϹЁϼГ ЇϾϴϻϴЁЏ Ёϴ ϻϴ-
϶ЂϸЅϾЂϽ ІϴϵϿϼЋϾϹ ϼ ϶ ЄϴϻϸϹϿϹ "ϦϹЉЁϼЋϹ-
ЅϾϼϹ ϸϴЁЁЏϹ".
ϜЅЃЂϿьϻЂ϶ϴЁϼϹ ЇϸϿϼЁϼІϹϿϹϽ ϻϴЃЄϹЍϹ-
ЁЂ.
� ϢϣАϥϡϢϥϦЬ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬь ɩɨɪɚɠɟɧɢɹ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɦ 
ɬɨɤɨɦ. Зɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɟ 
ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɯ ɫɨɟɞɢɧɢɬɟɥьɧɵɯ ɩɪɨɜɨ-
ɞɨɜ ɜ ɪɟɡɭɥьɬɚɬɟ ɩɟɪɟɟɡɞɚ ɱɟɪɟɡ ɧɢɯ, 
ɫɞɚɜɥɢɜɚɧɢɹ, ɪɚɫɬɹɠɟɧɢɹ ɢ ɬ.ɩ. Кɚɛɟɥь 
ɡɚɳɢɳɚɬь ɨɬ ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɹ ɠɚɪɵ, ɦɚ-
ɫɟɥ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɨɬ ɨɫɬɪɵɯ ɤɪɚɟɜ.
ɉɟɪɟɞ ɧɚɱɚɥɨɦ ɪɚɛɨɬɵ ɫ ɩɪɢɛɨɪɨɦ ɩɪɨ-
ɜɟɪɹɬь ɩɪɨɜɨɞ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɹ ɤ ɫɟɬɢ ɧɚ 
ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ. ɇɟ ɷɤɫɩɥɭɚɬɢɪɨɜɚɬь 
ɩɪɢɛɨɪ ɫ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɧɵɦ ɤɚɛɟɥɟɦ.  Зɚɦɟ-
ɧɢɬь ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɧɵɣ ɤɚɛɟɥь ɫ ɩɨɦɨɳьɸ 
ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɨɜ ɩɨ ɷɥɟɤɬɪɢɤɟ.

ϜЅЃЂϿьϻЂ϶ϴЁϼϹ ЃЂ 
ЁϴϻЁϴЋϹЁϼВ

ϧϾϴϻϴЁϼя ЃЂ ІϹЉЁϼϾϹ 
ϵϹϻЂЃϴЅЁЂЅІϼ

ϖ ЅϿЇЋϴϹ ϶ЂϻЁϼϾЁЂ϶ϹЁϼя 
ϴ϶ϴЄϼϽЁЂϽ ЅϼІЇϴЊϼϼ

ЭϿϹϾІЄϼЋϹЅϾЂϹ ЃЂϸЅЂϹϸϼЁϹЁϼϹ

99RU
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ϤϼЅЇЁЂϾ ЅЀ. Ёϴ ЂϵЂЄЂІϹ
1 ϥϵЂЄЁЏϽ ϾЂЁІϹϽЁϹЄ
2 ЭϿϹЀϹЁІ ЃЂϸϾϿВЋϹЁϼГ ϶ЅϴЅЏ϶ϴВЍϹ-

ϷЂ ЌϿϴЁϷϴ
3 ϖϹϸЇЍϴГ ϸЇϷϴ
4 ϠϹЌЂЋЁЏϽ ЈϼϿьІЄ
5 ϥϹІϹ϶ЂϽ ЌЁЇЄ
6 ϜЁϸϼϾϴІЂЄЁЏϽ ЃЄϼϵЂЄ
7 ϖϾϿВЋϴІϹϿь ϴЃЃϴЄϴІϴ
8 ϕϿЂϾϼЄЂ϶Ͼϴ ϶ЅϴЅЏ϶ϴВЍϹϽ ϷЂϿЂ϶Ͼϼ
9 ϣЄϼϺϼЀ, ЃЂϿϼБІϼϿϹЁЂ϶ЏϽ ЃЏϿϹЅϵЂЄ-

ЁϼϾ
10 ϣЂϿϼБІϼϿϹЁЂ϶ЏϽ ЃЏϿϹЅϵЂЄЁϼϾ
11 ϥϵЂЄЁЏϽ ϾЂЁІϹϽЁϹЄ
12 ϢЃЇЅІϼІь ЄЏЋϴϷ ЅϵЂЄЁЂϷЂ ϾЂЁІϹϽЁϹЄϴ
13 ϧЃЄϴ϶ϿГВЍϼϹ ЄЂϿϼϾϼ ЅЂ ЅІЂГЁЂЋЁЏЀ 

ІЂЄЀЂϻЂЀ
14 КϴϵϹϿь, ϶ЏЄϴ϶Ёϼ϶ϴЁϼϹ ЃЂІϹЁЊϼϴϿϴ
15 ϗϼϵϾϼϽ ЌϿϴЁϷ ϸϿГ ϶ЏЄϴ϶Ёϼ϶ϴЁϼГ 

ϸϴ϶ϿϹЁϼГ

ϤϼЅЇЁЂϾ ЅЀ. Ёϴ ЂϵЂЄЂІϹ
 ϣЂЅІϴ϶ϼІь ЃЄϼϵЂЄ ϶ ЄϴϵЂЋЇВ ЃЂϻϼ-

ЊϼВ, ЃЄϼ ЁϹЂϵЉЂϸϼЀЂЅІϼ ϻϴЈϼϾЅϼЄЂ-
϶ϴІь ЅІЂГЁЂЋЁЏЀ ІЂЄЀЂϻЂЀ.

 ϧϵϹϸϼІьЅГ, ЋІЂ ϶ЅϴЅЏ϶ϴВЍϴГ ϷЂϿЂ϶-
Ͼϴ ЇЅІϴЁЂ϶ϿϹЁϴ ЃЄϴ϶ϼϿьЁЂ.

 ϣЄЂ϶ϹЄϼІь ЃЄϴ϶ϼϿьЁЂЅІь ЃЂϸϾϿВЋϹ-
ЁϼГ ϾϴϵϹϿГ ϶ЏЄϴ϶Ёϼ϶ϴЁϼГ ЃЂІϹЁЊϼϴ-
Ͽϴ.

ϤϼЅЇЁЂϾ 
 ϖЅІϴ϶ϼІь ϶ЅϴЅЏ϶ϴВЍϼϽ ЌϿϴЁϷ ϶ Ѕ϶ЂϽ 

ЄϴϻЎϹЀ.
 ϡϴϸϹІь ЁϹЂϵЉЂϸϼЀЏϽ ϴϾЅϹЅЅЇϴЄ Ёϴ 

϶ЅϴЅЏ϶ϴВЍϼϽ ЌϿϴЁϷ.

ϤϼЅЇЁЂϾ ЅЀ. Ёϴ ЂϵЂЄЂІϹ
 ϖЅІϴ϶ϼІь ЅϹІϹ϶ЇВ ЌІϹЃЅϹϿьЁЇВ ϶ϼϿ-

ϾЇ ϶ ЄЂϻϹІϾЇ.
ϤϼЅЇЁЂϾ 
 ϖϾϿВЋϼІь ЃЄϼϵЂЄ, ЁϴϺϴ϶ Ёϴ ϶ЏϾϿВ-

ЋϴІϹϿь ЃЄϼϵЂЄϴ
 ϡϴЋϴІь ЃЄЂЊϹЅЅ ϶ЅϴЅЏ϶ϴЁϼГ.

ϣЄϼЀϹЋϴЁϼϹ: ϤϹϷЇϿГЄЁЂ ЂЋϼЍϴϽІϹ 
ЈϼϿьІЄ, ЋІЂϵЏ ЁϹ ЇЉЇϸЌϼІь ЀЂЍЁЂЅІь 
϶ЅϴЅЏ϶ϴЁϼГ.
ϤϼЅЇЁЂϾ 
 ϣЂϸ϶ϼϷϴІь ЁϹЅϾЂϿьϾЂ Єϴϻ ЄЏЋϴϷЂЀ 

ЂЋϼЅІϾϼ ЈϼϿьІЄϴ.

ϡϴ ϼЁϸϼϾϴІЂЄЁЂЀ ЃЄϼϵЂЄϹ ЀЂϺЁЂ ЅЋϼ-
ІϴІь ЀЂЀϹЁІ ϶ЄϹЀϹЁϼ ЂЋϼЅІϾϼ ЀϹЌЂЋЁЂ-
ϷЂ ЈϼϿьІЄϴ.
ЗЁϴЋϹЁϼϹ ϻϴ϶ϼЅϼІ ЂІ ЃЄЂϼϻ϶ЂϸϼІϹϿьЁЂ-
ЅІϼ ЇЅІЄЂϽЅІ϶ϴ ϼ ϼЅЃЂϿьϻЇϹЀЂϷЂ ϶ЅϴЅЏ-
϶ϴВЍϹϷЂ ЌϿϴЁϷϴ.
ВϡИϠАϡИϙ
Ɉɱɢɳɚɣɬɟ ɦɟɲɨɱɧɵɣ ɮɢɥьɬɪ ɤɚɤ ɦɢ-
ɧɢɦɭɦ ɩɨ ɞɨɫɬɢɠɟɧɢɢ ɡɧɚɱɟɧɢɹ. В ɫɥɭ-
ɱɚɟ ɩɪɟɜɵɲɟɧɢɹ ɷɬɨɝɨ ɡɧɚɱɟɧɢɹ ɫɤɨ-
ɪɨɫɬь ɜɨɡɞɭɯɚ ɜɨ ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɟɦ ɲɥɚɧɝɟ 
ɨɩɭɫɤɚɟɬɫɹ ɧɢɠɟ 20 ɦ/ɫ. Еɫɥɢ ɩɨɫɥɟ 
ɨɱɢɫɬɤɢ ɡɧɚɱɟɧɢɟ ɡɚɦɟɬɧɨ ɧɟ ɭɦɟɧь-
ɲɢɥɨɫь ɫɥɟɞɭɟɬ ɡɚɦɟɧɢɬь ɦɟɲɨɱɧɵɣ 
ɮɢɥьɬɪ (ɫɦ. ɪɚɡɞɟɥ "Зɚɦɟɧɚ ɦɟɲɨɱɧɨ-
ɝɨ ɮɢɥьɬɪɚ").

 ϢЋϼЅІϼІь ЈϼϿьІЄ ЃЄϼ ЇϾϴϻϴЁЁЂЀ ϻЁϴ-
ЋϹЁϼϼ.

ЭϿϹЀϹЁІЏ ЃЄϼϵЂЄϴ

ϡϴЋϴϿЂ ЄϴϵЂІЏ

ϧЃЄϴ϶ϿϹЁϼϹ

ϢЋϼЅІϼІь ЃЏϿϹ϶ЂϽ ЈϼϿьІЄ

ϥЋϼІϴІь ϸϴЁЁЏϹ ЀϼЁϼЀϴϿьЁЂϷЂ 
ЂϵЎϹЀϴ ЃЂІЂϾϴ ϶ЂϻϸЇЉϴ

ϣϴЄϴЀϹІЄЏ ϘϼϴЀϹІЄ 
ЌϿϴЁϷϴ

ϘЂЅІЂϼЁЅІ-
϶Ђ

1,5 kW DN 50 70mbar/7kPA

3,0 kW DN 50 80mbar/8kPA

4,0 kW DN 50 90mbar/9kPA

100 RU
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ϤϼЅЇЁЂϾ 
 ϖЏϾϿВЋϼІь ЃЄϼϵЂЄ ϼ ЂІЅЂϹϸϼЁϼІь ϹϷЂ 

ЂІ ЅϹІϼ.
 ϢЋϼЅІϼІь ЈϼϿьІЄ ϸϿГ ЃЏϿϼ.
 ϢЃЇЅІϼІь Ѕ ЃЂЀЂЍьВ ЄЏЋϴϷϴ ЅϵЂЄ-

ЁЏϽ ϾЂЁІϹϽЁϹЄ
 ϢЃЂЄЂϺЁϼІь ЅϵЂЄЁЏϽ ϾЂЁІϹϽЁϹЄ ϶ 

ЇЅІЄЂϽЅІ϶Ђ ЇІϼϿϼϻϴЊϼϼ.
 ϧІϼϿϼϻϼЄЂ϶ϴІь ϼϿϼ ЃЂ϶ІЂЄЁЂ ϼЅЃЂϿь-

ϻЂ϶ϴІь ЅЂϸϹЄϺϼЀЂϹ ЅЂϷϿϴЅЁЂ ϸϹϽЅІ-
϶ЇВЍϼЀ ЃЄϹϸЃϼЅϴЁϼГЀ.

ϣЄϼЀϹЋϴЁϼϹ: ϥϵЂЄЁЏϽ ϾЂЁІϹϽЁϹЄ Ёϴ ЉЂ-
ϸЂ϶ЏЉ ЄЂϿϼϾϴЉ ЁϹϿьϻГ ЃϹЄϹϸ϶ϼϷϴІь Ѕ ЃЂ-
ЀЂЍьВ ϶ϼϿЂЋЁЂϷЂ ЃЂϷЄЇϻЋϼϾϴ ϼϿϼ ϾЄϴЁϴ.

ϤϼЅЇЁЂϾ 
 ϖЏІГЁϼІϹ ЌϿϴЁϷ ϸϿГ ϶ЏЄϴ϶Ёϼ϶ϴЁϼГ 

ϸϴ϶ϿϹЁϼГ ϼϻ ЅϵЂЄЁЂϷЂ ϾЂЁІϹϽЁϹЄϴ.
 ϘЂЅІϴІь ЅϵЂЄЁЏϽ ϾЂЁІϹϽЁϹЄ ϼϻ 

ЇЅІЄЂϽЅІ϶ϴ.
 ϘЂЅІϴІь ЃЄϼϺϼЀ ϼϻ ЃЂϿϼБІϼϿϹЁЂ϶ЂϷЂ 

ЃЏϿϹЅϵЂЄЁϼϾϴ
 ЗϴϾЄЏІь ЃЂϿϼБІϼϿϹЁЂ϶ЏϽ ЃЏϿϹЅϵЂЄ-

ЁϼϾ ϾϴϵϹϿьЁЏЀ ЅЂϹϸϼЁϼІϹϿϹЀ ϼϿϼ 
ϾϿϹϽϾЂϽ ϿϹЁІЂϽ. 

 ϧІϼϿϼϻϼЄЂ϶ϴІь ЃЂϿϼБІϼϿϹЁЂ϶ЏϽ ЃЏ-
ϿϹЅϵЂЄЁϼϾ ЅЂϷϿϴЅЁЂ ϸϹϽЅІ϶ЇВЍϼЀ 
ЃЄϹϸЃϼЅϴЁϼГЀ.

 ϖЅІϴ϶ϼІь ЁЂ϶ЏϽ ЃЏϿϹЅϵЂЄЁϼϾ ϶ ЅϵЂЄ-
ЁЏϽ ϾЂЁІϹϽЁϹЄ.

 ϖЅІϴ϶ϼІь ЃЄϼϺϼЀ, ЅϿϹϸϼІь ϻϴ ІϹЀ, 
ЋІЂϵЏ ЁϹ ЃЂ϶ЄϹϸϼϿЅГ ЃЂϿϼБІϼϿϹЁЂ-
϶ЏϽ ЃЏϿϹЅϵЂЄЁϼϾ.

 ϖЅІϴ϶ϼІь ЅϵЂЄЁЏϽ ϾЂЁІϹϽЁϹЄ ϶ ЃЄϼ-
ϵЂЄ ϼ ЃЂϸϾϿВЋϼІь ЌϿϴЁϷ ϶ЏЄϴ϶Ёϼ϶ϴ-
ЁϼГ ϸϴ϶ϿϹЁϼГ

� ϢϥϦϢϤϢϚϡϢ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬь ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ɬɪɚɜɦ ɢ ɩɨɜɪɟ-
ɠɞɟɧɢɣ! Вɫɚɫɵɜɚɸɳɚɹ ɝɨɥɨɜɤɚ ɩɪɨɱɧɨ 
ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɚ ɢ ɟɟ ɧɟɜɨɡɦɨɠɧɨ ɫɧɹɬь 
ɪɭɤɚɦɢ.
ϤϼЅЇЁЂϾ 
 ϖЏϾϿВЋϼІь ЃЄϼϵЂЄ ϼ ЂІЅЂϹϸϼЁϼІь ϹϷЂ 

ЂІ ЅϹІϼ.
 ϢІϾЄЏІь ϻϴЃЂЄ ϶ЅϴЅЏ϶ϴВЍϹϽ ϷЂϿЂ϶-

Ͼϼ.
 ϣЄϼϾЄϹЃϼІь ЅЂЂІ϶ϹІЅІ϶ЇВЍϼϽ ЃЂϸЎ-

ϹЀЁЏϽ ЀϹЉϴЁϼϻЀ Ͼ ЃЂϸЎϹЀЁЏЀ ЃЄЂЇ-
ЌϼЁϴЀ.

 ϣЂϸЁГІь ϶ЅϴЅЏ϶ϴВЍЇВ ϷЂϿЂ϶ϾЇ Ѕ ЃЂ-
ЀЂЍьВ ϾЄϴЁϴ ϼ ЂІϿЂϺϼІь ϶ ЅІЂЄЂЁЇ.

� ϢϥϦϢϤϢϚϡϢ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬь ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ɬɪɚɜɦ ɢ ɩɨɜɪɟ-
ɠɞɟɧɢɣ! ɉɨɞɧɢɦɚɬь ɬɨɥьɤɨ ɜɫɚɫɵɜɚɸ-
ɳɭɸ ɝɨɥɨɜɤɭ, ɚ ɧɟ ɜɟɫь ɩɪɢɛɨɪ.
� ϢϣАϥϡϢϥϦЬ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬь ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ɬɪɚɜɦ ɩɪɢ ɩɚɞɟ-
ɧɢɢ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ.
– Сɨɛɥɸɞɚɬь ɦɟɫɬɧɵɟ ɩɪɟɞɩɢɫɚɧɢɹ 

ɩɨ ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɳɟɧɢɸ ɧɟɫɱɚɫɬɧɵɯ 
ɫɥɭɱɚɟɜ ɢ ɭɤɚɡɚɧɢɹ ɩɨ ɬɟɯɧɢɤɟ ɛɟɡ-
ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ.

– ɉɟɪɟɞ ɤɚɠɞɵɦ ɩɨɞɴɟɦɨɦ ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ 
ɩɪɨɜɟɪɹɬь ɩɨɞɴɟɦɧɵɣ ɦɟɯɚɧɢɡɦ ɧɚ 
ɧɚɥɢɱɢɟ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɣ.

– ɉɟɪɟɞ ɤɚɠɞɵɦ ɩɨɞɴɟɦɨɦ ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ 
ɩɪɨɜɟɪɹɬь ɩɨɞɴɟɦɧɵɣ ɦɟɯɚɧɢɡɦ ɧɚ 
ɧɚɥɢɱɢɟ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɣ.

– ɉɨɞɧɢɦɚɬь ɦɭɫɨɪɧɵɣ ɛɚɤ ɬɨɥьɤɨ ɡɚ 
ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɧɵɟ ɞɥɹ ɷɬɨɝɨ ɩɪɨɭ-
ɲɢɧɵ.

– Ɉɛɟɪɟɝɚɬь ɩɨɞɴɟɦɧɨɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ 
ɨɬ ɫɥɭɱɚɣɧɨɝɨ ɨɬɰɟɩɥɟɧɢɹ ɝɪɭɡɚ.

– Уɫɬɚɧɨɜɤɭ ɪɚɡɪɟɲɚɟɬɫɹ ɬɪɚɧɫɩɨɪ-
ɬɢɪɨɜɚɬь ɫ ɩɨɦɨɳьɸ ɤɪɚɧɚ ɬɨɥьɤɨ 
ɥɢɰɚɦ, ɩɪɨɲɟɞɲɢɦ ɢɧɫɬɪɭɤɬɚɠ ɩɨ 
ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɸ ɤɪɚɧɨɦ.

– ɇɟ ɫɬɨɹɬь ɩɨɞ ɝɪɭɡɨɦ.
– ɉɪɢ ɷɬɨɦ ɨɛɪɚɬɢɬь ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɧɚ 

ɬɨ, ɱɬɨɛɵ ɜ ɨɩɚɫɧɨɣ ɡɨɧɟ ɞɟɣɫɬɜɢɹ 
ɤɪɚɧɚ ɧɟ ɧɚɯɨɞɢɥɢɫь ɥɸɞɢ.

– ɇɟ ɨɫɬɚɜɥɹɬь ɩɪɢɛɨɪ ɩɨɞɜɟɲɟɧɧɵɦ 
ɤ ɤɪɚɧɭ ɛɟɡ ɩɪɢɫɦɨɬɪɚ.

ϢЃЂЄЂϺЁϹЁϼϹ ЅϵЂЄЁЂϷЂ 
ϾЂЁІϹϽЁϹЄϴ

Ϝϻ϶ϿϹЋь ЃЂϿϼБІϼϿϹЁЂ϶ЏϽ 
ЃЏϿϹЅϵЂЄЁϼϾ (ІЂϿьϾЂ IVR 40/50 ϼ 

IVR 100/40)

ϥЁяІь ϶ЅϴЅЏ϶ϴВЍЇВ ϷЂϿЂ϶ϾЇ
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 ϖЏϾϿВЋϼІь ϴЃЃϴЄϴІ ϶ЏϾϿВЋϴІϹϿϹЀ 
ϖϾϿ./ϖЏϾϿ.

 ϢЃЂЄЂϺЁϼІь ϼ ЂЋϼЅІϼІь ЅϵЂЄЁЏϽ ϾЂЁ-
ІϹϽЁϹЄ.

 ϥЁГІь ЃЄϼЁϴϸϿϹϺЁЂЅІϼ ϼ ЃЄϼ ЁϹЂϵЉЂ-
ϸϼЀЂЅІϼ ЃЄЂЃЂϿЂЅϾϴІь ϼ ϶ЏЅЇЌϼІь.

� ϢϥϦϢϤϢϚϡϢ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬь ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ɬɪɚɜɦ ɢ ɩɨɜɪɟ-
ɠɞɟɧɢɣ! ɉɪɢ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɟ ɫɥɟɞɭ-
ɟɬ ɨɛɪɚɬɢɬь ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɧɚ ɜɟɫ ɭɫɬɪɨɣ-
ɫɬɜɚ.
 ϣЄϼ ЃϹЄϹ϶ЂϻϾϹ ϴЃЃϴЄϴІϴ ϶ ІЄϴЁЅЃЂЄ-

ІЁЏЉ ЅЄϹϸЅІ϶ϴЉ ЅϿϹϸЇϹІ ЇЋϼІЏ϶ϴІь 
ϸϹϽЅІ϶ЇВЍϼϹ ЀϹЅІЁЏϹ ϷЂЅЇϸϴЄЅІ-
϶ϹЁЁЏϹ ЁЂЄЀЏ, ЁϴЃЄϴ϶ϿϹЁЁЏϹ Ёϴ ϻϴ-
ЍϼІЇ ЂІ ЅϾЂϿьϺϹЁϼГ ϼ ЂЃЄЂϾϼϸЏ϶ϴ-
ЁϼГ.

� ϢϥϦϢϤϢϚϡϢ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬь ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ɬɪɚɜɦ ɢ ɩɨɜɪɟ-
ɠɞɟɧɢɣ! ɉɪɢ ɯɪɚɧɟɧɢɢ ɫɥɟɞɭɟɬ ɨɛɪɚ-
ɬɢɬь ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɧɚ ɜɟɫ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ.
ЭІЂ ЇЅІЄЂϽЅІ϶Ђ ЄϴϻЄϹЌϴϹІЅГ ЉЄϴЁϼІь 
ІЂϿьϾЂ ϶Ђ ϶ЁЇІЄϹЁЁϼЉ ЃЂЀϹЍϹЁϼГЉ.

 ϤϹϷЇϿГЄЁЂ ЃЄЂЀЏ϶ϴІь ЃЄϼϵЂЄ ϼ ЃЄϼ-
ЁϴϸϿϹϺЁЂЅІϼ Ѕ϶ϹϺϹϽ ϶ЂϸЂϽ ϼ ϶ЏЅЇ-
Ќϼ϶ϴІь.

 ϤϹϷЇϿГЄЁЂ ЃЄЂ϶ϹЄГІь ЀϹЌЂЋЁЏϽ 
ЈϼϿьІЄ Ёϴ ЁϴϿϼЋϼϹ ЃЂ϶ЄϹϺϸϹЁϼϽ. Зϴ-
ЀϹЁϼІь ЃЂ϶ЄϹϺϸϹЁЁЏϽ ЈϼϿьІЄ.

1 ϖϼЁІЏ
2 ЗϴϺϼЀЁЂϹ ϾЂϿьЊЂ
3 ϠϹЌЂЋЁЏϽ ЈϼϿьІЄ
4 ϣЄϼЅЃЂЅЂϵϿϹЁϼϹ ϸϿГ ЋϼЅІϾϼ ЈϼϿьІЄϴ
� ϢϥϦϢϤϢϚϡϢ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬь ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ɬɪɚɜɦ ɢ ɩɨɜɪɟ-
ɠɞɟɧɢɣ! Вɫɚɫɵɜɚɸɳɚɹ ɝɨɥɨɜɤɚ ɩɪɨɱɧɨ 
ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɚ ɢ ɟɟ ɧɟɜɨɡɦɨɠɧɨ ɫɧɹɬь 
ɪɭɤɚɦɢ.
 ϥЁГІь ϶ЅϴЅЏ϶ϴВЍЇВ ϷЂϿЂ϶ϾЇ (ЅЀ. 

„ϥЁГІϼϹ ϶ЅϴЅЏ϶ϴВЍϹϽ ϷЂϿЂ϶Ͼϼ“).

ϖЏ϶Ђϸ ϼϻ БϾЅЃϿЇϴІϴЊϼϼ

ϦЄϴЁЅЃЂЄІϼЄЂ϶Ͼϴ

ХЄϴЁϹЁϼϹ

ϧЉЂϸ ϼ ІϹЉЁϼЋϹЅϾЂϹ 
ЂϵЅϿЇϺϼ϶ϴЁϼϹ

ЗϴЀϹЁϴ ЀϹЌЂЋЁЂϷЂ ЈϼϿьІЄϴ
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 ϖϻГІь ϻϴ ЄЇϾЂГІϾϼ ϵϿЂϾ ЈϼϿьІЄЂ϶ ϼϻ 
ЃЄϼϵЂЄϴ ϼ ЃЂ϶ϹЄЁЇІь.

 ϢІϾЄЇІϼІь ϶ϼЁІЏ ϼ ЅЁГІь ЃЄϼЅЃЂЅЂ-
ϵϿϹЁϼϹ ϸϿГ ЋϼЅІϾϼ ЈϼϿьІЄϴ.

 ϢІϾЄЇІϼІь ЄϹϻьϵЂ϶ЂϹ ЅЂϹϸϼЁϹЁϼϹ ϻϴ-
ϺϼЀЁЂϷЂ ϾЂϿьЊϴ.

 ϥЁГІь ЈϼϿьІЄ ϼ ϻϴЀϹЁϼІь ϹϷЂ.
 ϖЅІϴ϶ϼІь ЁЂ϶ЏϽ ЈϼϿьІЄ.
 ϧЅІϴЁЂ϶ϼІь ϻϴϺϼЀЁЂϹ ϾЂϿьЊЂ ϼ ϾЄϹЃ-

ϾЂ ϻϴϾЄЇІϼІь.
 ϧЅІϴЁЂ϶ϼІь ЃЄϼЅЃЂЅЂϵϿϹЁϼϹ ϸϿГ 

ЋϼЅІϾϼ ЈϼϿьІЄϴ ϼ ϻϴϾЄЇІϼІь.

ϣЄϼЀϹЋϴЁϼϹ: ϣЄϼ ЇЅІϴЁЂ϶ϾϹ ϵϿЂϾϴ 
ЈϼϿьІЄЂ϶ ЅϿϹϸϼІь ϻϴ ІϹЀ, ЋІЂϵЏ ГϻЏЋЂϾ 
ЃЄϼЅЃЂЅЂϵϿϹЁϼГ ϸϿГ ЋϼЅІϾϼ ЈϼϿьІЄϴ ϶Ђ-
ЌϹϿ ϶ ϻϴЊϹЃϿϹЁϼϹ Ѕ ϶ϴϿЂЀ.

� ϢϣАϥϡϢϥϦЬ
ɉɟɪɟɞ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɟɦ ɥɸɛɵɯ ɪɚɛɨɬ ɫ ɩɪɢ-
ɛɨɪɨɦ, ɜɵɤɥɸɱɢɬь ɩɪɢɛɨɪ ɢ ɜɵɬɹɧɭɬь 
ɲɬɟɩɫɟɥьɧɭɸ ɜɢɥɤɭ.
� ϢϣАϥϡϢϥϦЬ
Вɫɟ ɩɪɨɜɟɪɤɢ ɢ ɪɚɛɨɬɵ ɫ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢ-
ɦɢ ɱɚɫɬɹɦɢ ɞɨɥɠɧɵ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɬьɫɹ 
ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɨɦ.

– ϢІЅЇІЅІ϶ЇϹІ БϿϹϾІЄϼЋϹЅϾЂϹ ЁϴЃЄГϺϹ-
ЁϼϹ.

 ϣЄЂ϶ϹЄϼІь ЌІϹЃЅϹϿьЁЇВ ЄЂϻϹІϾЇ ϼ 
ЃЄϹϸЂЉЄϴЁϼІϹϿь ЅϼЅІϹЀЏ БϿϹϾІЄЂЃϼ-
ІϴЁϼГ.

 ϣЄЂ϶ϹЄϼІь ЅϹІϹ϶ЂϽ ϾϴϵϹϿь ϼ ЌІϹЃ-
ЅϹϿьЁЇВ ϶ϼϿϾЇ ЇЅІЄЂϽЅІ϶ϴ.

ϙЅϿϼ ЁϹϼЅЃЄϴ϶ЁЂЅІь ЁϹ ЇϸϴϹІЅя 
ЇЅІЄϴЁϼІь, ЃЄϼϵЂЄ ЁϹЂϵЉЂϸϼЀЂ ЂІ-
ЃЄϴ϶ϼІь Ёϴ ЃЄЂ϶ϹЄϾЇ ϶ ЅϹЄ϶ϼЅЁЇВ 
ЅϿЇϺϵЇ.

ϖ ϾϴϺϸЂϽ ЅІЄϴЁϹ ϸϹϽЅІ϶ЇВІ ЅЂЂІ϶ϹІЅІ-
϶ϹЁЁЂ ϷϴЄϴЁІϼϽЁЏϹ ЇЅϿЂ϶ϼГ, ϼϻϸϴЁЁЏϹ 
ЇЃЂϿЁЂЀЂЋϹЁЁЂϽ ЂЄϷϴЁϼϻϴЊϼϹϽ ЅϵЏІϴ 
ЁϴЌϹϽ ЃЄЂϸЇϾЊϼϼ ϶ ϸϴЁЁЂϽ ЅІЄϴЁϹ. ϖЂϻ-
ЀЂϺЁЏϹ ЁϹϼЅЃЄϴ϶ЁЂЅІϼ ЃЄϼϵЂЄϴ ϶ ІϹЋϹ-
ЁϼϹ ϷϴЄϴЁІϼϽЁЂϷЂ ЅЄЂϾϴ ЀЏ ЇЅІЄϴЁГϹЀ 
ϵϹЅЃϿϴІЁЂ, ϹЅϿϼ ЃЄϼЋϼЁϴ ϻϴϾϿВЋϴϹІЅГ ϶ 
ϸϹЈϹϾІϴЉ ЀϴІϹЄϼϴϿЂ϶ ϼϿϼ ЂЌϼϵϾϴЉ ЃЄϼ 
ϼϻϷЂІЂ϶ϿϹЁϼϼ. ϖ ЅϿЇЋϴϹ ϶ЂϻЁϼϾЁЂ϶ϹЁϼГ 
ЃЄϹІϹЁϻϼϽ ϶ ІϹЋϹЁϼϹ ϷϴЄϴЁІϼϽЁЂϷЂ ЅЄЂϾϴ 
ЃЄЂЅьϵϴ ЂϵЄϴЍϴІьЅГ, ϼЀϹГ ЃЄϼ ЅϹϵϹ ЋϹϾ 
Ђ ЃЂϾЇЃϾϹ, ϶ ІЂЄϷЂ϶ЇВ ЂЄϷϴЁϼϻϴЊϼВ, ЃЄЂ-
ϸϴ϶ЌЇВ ϶ϴЀ ЃЄϼϵЂЄ ϼϿϼ ϶ ϵϿϼϺϴϽЌЇВ 
ЇЃЂϿЁЂЀЂЋϹЁЁЇВ ЅϿЇϺϵЇ ЅϹЄ϶ϼЅЁЂϷЂ Ђϵ-
ЅϿЇϺϼ϶ϴЁϼГ.

ϣЂЀЂЍь ϶ ЅϿЇЋϴϹ 
ЁϹЃЂϿϴϸЂϾ

Ϙ϶ϼϷϴІϹϿь (϶ЅϴЅЏ϶ϴВЍϴя 
ІЇЄϵϼЁϴ) ЁϹ ϶ϾϿВЋϴϹІЅя

ϥϹЄ϶ϼЅЁϴя ЅϿЇϺϵϴ

ϗϴЄϴЁІϼя
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ϣЄϼЁϴϸϿϹϺЁЂЅІϼ ϶ ЂϵЎϹЀ ЃЂЅІϴ϶Ͼϼ ЁϹ 
϶ЉЂϸГІ. ϡϹЂϵЉЂϸϼЀЏϹ ϶ ϻϴ϶ϼЅϼЀЂЅІϼ ЂІ 
ЃЄϹϸЃЂϿϴϷϴϹЀЂϽ ЄϴϵЂІЏ ЃЄϼЁϴϸϿϹϺЁЂ-
ЅІϼ ЅϿϹϸЇϹІ ϻϴϾϴϻЏ϶ϴІь ЂІϸϹϿьЁЂ.
– ϤϴϻЄϹЌϴϹІЅГ ϼЅЃЂϿьϻЂ϶ϴІь ІЂϿьϾЂ ІϹ 

ЃЄϼЁϴϸϿϹϺЁЂЅІϼ ϼ ϻϴЃϴЅЁЏϹ ЋϴЅІϼ, 
ϼЅЃЂϿьϻЂ϶ϴЁϼϹ ϾЂІЂЄЏЉ ϵЏϿЂ ЂϸЂ-
ϵЄϹЁЂ ϼϻϷЂІЂ϶ϼІϹϿϹЀ. ϜЅЃЂϿьϻЂ϶ϴ-
ЁϼϹ ЂЄϼϷϼЁϴϿьЁЏЉ ЃЄϼЁϴϸϿϹϺЁЂЅІϹϽ 
ϼ ϻϴЃЋϴЅІϹϽ ϷϴЄϴЁІϼЄЇϹІ ϖϴЀ ЁϴϸϹϺ-
ЁЇВ ϼ ϵϹЅЃϹЄϹϵЂϽЁЇВ ЄϴϵЂІЇ ЃЄϼϵЂ-
Єϴ. 

– ϘϴϿьЁϹϽЌЇВ ϼЁЈЂЄЀϴЊϼВ Ђ ϻϴЃЋϴ-
ЅІГЉ ϶Џ ЁϴϽϸϹІϹ Ёϴ ЅϴϽІϹ 
www.kaercher.com ϶ ЄϴϻϸϹϿϹ Service. 

ϡϴЅІЂГЍϼЀ ЀЏ ϻϴГ϶ϿГϹЀ, ЋІЂ ЁϼϺϹЇϾϴ-
ϻϴЁЁЏϽ ЃЄϼϵЂЄ ЃЂ Ѕ϶ЂϹϽ ϾЂЁЊϹЃЊϼϼ ϼ 
ϾЂЁЅІЄЇϾЊϼϼ, ϴ ІϴϾϺϹ ϶ ЂЅЇЍϹЅІ϶ϿϹЁЁЂЀ 
ϼ ϸЂЃЇЍϹЁЁЂЀ ЁϴЀϼ Ͼ ЃЄЂϸϴϺϹ ϼЅЃЂϿЁϹ-
Ёϼϼ ЂІ϶ϹЋϴϹІ ЅЂЂІ϶ϹІЅІ϶ЇВЍϼЀ ЂЅЁЂ϶-
ЁЏЀ ІЄϹϵЂ϶ϴЁϼГЀ ЃЂ ϵϹϻЂЃϴЅЁЂЅІϼ ϼ 
ϻϸЂЄЂ϶ьВ ЅЂϷϿϴЅЁЂ ϸϼЄϹϾІϼ϶ϴЀ ϙϥ. ϣЄϼ 
϶ЁϹЅϹЁϼϼ ϼϻЀϹЁϹЁϼϽ, ЁϹ ЅЂϷϿϴЅЂ϶ϴЁЁЏЉ 
Ѕ ЁϴЀϼ, ϸϴЁЁЂϹ ϻϴГ϶ϿϹЁϼϹ ІϹЄГϹІ Ѕ϶ЂВ 
ЅϼϿЇ.

ϡϼϺϹЃЂϸЃϼЅϴ϶ЌϼϹЅГ ϸϹϽЅІ϶ЇВІ ЃЂ ЃЂ-
ЄЇЋϹЁϼВ ϼ ЇЃЂϿЁЂЀЂЋϼВ ЄЇϾЂ϶ЂϸЅІ϶ϴ 
ЈϼЄЀЏ.

ϫϿϹЁ ЂϵЍϹЅІ϶ϴ, ЁϴϸϹϿёЁЁЏϽ ЂЄϷϴЁϼϻϴ-
ЊϼЂЁЁЂ-ЄϴЅЃЂЄГϸϼІϹϿьЁЏЀϼ ЈЇЁϾЊϼГЀϼ
ϗ. Ϭ϶ϴЄЊϹЁϵϴЉ (G. Schwarzenbach)

Ringler GmbH
Kärcher Group
ϤЂϵϹЄІ-ϕЂЌ-ϬІЄϴЅЅϹ 4-8
73550 ϖϴϿьϸЌІϹІІϹЁ (Waldstetten), ϗϹЄ-
ЀϴЁϼГ

Waldstetten, 2014/10/01

ϣЄϼЁϴϸϿϹϺЁЂЅІϼ ϼ 
ϻϴЃϴЅЁЏϹ ϸϹІϴϿϼ

Зϴя϶ϿϹЁϼϹ Ђ ЅЂЂІ϶ϹІЅІ϶ϼϼ 
ϙϥ

ϣЄЂϸЇϾІ БϿϹϾІЄЂЃЏϿϹЅЂЅ ϸϿГ ЅЇ-
ЉЂϽ ЇϵЂЄϾϼ ЃЂЀϹЍϹЁϼϽ 

ϣЄЂϸЇϾІ ϣЏϿϹЅЂЅ ϸϿГ ЀЂϾЄЂϽ ϼ ЅЇ-
ЉЂϽ ЋϼЅІϾϼ

ϦϼЃ: 9.982-xxx
ϦϼЃ: 9.983-xxx

ϦϼЃ: 9.985-xxx
ϦϼЃ: 9.986-xxx

ϢЅЁЂ϶ЁЏϹ ϸϼЄϹϾІϼ϶Џ ϙϥ
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2004/108/EC

ϣЄϼЀϹЁϹЁЁЏϹ ϷϴЄЀЂЁϼϻϼЄЂ϶ϴЁЁЏϹ 
ЁЂЄЀЏ
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335–1
EN 60335–2–69
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2013
EN 61000–3–11: 2000
EN 62233: 2008

ϣЄϼЀϹЁϹЁЁЏϹ ϶ЁЇІЄϼϷЂЅЇϸϴЄЅІ϶ϹЁ-
ЁЏϹ ЁЂЄЀЏ
-
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ϦϹЉЁϼЋϹЅϾϼϹ ϸϴЁЁЏϹ
IVR 40/15 IVR 40/30 IVR 50/40 IVR 100/40

Pf 

ϡϴЃЄГϺϹЁϼϹ ЅϹІϼ V 400

ϫϴЅІЂІϴ Hz 3~50

ϣϴЄϴЀϹІЄЏ W 1500 3000 4700 4700

ϣЄϹϸЂЉЄϴЁϼІϹϿь (ϼЁϹЄ-
ІЁЏϽ)

A 16

ϙЀϾЂЅІь ϵϴϾϴ l 40 40 50 100

КЂϿϼЋϹЅІ϶Ђ ϶ЂϻϸЇЉϴ l/s 58 87,5 137,5 137,5

ϡϼϺЁϹϹ ϸϴ϶ϿϹЁϼϹ kPa (mbar) 20 (200) 26 (260) 14 (140) 14 (140)

КϿϴЅЅ ϻϴЍϼІЏ -- I

ϦϼЃ ϻϴЍϼІЏ -- IPX 4

ϗЁϹϻϸЂ ϸϿГ ЃЂϸϾϿВЋϹЁϼГ 
϶ЅϴЅЏ϶ϴВЍϹϷЂ ЌϿϴЁϷϴ

ϡЂЀϼЁϴϿь-
ЁЏϽ ϸϼϴ-
ЀϹІЄ

DN50

ϘϿϼЁϴ Љ ЌϼЄϼЁϴ Љ ϶ЏЅЂІϴ mm 890x670x1
560

890x670x1
560

850x760x1
970

910x760x2
270

ϦϼЃϼЋЁЏϽ ЄϴϵЂЋϼϽ ϶ϹЅ kg 114 126 161 167

ϢϾЄЇϺϴВЍϴГ ІϹЀЃϹЄϴІЇЄϴ °C +40

ЗЁϴЋϹЁϼϹ ЇЅІϴЁЂ϶ϿϹЁЂ ЅЂϷϿϴЅЁЂ ЅІϴЁϸϴЄІЇ EN 
60335-2-69

ϧЄЂ϶ϹЁь ЌЇЀϴ ϸϵϴ dB(A) 63 68 71 71

ϢЃϴЅЁЂЅІь KpA dB(A) 2 2 2 2

ЗЁϴЋϹЁϼϹ ϶ϼϵЄϴЊϼϼ ЄЇϾϴ-
ЃϿϹЋЂ

m/s2 < 2,5

ϢЃϴЅЁЂЅІь K m/s2 0,2

ϥϹІϹ϶ЂϽ 
ЌЁЇЄ

H07BQ-F 4x2,5 ЀЀ2 ЂЄϴЁ-
ϺϹ϶ЏϽ
№ ϸϹІϴϿϼ ϘϿϼЁϴ ЌЁЇЄϴ

EU 9.979-856.0 7,5 m
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A készülék első használata előtt 
olvassa el ezt az eredeti hasz-

nálati utasítást, ez alapján járjon el és tart-
sa meg a későbbi használatra vagy a kö-
vetkező tulajdonos számára.
– Az első üzembevétel előtt mindenkép-

pen olvassa el az 5.956-249 sz. bizton-
sági utasításokat!

– A gépkönyv és a biztonságtechnikai 
utasítások be nem tartása esetén a ké-
szülék megrongálódhat és veszélybe 
kerülhet annak kezelője, illetve más 
személyek.

– Szállítási sérülések esetén azonnal tá-
jékoztassa a kereskedőt.

Megjegyzések a tartalmazott anyagok-
kal kapcsolatban (REACH)
Aktuális információkat a tartalmazott anya-
gokkal kapcsolatosan a következő címen 
talál: 
www.kaercher.com/REACH

� VESZÉLY
Azonnal fenyegető veszély, amely súlyos 
testi sérüléshez vagy halálhoz vezet.
� FIGYELMEZTETÉS
Esetlegesen veszélyes helyzet, amely sú-
lyos testi sérüléshez vagy halálhoz vezet-
het.
� VIGYÁZAT
Figyelmeztetés esetlegesen veszélyes 
helyzetre, amely könnyű sérüléshez vezet-
het.
FIGYELEM
Lehetséges veszélyes helyzetre való fi-
gyelmeztetés, amely anyagi kárhoz vezet-
het.

Tartalomjegyzék
Környezetvédelem  . . . . . . . . . HU 1
Veszély fokozatok . . . . . . . . . . HU 1
Rendeltetésszerű használat . . HU 2
Biztonsági tanácsok  . . . . . . . . HU 2
Készülék elemek. . . . . . . . . . . HU 2
Üzembevétel . . . . . . . . . . . . . . HU 3
Használat  . . . . . . . . . . . . . . . . HU 3
Üzemen kívül helyezés . . . . . . HU 4
Szállítás  . . . . . . . . . . . . . . . . . HU 4
Tárolás  . . . . . . . . . . . . . . . . . . HU 4
Ápolás és karbantartás . . . . . . HU 4
Segítség üzemzavar esetén . . HU 5
Garancia . . . . . . . . . . . . . . . . . HU 5
Tartozékok és alkatrészek. . . . HU 6
EK konformitási nyilatkozat. . . HU 6
Műszaki adatok . . . . . . . . . . . . HU 7

Környezetvédelem

A csomagolási anyagok újra-
hasznosíthatók. Kérjük, ne dobja 
a csomagolást a házi szemétbe, 
hanem vigye el egy újrahaszno-
sító helyre.

A használt készülékek értékes 
újrahasznosítható anyagokat tar-
talmaznak, amelyeket újrahasz-
nosító helyen kell elhelyezni. Az 
elemeknek, olajnak és hasonló 
anyagoknak nem szabad a kör-
nyezetbe kerülni. Ezért kérjük, a 
használt készülékeket megfelelő 
gyűjtőrendszeren keresztül távo-
lítsa el.

Veszély fokozatok
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� FIGYELMEZTETÉS
A készülék nem alkalmas egészségre ká-
ros por felszívására.
FIGYELEM
Ezt a készüléket csak beltéri helyiségben 
történő használatra tervezték.
– Ez a készülék nem éghető és nem rob-

banásveszélyes anyagok felszívására 
szolgál.

– Ez a készülék por és durva szennyező-
dés felszívására alkalmas.

– A készülék csak ipari használatra alkal-
mas. 

– Minden ilyen használat nem rendelte-
tésszerűnek minősül.

� FIGYELMEZTETÉS
A készülék nem alkalmas egészségre ká-
ros por felszívására.
� FIGYELMEZTETÉS
A készüléket védje az esőtől. Ne tárolja kül-
téren.
FIGYELEM
Ezt a készüléket csak beltéri helyiségben 
történő használatra tervezték.
FIGYELEM
Zúzódásveszély! A szívófej, a szűrőegység 
vagy a gyűjtőtartály levételénél és felhelye-
zésénél kesztyűt kell viselni.
 A készüléket a munka befejezése után 

kapcsolja ki és húzza ki a hálózati csat-
lakozót.

 Nem szabad szűrő nélkül vagy megron-
gálódott szűrővel porszívózni, mivel így 
a készülék megrongálódhat.

 Vészhelyzetben (pl. éghető anyagok 
beszívása esetén, rövidzárlat vagy más 
elektromos hiba esetén) kapcsolja ki a 
készüléket és húzza ki a hálózati dugót.

A készüléket csak olyan elektromos csatla-
kozóhoz szabad csatlakoztatni, amelyet 
egy elektromos szakember az IEC 60364 
szerint kivitelezett. 
A csatlakozási értékeket lásd a Műszaki 
adatoknál és a Típus táblán.
Hosszabbító kábel használata nem meg-
engedett.
� VESZÉLY
Sérülésveszély áramütés által. Elektromos 
csatlakozóvezetékeken nem szabad áthaj-
tani, ezeket nem szabad összenyomni, 
rángatni vagy hasonló módon megrongálni. 
A vezetéket óvja melegtől, olajtól és éles 
sarkoktól.
Minden üzem előtt ellenőrizze, hogy nem 
sérült-e a készülék hálózati dugós csatla-
kozóvezetéke. A készüléket sérült kábellel 
ne helyezze üzembe. A sérült kábelt villa-
mos szakemberrel cseréltesse ki.

Az ábrát lásd a borító oldalon
1 Gyűjtőtartály
2 Szívótömlő-csatlakozó
3 Tolókengyel
4 Táskás szűrő
5 Hálózati kábel
6 Kijelzőműszer
7 Készülékkapcsoló
8 Szívófej zárja
9 PE porzsák lenyomója
10 PE porzsák
11 Gyűjtőtartály
12 Gyűjtőtartály leengedése kar
13 Kormánygörgő rögzítőfékkel
14 Potenciál-kiegyenlítő kábele
15 Nyomáskiegyenlítő tömlő

Rendeltetésszerű használat

Biztonsági tanácsok

Vészhelyzetben

Elektromos csatlakozás

Készülék elemek
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Az ábrát lásd a borító oldalon
 A készüléket helyezze munkapozíció-

ba, ha szükséges biztosítsa rögzítőfék-
kel.

 Győződjön meg róla, hogy a szívófej 
szabályszerűen van-e felhelyezve.

 Ellenőrizze, hogy a potenciál-kiegyenlí-
tő helyesen van-e csatlakoztatva.

Ábra 
 Dugja be a szívócsövet a szívócső 

csatlakozásba.
 Helyezze fel a kívánt tartozékot a szívó-

csőre.

Az ábrát lásd a borító oldalon
 Dugja be a hálózati dugót a dugaljba. 
Ábra 
 Készüléket a készülék kapcsolóval be-

kapcsolni
 Szívást elkezdeni.

Megjegyzés: A szívóerő elvesztésének el-
kerülése érdekében a szűrőt rendszeresen 
le kell tisztítani.
Ábra 
 Mozgassa a szűrőtisztító fogantyút 

többször ide-oda.

A kijelző műszeren lehet leolvasni a táskás 
szűrő letisztítási időpontját.
Az érték a készülék teljesítményétől és a 
használt szívótömlőtől függ.
FIGYELEM
A táskás szűrőt legkésőbb az érték eléré-
sekor le kell tisztítani. Az érték túllépése 
esetén a szívótömlőben a levegő sebessé-
ge 20 m/s alá esik. Ha az értéket tisztítás-
sal nem lehet jelentősen csökkenteni, ak-
kor ki kell cserélni a táskás szűrőt (lásd 
„Táskás szűrő cseréje“).

 A szűrőt a megadott értéknél letisztítani.

Ábra 
 Kapcsolja ki a készüléket és húzza ki a 

hálózatból.
 Porszűrőt letisztítani.
 A gyűjtőtartályt a karokkal engedje le
 A gyűjtőtartályt az ártalmatlanító beren-

dezésbe ürítse ki.
 A tartalmat a törvényi előírásoknak 

megfelelően ártalmatlanítani vagy újra-
hasznosítani.

Megjegyzés: A gyűjtőtartályt a futógörgő-
kön kell mozgatni, nem pedig targoncával 
vagy daruval.

Ábra 
 A nyomáskiegyenlítő tömlőt a gyűjtőtar-

tályról lehúzni.
 A gyűjtőtartályt a készülékből kivenni.
 A lenyomót a PE porzsákból kivenni
 A PE porzsákot kábelkötözővel vagy ra-

gasztószalaggal elzárni.
 A PE porzsákot a törvényi előírásoknak 

megfelelően eltávolítani.
 Friss porzsákot helyezni a gyűjtőtartályba.
 A lenyomót behelyezni, ügyeljen arra, 

hogy a PE porzsák ne sérüljön meg.
 A gyűjtőtartályt a készülékbe visszahe-

lyezni és a nyomáskiegyenlítő tömlőt 
csatlakoztatni

Üzembevétel

Használat

Porszűrőt letisztítani

A minimális térfogatáram 
leolvasása

Teljesít-
mény

Tömlő átmé-
rője

Érték

1,5 kW DN 50 70mbar/7kPA

3,0 kW DN 50 80mbar/8kPA

4,0 kW DN 50 90mbar/9kPA

Gyűjtőtartály kiürítése

A PE porzsákot kivenni (csak IVR 
40/50 és IVR 100/40)
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� VIGYÁZAT
Sérülés- és rongálódásveszély! A szívófej 
nagyon nehéz és nem lehet kézzel levenni.
Ábra 
 Kapcsolja ki a készüléket és húzza ki a 

hálózatból.
 Nyissa ki a zárat a szívófejen.
 Rögzítsen megfelelő emelőeszközt a 

daru gyűrűjéhez. 
 A szívófejet daruval megemelni és fél-

retenni.
� VIGYÁZAT
Sérülés- és rongálódásveszély! Csak a szí-
vófejet emelje meg, ne az egész készülé-
ket.
� VESZÉLY
Sérülésveszély leeső készülék által.
– Vegye figyelembe a helyi baleset-meg-

előzési előírásokat.
– Minden megemelés előtt ellenőrizze, 

hogy a berendezés nincs-e megrongá-
lódva.

– Minden megemelés előtt ellenőrizze, 
hogy az emelőeszköz nincs-e megron-
gálódva.

– A szennytartályt csak a kialakított daru 
gyűrűknél fogva emelje meg.

– Az emelő berendezést biztosítsa a te-
her véletlen kioldása ellen.

– A berendezést csak olyan személyek 
szállíthatják daruval, akiknek a daru ke-
zelését betanították.

– Ne álljon a teher alatt.
– Ügyeljen arra, hogy a daru veszélyterü-

letén ne tartózkodjanak személyek.
– A készüléket ne hagyja felügyelet nél-

kül a darun függeni.

 A készüléket a Be/Ki kapcsolóval kap-
csolja ki.

 A gyűjtőtartályt kiüríteni és kitisztítani.
 A tartozékokat leszerelni, szükség ese-

tén kiöblíteni és megszárítani.

� VIGYÁZAT
Sérülés- és rongálódásveszély! Szállítás 
esetén vegye figyelembe a készülék súlyát.
 Járművel történő szállítás esetén a ké-

szüléket az adott irányelveknek megfe-
lelően kell csúszás és borulás ellen biz-
tosítani.

� VIGYÁZAT
Sérülés- és rongálódásveszély! Tárolás 
esetén vegye figyelembe a készülék súlyát.
Ezt a készüléket csak beltéri helyiségben 
szabad tárolni. 

 A készüléket és a tartozékokat rend-
szeres időközönként friss folyadékkal 
kiöblíteni és száradni hagyni.

 A táskás szűrő rongálódását rendsze-
resen ellenőrizze. Rongálódás esetén a 
szűrőt ki kell cserélni.

Szívófej levétele

Üzemen kívül helyezés

Szállítás

Tárolás

Ápolás és karbantartás

Táskás szűrő cseréje
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1 Csavarok
2 Feszítőgyűrű
3 Táskás szűrő
4 Tisztítóberendezés
� VIGYÁZAT
Sérülés- és rongálódásveszély! A szívófej 
nagyon nehéz és nem lehet kézzel levenni.
 Vegye le a szívófejet (lásd „Szívófej le-

vétele“).

 A szűrőegységet a fogantyúnál fogva 
vegye ki a készülékből és fordítsa meg.

 Oldja ki a csavarokat, és vegye le a tisz-
títóberendezést.

 A feszítőgyűrű csavarzatát kioldani.
 A szűrőt levenni és kicserélni. 
 Tegyen be új szűrőt.
 A feszítőgyűrűt felhelyezni és erősen 

meghúzni.
 A tisztítóberendezést felhelyezni és rá-

csavarozni.

Megjegyzés: A szűrőegység behelyezése 
esetén ügyelni kell arra, hogy a tisztítóbe-
rendezés füle a tengelybe akadjon.

� VESZÉLY
A készüléken történő bármiféle munka előtt 
kapcsolja ki a készüléket és húzza ki a há-
lózati csatlakozót.
� VESZÉLY
Az elektromos alkatrészek minden ellenőr-
zését és az ezeken végzett munkát csak 
szakember végezheti.

– Nincs elektromos feszültség.
 A dugaljat és az áramellátás biztosíté-

kát ellenőrizni.
 A készülék hálózati kábelét és hálózati 

csatlakozóját ellenőrizni.

Ha a hibát nem lehet elhárítani, akkor a 
készüléket a szervizzel kell ellenőriztet-
ni.

Minden országban az illetékes forgalma-
zónk által kiadott garancia feltételek érvé-
nyesek. Az esetleges üzemzavarokat az 
Ön készülékén a garancia lejártáig költség-
mentesen elhárítjuk, amennyiben anyag- 
vagy gyártási hiba az oka. Garanciális eset-
ben kérjük, forduljon a vásárlást igazoló bi-
zonylattal kereskedőjéhez vagy a legköze-
lebbi hivatalos szakszervizhez.

Segítség üzemzavar esetén

Motor (szívóturbina) nem indul

Szerviz

Garancia
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A szállítmány nem tartalmaz tartozékokat. 
A konkrét alkalmazási esettől függően a 
tartozékokat külön kell megrendelni.
– Csak olyan tartozékokat és alkatrésze-

ket szabad használni, amelyeket a 
gyártó jóváhagyott. Az eredeti tartozé-
kok és az eredeti alkatrészek, biztosít-
ják azt, hogy a készüléket biztonságo-
san és zavartalanul lehessen üzemel-
tetni.

– További információkat az alkatrészek-
ről a www.kaercher.com címen talál a 
'Service' oldalakon.

Ezennel tanúsítjuk, hogy az alábbiakban 
megnevezett gép tervezése és építési 
módja alapján az általunk forgalomba ho-
zott kivitelben megfelel az EK irányelvek 
vonatkozó, alapvető biztonsági és egész-
ségügyi követelményeinek. A gép jóváha-
gyásunk nélkül történő módosítása esetén 
ez a nyilatkozat elveszti érvényességet. A 
készülék megfelel az EU-ban és Magyaror-
szágon (HU) harmonizált szabványoknak.

Az aláírók a cégvezetés megbízásából és 
felhatalmazásával járnak el.

ügyvezető társasági tag
G. Schwarzenbach

Ringler GmbH
Kärcher csoport
Robert-Bosch-Straße 4-8
73550 Waldstetten (Németország)

Waldstetten, 2014/10/01

Tartozékok és alkatrészek

EK konformitási nyilatkozat 

Termék: Száraz porszívó
Termék: Nedves- és szárazporszívó
Típus: 9.982-xxx
Típus: 9.983-xxx
Típus: 9.985-xxx
Típus: 9.986-xxx

Vonatkozó európai közösségi irányelvek:
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2004/108/EK

Alkalmazott harmonizált szabványok:
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335–1
EN 60335–2–69
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2013
EN 61000–3–11: 2000
EN 62233: 2008

Alkalmazott összehangolt normák:
-
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Műszaki adatok

IVR 40/15 IVR 40/30 IVR 50/40 IVR 100/40

Pf 

Hálózati feszültség V 400

Frekvencia Hz 3~50

Teljesítmény W 1500 3000 4700 4700

Elektromos biztosíték (lom-
ha)

A 16

Tartály űrtartalom l 40 40 50 100

Levegő mennyiség l/s 58 87,5 137,5 137,5

Nyomáshiány kPa (mbar) 20 (200) 26 (260) 14 (140) 14 (140)

Védelmi osztály -- I

Védelmi fokozat -- IPX 4

Szívótömlő csatlakozó Névleges 
átmérő

DN50

hosszúság x szélesség x 
magasság

mm 890x670x1
560

890x670x1
560

850x760x1
970

910x760x2
270

Tipikus üzemi súly kg 114 126 161 167

Környezeti hőmérséklet °C +40

Az EN 60335-2-69 szerint megállapított értékek

Hangnyomás szint LpA dB(A) 63 68 71 71

Bizonytalanság KpA dB(A) 2 2 2 2

Kéz-kar vibrációs kibocsátá-
si érték

m/s2 < 2,5

Bizonytalanság K m/s2 0,2

Hálózati ká-
bel

H07BQ-F 4x2,5 mm2 na-
rancs

Alkatrész 
szám

Kábelhosszú-
ság

EU 9.979-856.0 7,5 m
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Před prvním použitím svého za-
řízení si přečtěte tento původní 

návod k používání, řiďte se jím a uložte jej 
pro pozdější použití nebo pro dalšího maji-
tele.
– Před prvním uvedením do provozu bez-

podmínečně čtěte bezpečnostní poky-
ny č. 5.956-249!

– V případě nedodržování provozních a 
bezpečnostních pokynů mohou vznik-
nout škody na přístroji a může dojít k 
ohrožení osob přístroj obsluhujících i 
ostatních.

– Při přepravních škodách ihned infor-
mujte obchodníka.

Informace o obsažených látkách (RE-
ACH)
Aktuální informace o obsažených látkách 
naleznete na adrese: 
www.kaercher.com/REACH

� NEBEZPEČÍ
Pro bezprostředně hrozící nebezpečí, které 
vede k těžkým fyzickým zraněním nebo k 
smrti.
� VAROVÁNÍ
Pro potencionálně nebezpečnou situaci, 
která by mohla vést k těžkým fyzickým zra-
něním nebo k smrti.
� UPOZORNĚNÍ
Upozornění na případnou nebezpečnou si-
tuaci, která může vést k lehkým fyzickým 
zraněním.
POZOR
Upozornění na potenciálně nebezpečnou 
situaci, která může mít za následek poško-
zení majetku.

Obsah
Ochrana životního prostředí . . CS 1
Stupně nebezpečí . . . . . . . . . . CS 1
Používání v souladu s určením CS 2
Bezpečnostní pokyny . . . . . . . CS 2
Prvky přístroje . . . . . . . . . . . . . CS 2
Uvedení do provozu . . . . . . . . CS 3
Obsluha. . . . . . . . . . . . . . . . . . CS 3
Zastavení provozu  . . . . . . . . . CS 4
Přeprava . . . . . . . . . . . . . . . . . CS 4
Ukládání . . . . . . . . . . . . . . . . . CS 4
Ošetřování a údržba . . . . . . . . CS 4
Pomoc při poruchách  . . . . . . . CS 6
Záruka. . . . . . . . . . . . . . . . . . . CS 6
Příslušenství a náhradní díly. . CS 6
Prohlášení o shodě pro ES . . . CS 6
Technické údaje  . . . . . . . . . . . CS 7

Ochrana životního prostředí

Obalové materiály jsou recyklo-
vatelné. Obal nezahazujte do do-
movního odpadu, ale odevzdejte 
jej k opětovnému zužitkování.

Přístroj je vyroben z hodnotných 
recyklovatelných materiálů, které 
je třeba znovu využít. Baterie, 
olej a podobné látky se nesmějí 
dostat do okolního prostředí. Po-
užitá zařízení proto odevzdejte 
na příslušných sběrných místech

Stupně nebezpečí
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� VAROVÁNÍ
Zařízení není vhodné k odsávání prachů 
škodících zdraví.
POZOR
Tento přístroj je určen pouze k používání 
ve vnitřních prostorách.
– Toto zařízení je určeno k nasávání ne-

hořlavých a nevýbušných látek.
– Tento přístroj je vhodný k odsávání pra-

chu a hrubých nečistot.
– Tento přístroj je vhodný k průmyslové-

mu použití.
– Každé jiné použití je považováno za ne-

odborné použití.

� VAROVÁNÍ
Zařízení není vhodné k odsávání prachů 
škodících zdraví.
� VAROVÁNÍ
Přístroj chraňte před deštěm. Neskladujte 
venku.
POZOR
Tento přístroj je určen pouze k používání 
ve vnitřních prostorách.
POZOR
Nebezpečí pohmoždění! Při snímání a na-
sazování sací hlavy, filtrační jednotky nebo 
sběrné nádoby používejte rukavice.
 Vypněte přístroj po ukončení prací a vy-

táhněte síťovou zástrčku.
 Nikdy nepoužívejte přístroj bez filtru 

nebo pokud je filtr poškozený, mohlo by 
dojít k poškození přístroje.

 V nouzovém případě (např. při vysání 
hořlavých materiálů, v případě zkratu 
nebo jiných elektrických poruch), vy-
pněte přístroj a vytáhněte síťovou zá-
strčku ze zásuvky.

Přístroj smí být zapojen jen k takové el. pří-
pojce, která byla zabudována odborným 
elektrikářem v souladu s normou IEC 
60364.
Údaje pro připojení viz technické údaje a 
identifikační štítek.
Používání prodlužovacího kabelu se nepo-
voluje.
� NEBEZPEČÍ
Nebezpečí zasažení elektrickým proudem. 
Elektrická připojovací vedení nesmí být po-
škozena přejížděním, mačkáním, natrže-
ním nebo podobně. Kabely chraňte před 
horkem, olejem a ostrými hranami.
Před každým zahájením provozu zkontro-
lujte, zda není síťové napájecí vedení po-
škozeno. Zařízení s poškozeným kabelem 
neuvádějte do provozu. Výměnu poškoze-
ného kabelu zadejte kvalifikovanému elek-
trikáři.

Vyobrazení viz výklopné záložky
1 Sběrná nádoba
2 Koncovka sací hadice
3 Posuvné rameno
4 Rukávový filtr
5 Sít'ový kabel
6 Indikační nástroj
7 Spínač přístroje
8 Zamykání sací hlavy
9 Přidržovač prachového sáčku z PE
10 Prachový sáček z PE
11 Sběrná nádoba
12 Snižte páku sběrné nádoby
13 Vodící kladky s brzdou
14 Kabel pro vyrovnání potenciálu
15 Hadice na vyrovnání tlaku

Používání v souladu s 
určením

Bezpečnostní pokyny

V nouzi

Připojení elektrického proudu

Prvky přístroje
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Vyobrazení viz výklopné záložky
 Uveďte zařízení do pracovní polohy, 

pokud je to nutné, zajistěte parkovací 
brzdou.

 Zajistěte, aby došlo ke správnému na-
sazení sací hlavy.

 Zkontrolujte, zda je kabel pro vyrovnání 
potenciálu připojen správně.

ilustrace 
 Sací hadici vložte do přípojky sací hadi-

ce.
 Na sací hadici nasaďte požadované pří-

slušenství.

Vyobrazení viz výklopné záložky
 Zapojte síťovou zástrčku do zásuvky.
ilustrace 
 Zapněte přístroj pomocí přístrojového 

spínače.
 Spusťte vysávání.

Upozornění: Abyste zabránili ztrátě sacího 
výkonu, pravidelně provádějte čištění filtru.
ilustrace 
 Rukojetí na čištění filtru několikrát zahý-

bejte tam a zpět.

Na indikačním nástroji je možné si přečíst 
okamžik čištění rukávového filtru.
Hodnota závisí na výkonu zařízení a použi-
té sací hadice.
POZOR
Čištění rukávového filtru proveďte nejpoz-
ději po dosažení hodnoty. V případě pře-
kročení hodnoty klesne rychlost proudění 
vzduchu v sací hadici pod 20 m/s. V přípa-
dě, že po vyčištění nebude možné hodnotu 
výrazně snížit, proveďte výměnu rukávové-
ho filtru (viz "Výměna rukávového filtru").

 Po dosažení uvedené hodnoty vyčistě-
te filtr.

ilustrace 
 Vypněte zařízení a odpojte od sítě.
 Očistěte prachový filtr.
 Snižte sběrnou nádobu pomocí pák
 Vyprázdněte sběrnou nádobu do od-

padního zařízení.
 Obsah zlikvidujte podle platných zákon-

ných předpisů nebo jej recyklujte.
Upozornění: Sběrnou nádobou na koleč-
kách nepohybujte pomocí vysokozdvižné-
ho vozíku ani jeřábu.

ilustrace 
 Odpojte hadici pro vyrovnání tlaku od 

sběrné nádoby.
 Vyjměte sběrnou nádobu z přístroje.
 Vyjměte přidržovač z prachového sáč-

ku z PE.
 Uzavřete prachový sáček z PE pomocí 

stahovacího pásku nebo lepicí pásky.
 Prachový sáček z PE zlikvidujte dle 

platných zákonných předpisů.
 Do sběrné nádoby vložte čistý prachový 

sáček.
 Vložte přidržovač, dbejte na to, aby se 

prachový sáček z PE nepoškodil.
 Vložte sběrnou nádobu do přístroje a 

připojte hadici na vyrovnávání tlaku

Uvedení do provozu

Obsluha

Očištění prachového filtru

Zjistěte minimální průtok

výkon Průměr hadi-
ce

Hodnota

1,5 kW DN 50 70mbar/7kPA

3,0 kW DN 50 80mbar/8kPA

4,0 kW DN 50 90mbar/9kPA

Vyprázdnění sběrné nádoby

Vyjměte prachový sáček z PE 
(pouze IVR 40/50  a IVR 100/40)
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� UPOZORNĚNÍ
Nebezpečí úrazu a nebezpečí poškození! 
Sací hlava je velmi těžká a nelze ji vyjmout 
ručně.
ilustrace 
 Vypněte zařízení a odpojte od sítě.
 Otevřít aretaci sací hlavy.
 Připojte vhodná zvedací zařízení na zá-

věsná oka.
 Zvedněte sací hlavu pomocí jeřábu a 

odložte stranou.
� UPOZORNĚNÍ
Nebezpečí úrazu a nebezpečí poškození! 
Zvedejte pouze sací hlavu nikoliv celé zaří-
zení.
� NEBEZPEČÍ
Hrozí nebezpečí úrazu od padajícího zaří-
zení.
– Dodržujte místní předpisy o prevenci 

nehodovosti a bezpečnostní předpisy. 
– Před každým zvedáním zkontrolujte, 

zda není zařízení poškozené.
– Před každým zvedáním zkontrolujte, 

zda není zdvihací zařízení poškozené.
– Nádrž na nečistoty zvedejte pouze za 

příslušná zavěšovací oka.
– Zvedací zařízení zajistěte před samo-

volným uvolněním ze závěsu.
– Zařízení smí přepravovat jeřábem oso-

by, které jsou vyškolené pro obsluhu je-
řábu.

– Nestůjte pod břemenem.
– Dohlédněte na to, aby se v oblasti ne-

bezpečí hrozícího od jeřábu nezdržova-
ly osoby.

– Zařízení nenechávejte viset na jeřábu 
bez dozoru.

 Přístroj vypněte vypínačem.
 Vyprázdněte a vyčistěte sběrnou nádo-

bu.
 Příslušenství dle potřeby odejměte a je-

li potřeba, vymyjte vodou a nechte vy-
schnout.

� UPOZORNĚNÍ
Nebezpečí úrazu a nebezpečí poškození! 
Dbejte na hmotnost přístroje při přepravě.
 Při přepravě v dopravních prostředcích 

zajistěte zařízení proti skluzu a překlo-
pení podle platných předpisů.

� UPOZORNĚNÍ
Nebezpečí úrazu a nebezpečí poškození! 
Dbejte na hmotnost přístroje při jeho 
uskladnění.
Toto zařízení smí být uskladněno pouze v 
uzavřených prostorách.

 V pravidelných intervalech oplachujte 
přístroje a příslušenství čistou vodou a 
následně je nechte vyschnout.

 Pravidelně kontrolujte příp. poškození 
rukávového filtru. Poškozený filtr vy-
měňte.

Vyjměte sací hlavu Zastavení provozu

Přeprava

Ukládání

Ošetřování a údržba
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1 Šrouby
2 Upínací kroužek
3 Rukávový filtr
4 Čisticí ústrojí
� UPOZORNĚNÍ
Nebezpečí úrazu a nebezpečí poškození! 
Sací hlava je velmi těžká a nelze ji vyjmout 
ručně.
 Vyjměte sací hlavu (viz "Vyjmutí sací 

hlavy").

 Vyjměte filtrační jednotku z přístroje 
uchopením za rukojeti a otočte ji.

 Povolte šrouby a vyjměte čisticí ústrojí.
 Povolte šroubení upínacího kroužku.
 Sejměte a vyměňte filtr.
 Nasaďte nový filtr.
 Nasaďte upínací kroužek a pevně jej 

zašroubujte.
 Nasaďte čisticí ústrojí a přišroubujte je.

Upozornění: Při vkládání filtrační jednotky 
dbejte nato, aby spojka čisticího ústrojí za-
padla do hřídele.

Výměna rukávového filtru
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� NEBEZPEČÍ
Před každou prací na zařízení vždy zaříze-
ní vypněte a vytáhněte síťovou zástrčku.
� NEBEZPEČÍ
Všechny kontroly a práce na elektrických 
dílech nechte provádět odborníkem.

– Bez eletrického napětí
 Zkontrolovat zásuvku a zajištění napá-

jení.
 Zkontrolovat napájecí kabel a zástrčku 

zařízení.

Pokud poruchu nelze odstranit, musí 
přístroj zkontrolovat zákaznická služba.

V každé zemi platí záruční podmínky vyda-
né příslušnou distribuční společností. Pří-
padné poruchy zařízení odstraníme během 
záruční lhůty bezplatně, pokud byl jejich 
příčinou vadný materiál nebo výrobní záva-
dy. V případě uplatňování nároku na záru-
ku se s dokladem o zakoupení obraťte na 
prodejce nebo na nejbližší oddělení služeb 
zákazníkům.

Příslušenství není součástí dodávky. Pří-
slušenství je třeba podle druhu použití ob-
jednávat zvlášť.
– Smí se používat pouze příslušenství a 

náhradní díly schválené výrobcem. Ori-
ginální příslušenství a originální ná-
hradní díly skýtají záruku bezpečného a 
bezporuchového provozu přístroje.

– Další informace o náhradních dílech 
najdete na www.kaercher.com v části 
Service.

Tímto prohlašujeme, že níže označené stroje 
odpovídají jejich základní koncepcí a kon-
strukčním provedením, stejně jako námi do 
provozu uvedenými konkrétními provedení-
mi, příslušným zásadním požadavkům o bez-
pečnosti a ochraně zdraví směrnic ES. Při ja-
kýchkoli na stroji provedených změnách, kte-
ré nebyly námi odsouhlaseny, pozbývá toto 
prohlášení svou platnost.

Podepsaní jednají v pověření a s plnou 
mocí vedení podniku.

Společník jednatel
G. Schwarzenbach

Ringler GmbH
Kärcher Group
Robert-Bosch-Straße 4-8
73550 Waldstetten (Germany)

Waldstetten, 2014/10/01

Pomoc při poruchách

Motor (sací čerpadlo) nenabíhá

oddělení služeb zákazníkům

Záruka

Příslušenství a náhradní díly

Prohlášení o shodě pro ES

Výrobek: Vysávání za sucha
Výrobek: Vysavač za mokra a vysavač 

za sucha
Typ: 9.982-xxx
Typ: 9.983-xxx
Typ: 9.985-xxx
Typ: 9.986-xxx

Příslušné směrnice ES:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES

Použité harmonizační normy
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335–1
EN 60335–2–69
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2013
EN 61000–3–11: 2000
EN 62233: 2008

Použité národní normy
-
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Technické údaje

IVR 40/15 IVR 40/30 IVR 50/40 IVR 100/40

Pf 

Napětí sítě V 400

Frekvence Hz 3~50

Výkon W 1500 3000 4700 4700

Pojistka (pomalá) A 16

Obsah nádoby l 40 40 50 100

Množství vzduchu l/s 58 87,5 137,5 137,5

Podtlak kPa (mbar) 20 (200) 26 (260) 14 (140) 14 (140)

Ochranná třída -- I

Ochrana -- IPX 4

Přípojka sací hadice jmenovitá 
šířka

DN50

Délka x Šířka x Výška mm 890x670x1
560

890x670x1
560

850x760x1
970

910x760x2
270

Typická provozní hmotnost kg 114 126 161 167

Teplota prostředí °C +40

Zjištěné hodnoty dle EN 60335-2-69

Hladina akustického tlaku 
LpA

dB(A) 63 68 71 71

Kolísavost KpA dB(A) 2 2 2 2

Hodnota vibrace ruka-paže m/s2 < 2,5

Kolísavost K m/s2 0,2

Síťový kabel H07BQ-F 4x2,5 mm2 oran-
žová

Č. dílu Délka kabelu

EU 9.979-856.0 7,5 m
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Pred prvo uporabo Vaše napra-
ve preberite to originalno navo-

dilo za uporabo, ravnajte se po njem in 
shranite ga za morebitno kasnejšo uporabo 
ali za naslednjega lastnika.
– Pred prvim zagonom obvezno preberite 

varnostna navodila št. 5.956-249!
– V primeru neupoštevanja navodila za 

uporabo in varnostnih napotkov lahko 
pride do poškodb na stroju in nevarnosti 
za uporabnika in druge osebe.

– V primeru transportnih poškodb takoj 
obvestite trgovca.

Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete 
na: 
www.kaercher.com/REACH

� NEVARNOST
Za neposredno grozečo nevarnost, ki vodi 
do težkih telesnih poškodb ali smrti.
� OPOZORILO
Za možno nevarno situacijo, ki bi lahko vo-
dila do težkih telesnih poškodb ali smrti.
� PREVIDNOST
Opozorilo na možno nevarno situacijo, ki 
lahko vodi do lažjih poškodb.
POZOR
Opozorilo na možno nevarno situacijo, ki 
lahko vodi do premoženjskih škod.

Vsebinsko kazalo
Varstvo okolja . . . . . . . . . . . . . SL 1
Stopnje nevarnosti  . . . . . . . . . SL 1
Namenska uporaba. . . . . . . . . SL 2
Varnostna navodila . . . . . . . . . SL 2
Elementi naprave  . . . . . . . . . . SL 2
Zagon . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SL 3
Uporaba  . . . . . . . . . . . . . . . . . SL 3
Ustavitev obratovanja . . . . . . . SL 4
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . SL 4
Skladiščenje . . . . . . . . . . . . . . SL 4
Nega in vzdrževanje . . . . . . . . SL 4
Pomoč pri motnjah  . . . . . . . . . SL 6
Garancija. . . . . . . . . . . . . . . . . SL 6
Pribor in nadomestni deli  . . . . SL 6
ES-izjava o skladnosti . . . . . . . SL 6
Tehnični podatki  . . . . . . . . . . . SL 7

Varstvo okolja

Embalaža je primerna za recikli-
ranje. Prosimo, da embalaže ne 
odvržete med gospodinjske od-
padke, temveč jo odložite v zbi-
ralnik za ponovno obdelavo.

Stare naprave vsebujejo drago-
cene reciklirne materiale, ki jih je 
treba odvajati za ponovno upora-
bo. Baterije, olje in podobne sno-
vi ne smejo priti v okolje. Zato 
stare naprave zavrzite v ustrezne 
zbiralne sisteme.

Stopnje nevarnosti
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� OPOZORILO
Aparat ni primeren za sesanje zdravju ško-
dljivega prahu.
POZOR
Ta naprava je namenjena le za uporabo v 
notranjih prostorih.
– Ta naprava je namenjena za sesanje 

negorljivih in neeksplozivnih snovi.
– Ta naprava je primerna za sesanje pra-

hu in grobe umazanije.
– Ta naprava je primerna za industrijsko 

uporabo.
– Vsaka drugačna uporaba se vrednotu 

kot nestrokovna.

� OPOZORILO
Aparat ni primeren za sesanje zdravju ško-
dljivega prahu.
� OPOZORILO
Napravo zaščitite pred dežjem. Ne hranite 
je na odprtem.
POZOR
Ta naprava je namenjena le za uporabo v 
notranjih prostorih.
POZOR
Nevarnost zmečkanja! Ob snemanju in na-
meščanju sesalne glave, filtrske enote ali 
zbiralnika nosite rokavice.
 Ob koncu dela izklopite napravo in iz-

vlecite omrežni vtič.
 Nikoli ne sesajte brez filtra ali s poško-

dovanim filtrom, naprava bi se lahko si-
cer poškodovala.

 V sili (npr. pri sesanju gorljivih materia-
lov, kratkem stiku ali pri drugih električ-
nih napakah) izklopite napravo in izvle-
cite omrežni vtič.

Napravo se sme priključiti le na električni 
priključek, ki ga je elektro inštalater izvedel 
v skladu z IEC 60364.
Priključne vrednosti glejte v Tehničnih po-
datkih in na tipski tablici.
Uporaba podaljška ni dovoljena.
� NEVARNOST
Nevarnost zaradi električnega udara. Elek-
tričnih priključnih kablov se ne sme poško-
dovati s prevoženjem, mečkanjem, vleče-
njem ali podobnim. Kable zaščitite pred 
vročino, oljem in ostrimi robovi.
Pred vsakim obratovanjem preverite po-
škodovanost omrežnega priključnega ka-
bla. Naprave s poškodovanim kablom ne 
uporabljajte. Poškodovan kabel naj zame-
nja elektro strokovnjak.

Za sliko glejte stran ovitka
1 Zbiralnik
2 Priključek sesalne cevi
3 Potisno streme
4 Žepni filter
5 Omrežni kabel
6 Prikazni instrument
7 Stikalo naprave
8 Zapah sesalne glave
9 Vpenjalnik PE vrečke za prah
10 PE vrečka za prah
11 Zbiralnik
12 Ročica za spuščanje zbiralnika
13 Vodilna kolesa s fiksirno zavoro
14 Izravnava potenciala v kablu
15 Gibka cev za izenačevanje tlaka

Namenska uporaba

Varnostna navodila

V sili

Električni priključek

Elementi naprave
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Za sliko glejte stran ovitka
 Namestite napravo v delovni položaj, če 

je potrebno uporabite varovalne zavore. 
 Zagotovite, da je sesalna glava pravilno 

nameščena.
 Preverite, ali je kabel za izravnavo po-

tenciala pravilno priključen.
Slika 
 Gibko sesalno cev vstavite v priključek 

za gibko sesalno cev.
 Na gibko sesalno cev nataknite željen 

pribor.

Za sliko glejte stran ovitka
 Omrežni vtič vtaknite v vtičnico.
Slika 
 Napravo vklopite na stikalu naprave.
 Začnite s sesanjem.

Napotek: Da preprečite padec sesalne 
moči, redno čistite filter.
Slika 
 Ročaj za čiščenje filtra večkrat prema-

knite sem ter tja.

Na prikaznem instrumentu se lahko odčita 
časovni trenutek čiščenja žepnega filtra.
Vrednost je odvisna od moči naprave in 
uporabljene gibke sesalne cevi.
POZOR
Žepni filter očistite najkasneje, ko je dose-
žena ta vrednost. Pri preseženi vrednosti 
pade hitrost zraka v gibki sesalni cevi pod 
20m/s. Če vrednosti s čiščenjem ni več mo-
goče občutno znižati, zamenjajte žepni fil-
ter (glejte „Menjava žepnega filtra“).

 Pri navedeni vrednosti filter očistite.

Slika 
 Izklopite napravo in ločite od omrežja.
 Očistite filter za prah.
 Spuščanje zbiralnika z ročicami
 Zbiralnik izpraznite v napravo za od-

stranjevanje.
 Vsebino odvrzite v skladu z zakonskimi 

določili ali ponovno uporabite.
Napotek: Zbiralnik premikajte na tekalnih 
kolescih, ne z viličarjem ali žerjavom.

Slika 
 Gibko cev za izenačevanje tlaka snemi-

te z zbiralnika.
 Zbiralnik odstranite iz naprave.
 Odstranite vpenjalnik iz PE vrečke za 

prah
 PE vrečko za prah zaprite z vezico ali 

lepilnim trakom.
 PE vrečko za prah odvrzite v skladu z 

zakonskimi določili.
 V zbiralnik vstavite novo vrečko za 

prah.
 Vstavite vpenjalnik, pazite na to, da se 

PE vrečka za prah ne poškoduje.
 Zbiralnik vstavite v napravo in priključite 

gibko cev za izenačevanje tlaka.

Zagon

Uporaba

Čiščenje filtra za prah

Odčitavanje minimalnega 
volumskega toka

Zmogljivost Premer gibke 
cevi

Vrednost

1,5 kW DN 50 70mbar/7kPA

3,0 kW DN 50 80mbar/8kPA

4,0 kW DN 50 90mbar/9kPA

Praznjenje zbiralnika

Odstranjevanje PE vrečke za prah 
(le IVR 40/50 in IVR 100/40)
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� PREVIDNOST
Nevarnost osebnih poškodb in poškodb 
stvari! Sesalna glava je zelo težka in je ni 
mogoče ročno odstraniti.
Slika 
 Izklopite napravo in ločite od omrežja.
 Odprite zapah sesalne glave.
 Na ušesce žerjava pritrdite ustrezno 

dvižno pripravo.
 Sesalno glavo dvignite z žerjavom in jo 

odložite na stran.
� PREVIDNOST
Nevarnost osebnih poškodb in poškodb 
stvari! Dvignite le sesalno glavo, ne celotne 
naprave.
� NEVARNOST
Nevarnost poškodb zaradi padajoče napra-
ve.
– Upoštevajte lokalne predpise o prepre-

čevanju nesreč in varnostna opozorila.
– Pred vsakim dvigom kontrolirajte pripra-

vo glede poškodb.
– Pred vsakim dvigom kontrolirajte dvižno 

napravo glede poškodb.
– Posodo za umazanijo dvignite za pred-

videna nosilna ušesa za žerjav.
– Dvižno napravo zavarujte pred nehote-

nim obešanjem tovora.
– Pripravo smejo z žerjavom transportirati 

le osebe, ki so poučene o upravljanju 
žerjava.

– Ne stojte pod tovorom.
– Pazite na to, da se v področju nevarno-

sti žerjava ne nahajajo osebe.
– Ne pustite, da naprava nenadzorovano 

visi na žerjavu.

 S stikalom za vklop/izklop napravo iz-
klopite.

 Zbiralnik izpraznite in ga očistite.
 Snemite pribor in ga po potrebi splakni-

te in osušite.

� PREVIDNOST
Nevarnost poškodbe in škode! Pri transpor-
tu upoštevajte težo naprave.
 Pri transportu v vozilih napravo zavaruj-

te proti zdrsu in prevrnitvi v skladu z 
vsakokratnimi veljavnimi smernicami.

� PREVIDNOST
Nevarnost poškodbe in škode! Pri shranje-
vanju upoštevajte težo naprave.
Ta naprava se sme shraniti le v notranjih 
prostorih.

 Napravo in pripor v rednih intervalih spi-
rajte s svežo tekočino in pustite, da se 
posuši.

 Žepni filter redno kontrolirajte glede po-
škodb. V primeru poškodb zamenjajte 
filter.

Snemanje sesalne glave

Ustavitev obratovanja

Transport

Skladiščenje

Nega in vzdrževanje
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1 Vijaki
2 Napenjalni obroč
3 Žepni filter
4 Čistilna priprava
� PREVIDNOST
Nevarnost osebnih poškodb in poškodb 
stvari! Sesalna glava je zelo težka in je ni 
mogoče ročno odstraniti.
 Odstranite sesalno glavo (glejte „Od-

stranjevanje sesalne glave“).

 Filtrsko enoto primite za ročaje in jo 
vzemite iz naprave ter jo obrnite.

 Odvijte vijake in snemite čistilno pripra-
vo.

 Odvijte navojni spoj napenjalnega obro-
ča.

 Filter snemite in ga zamenjajte.
 Vstavite nov filter.
 Namestite napenjalni obroč in ga trdno 

privijte.
 Namestite čistilno pripravo in jo privijte.

Napotek: Pri vstavljanju filtrske enote pazi-
te na to, da vezica čistilne priprave sega v 
gred.

Menjava žepnega filtra
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� NEVARNOST
Pred vsemi deli na napravi, izklopite napra-
vo in izvlecite omrežni vtič iz vtičnice.
� NEVARNOST
Vse preglede in dela na električnih delih naj 
opavi strokovnjak za elektriko.

– Ni električne napetosti.
 Preverite vtičnico in varovalko oskrbe z 

električnim tokom.
 Preverite omrežni kabel in omrežni vtič 

naprave.

Če motnje ni možno odpraviti, mora na-
pravo pregledati uporabniški servis.

V vsaki državi veljajo garancijski pogoji, ki 
jih določa naše prodajno predstavništvo. 
Morebitne motnje na napravi, ki so posledi-
ca materialnih ali proizvodnih napak, v času 
garancije brezplačno odpravljamo. V pri-
meru uveljavljanja garancije, se z original-
nim računom obrnite na prodajalca oziroma 
najbližji uporabniški servis.

V obsegu dobave ni vključen pribor. Pribor 
je potrebno glede na uporabo naročiti loče-
no.
– Uporabljati se smejo le pribor in nado-

mestni deli, ki jih dopušča proizvajalec. 
Originalni pribor in originalni nadome-
stni deli zagotavljajo varno in nemoteno 
obratovanje naprave.

– Dodatne informacije o nadomestnih de-
lih najdete na strani www.kaercher.com 
v območju "Service".

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni 
stroj zaradi svoje zasnove in načina izdela-
ve ustreza temeljnim varnostnim in zdra-
vstvenim zahtevam EU-standardov. Ta iz-
java izgubi svojo veljavnost, če kdo napra-
vo spremeni brez našega soglasja.

Podpisniki ravnajo po nalogu in s pooblasti-
lom vodstva podjetja.

Direktor družbe
G. Schwarzenbach

Ringler GmbH
Skupina Kärcher
Robert-Bosch-Straße 4-8
73550 Waldstetten (Nemčija)

Waldstetten, 2014/10/01

Pomoč pri motnjah

Motor (sesalna turbina) ne zažene

Uporabniški servis

Garancija

Pribor in nadomestni deli

ES-izjava o skladnosti

Proizvod: Suh sesalnik
Proizvod: Sesalnik za mokro in suho se-

sanje
Tip: 9.982-xxx
Tip: 9.983-xxx
Tip: 9.985-xxx
Tip: 9.986-xxx

Zadevne ES-direktive:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES

Uporabljene usklajene norme:
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335–1
EN 60335–2–69
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2013
EN 61000–3–11: 2000
EN 62233: 2008

Uporabni nacionalni standardi:
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Tehnični podatki

IVR 40/15 IVR 40/30 IVR 50/40 IVR 100/40

Pf 

Omrežna napetost V 400

Frekvenca Hz 3~50

Zmogljivost W 1500 3000 4700 4700

Zaščita (inertna) A 16

Vsebina zbiralnika l 40 40 50 100

Količina zraka l/s 58 87,5 137,5 137,5

Podtlak kPa (mbar) 20 (200) 26 (260) 14 (140) 14 (140)

Razred zaščite -- I

Vrsta zaščite -- IPX 4

Priključek gibke sesalne cevi Nazivna ši-
rina

DN50

Dolžina x širina x višina mm 890x670x1
560

890x670x1
560

850x760x1
970

910x760x2
270

Tipična delovna teža kg 114 126 161 167

Temperatura okolice °C +40

Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60335-2-69

Nivo hrupa LpA dB(A) 63 68 71 71

Negotovost KpA dB(A) 2 2 2 2

Vrednost vibracij dlan-roka m/s2 < 2,5

Negotovost K m/s2 0,2

Omrežni ka-
bel

H07BQ-F 4x2,5 mm2 oran-
žna

Št. delov Dolžina kabla

EU 9.979-856.0 7,5 m
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Przed pierwszym uļyciem urzą-
dzenia naleļy przeczytać orygi-

nalną instrukcję obsługi, postępować we-
dług jej wskazań i zachować ją do póĺniej-
szego wykorzystania lub dla następnego 
uļytkownika.
– Przed pierwszym uruchomieniem nale-

ļy koniecznie przeczytać zasady bez-
pieczeństwa nr 5.956-249!

– Nieprzestrzeganie wskazówek zawar-
tych w niniejszej instrukcji obsługi i 
wskazówek bezpieczeństwa moļe pro-
wadzić do uszkodzenia urządzenia 
oraz sytuacji niebezpiecznych dla ob-
sługującego lub innych osób.

– Ewentualne uszkodzenia transportowe 
naleļy niezwłocznie zgłosić sprzedaw-
cy.

Wskazówki dotyczące składników (RE-
ACH)
Aktualne informacje dotyczące składników 
znajdują się pod: 
www.kaercher.com/REACH

� NIEBEZPIECZEŃSTWO
Przy bezpośrednim niebezpieczeństwie, 
prowadzącym do ciężkich obrażeń ciała lub 
do śmierci.
� OSTRZEŻENIE
Przy możliwości zaistnienia niebezpiecznej 
sytuacji mogącej prowadzić do ciężkich 
obrażeń ciała lub śmierci.
� OSTROŻNIE
Wskazówka dot. możliwie niebezpiecznej 
sytuacji, która może prowadzić do lekkich 
zranień.
UWAGA
Wskazówka dot. możliwie niebezpiecznej 
sytuacji, która może prowadzić do szkód 
materialnych.

Spis treİci
Ochrona İrodowiska . . . . . . . . PL 1
Stopnie zagroļenia . . . . . . . . . PL 1
Uļytkowanie zgodne z przezna-
czeniem. . . . . . . . . . . . . . . . . . PL 2
Wskazówki bezpieczeństwa . . PL 2
Elementy urządzenia  . . . . . . . PL 2
Uruchamianie . . . . . . . . . . . . . PL 3
Obsługa. . . . . . . . . . . . . . . . . . PL 3
Wyłączenie z ruchu. . . . . . . . . PL 4
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . PL 4
Przechowywanie . . . . . . . . . . . PL 4
Czyszczenie i konserwacja . . . PL 4
Usuwanie usterek . . . . . . . . . . PL 6
Gwarancja. . . . . . . . . . . . . . . . PL 6
Wyposaļenie dodatkowe i czę-
İci zamienne . . . . . . . . . . . . . . PL 6
Deklaracja zgodnoİci UE . . . . PL 6
Dane techniczne . . . . . . . . . . . PL 7

Ochrona İrodowiska

Materiał, z którego wykonano 
opakowanie nadaje się do po-
wtórnego przetworzenia. Prosi-
my nie wyrzucać opakowania do 
İmieci z gospodarstw domo-
wych, lecz oddać do recyklingu.

Zuļyte urządzenia zawierają 
cenne surowce wtórne, które po-
winny być oddawane do utyliza-
cji. Akumulatory, olej i tym po-
dobne substancje nie powinny 
przedostać się do İrodowiska 
naturalnego. Prosimy o utylizację 
starych urządzeń w odpowied-
nich placówkach zbierających 
surowce wtórne.

Stopnie zagrożenia
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� OSTRZEŻENIE
Urządzenie nie nadaje się do odsysania 
pyłów szkodliwych dla zdrowia.
UWAGA
Niniejsze urządzenie przeznaczone jest je-
dynie do użytku wewnątrz pomieszczeń.
– Niniejsze urządzenie przeznaczone 

jest do zasysania niepalnych i nie za-
graļających wybuchem materiałów.

– Niniejsze urządzenie przeznaczone 
jest do odkurzania pyłów i znacznych 
zanieczyszczeń.

– Urządzenie przeznaczone jest do za-
stosowań profesjonalnych.

– Kaļde inne uļycie będzie postrzegane 
jako niewłaİciwe.

� OSTRZEŻENIE
Urządzenie nie nadaje się do odsysania 
pyłów szkodliwych dla zdrowia.
� OSTRZEŻENIE
Chronić przed deszczem. Nie magazyno-
wać na wolnym powietrzu.
UWAGA
Niniejsze urządzenie przeznaczone jest je-
dynie do użytku wewnątrz pomieszczeń.
UWAGA
Niebezpieczeństwo zgniecenia! Przy zdej-
mowaniu i nakładaniu głowicy ssącej, mo-
dułu filtra lub pojemnika zbiorczego nosić 
rękawice.
 Przy zakończeniu pracy wyłączyć urzą-

dzenie i wyjąć wtyczkę z gniazda.
 Nigdy nie zasysać bez filtra lub z uszko-

dzonym filtrem, gdyļ urządzenie moļe 
ulec uszkodzeniu.

 W razie niebezpieczeństwa (np. pod-
czas odsysania materiałów palnych, w 
przypadku spięcia lub innych usterek 
elektrycznych) wyłączyć urządzenie i 
wyciągnąć wtyczkę z gniazdka.

Urządzenie moļna podłączyć jedynie do 
przyłącza elektrycznego wykonanego 
przez elektroinstalatora zgodnie z normą 
IEC 60364.
Parametry przyłącza patrz tabliczka zna-
mionowa i Dane techniczne.
Uļywanie przedłuļacza nie jest dozwolo-
ne.
� NIEBEZPIECZEŃSTWO
Niebezpieczeństwo porażenia prądem 
elektrycznym. Nie należy dopuścić do 
uszkodzenia elektrycznych przewodów po-
łączeniowych poprzez ich przejechanie, 
zgniecenie, złamanie itp. Przewody siecio-
we chronić przed wysokimi temperaturami, 
olejem i ostrymi krawędziami.
Przewód sieciowy urządzenia należy 
sprawdzac przed każdym uruchomieniem 
pod kątem uszkodzeń. Urządzenia z 
uszkodzonym przewodem nie wolno uru-
chamiać.  Zlecić wymianę uszkodzonego 
przewodu wykwalifikowanemu elektrykowi.

Rysunek patrz Strona okładki
1 Pojemnik zbiorczy
2 Przyłącze węļa ssącego
3 Uchwyt do prowadzenia 
4 Filtr kieszonkowy
5 Kabel sieciowy
6 Instrument wskazujący
7 Wyłącznik główny
8 Ryglowanie głowicy ssącej
9 Dociskacz worka na pył PE
10 Worek na pył PE
11 Pojemnik zbiorczy
12 Opuİcić dĺwignię pojemnika zbiorcze-

go
13 Kółka samonastawcze zwrotne z ha-

mulcem postojowym
14 Kabel wyrównania potencjałów
15 Wąļ ciİnieniowo-wyrównawczy

Użytkowanie zgodne z 
przeznaczeniem

Wskazówki bezpieczeństwa

W razie niebezpieczeństwa

Podłączenie do sieci

Elementy urządzenia 
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Rysunek patrz Strona okładki
 Urządzenie ustawić w pozycji roboczej, 

a w razie potrzeby zabezpieczyć ha-
mulcem.

 Zapewnić, by głowica ssąca był nałoļo-
na właİciwie.

 Sprawdzić, czy kabel wyrównania po-
tencjałów jest właİciwie podłączony.

Rysunek 
 Włoļyć wąļ ssący do przyłącza węļa 

ssącego.
 Ļądane akcesoria załoļyć na węļa 

ssącego.

Rysunek patrz Strona okładki
 Włoļyć wtyczkę sieciową do gniazdka.
Rysunek 
 Włączyć urządzenie przy uļyciu włącz-

nika
 Rozpocząć proces odkurzania.

Wskazówka: W celu uniknięcia utraty 
mocy ssania naleļy regularnie czyİcić filtr.
Rysunek 
 Rękojeİć czyszczenia filtra kilkakrotnie 

poruszyć w jedną i w drugą stronę.

Na instrumencie wskazującym moļna od-
czytać moment czyszczenia filtra kieszon-
kowego.
Wartoİć zaleļy od wydajnoİci urządzenia i 
zastosowanego węļyka do zasysania.
UWAGA
Filtr kieszonkowy oczyścić najpóźniej po 
osiągnięciu wartości. W przypadku prze-
kroczenia wartości prędkość powietrza w 
wężyku do zasysania spada poniżej 20 m/
s. Jeżeli wartości nie można w widoczny 
sposób zredukować, wymienić filtr kieszon-
kowy (patrz „Wymiana filtra kieszonkowe-
go“).

 Oczyİcić filtr przy podanej wartoİci.

Rysunek 
 Wyłączyć urządzenie i odłączyć od sie-

ci elektrycznej. 
 Wyczyİcić filtr pyłowy.
 Opuİcić pojemnik zbiorczy przy uļyciu 

dĺwigni
 Opróļnić pojemnik zbiorczy w instalacji 

do usuwania odpadów.
 Zawartoİć naleļy poddać utylizacji 

zgodnie z obowiązującymi przepisami.
Wskazówka: Pojemnik zbiorczy poruszać 
na krąļkach kierujących, a nie przy uļyciu 
wózka widłowego lub dĺwigu.

Rysunek 
 Wąļ ciİnieniowo-wyrównawczy wyjąć z 

pojemnika zbiorczego.
 Wyjąć zbiornik zbiorczy z urządzenia.
 Zdjąć dociskacz z worka na pył PE
 Zamknąć worek na pył PE przy uļyciu 

łącznika kablowego lub taİmy klejącej.
 Worek na pył PE poddać utylizacji 

zgodnie z obowiązującymi przepisami.
 Włoļyć nowy worek na pył do zbiornika 

zbiorczego.
 Załoļyć dociskacz, zwrócić uwagę na 

to, by nie uszkodzić worka na pył PE.

Uruchamianie

Obsługa

Czyszczenie filtra pyłowego

Odczytywanie minimalnego 
strumienia objętoİci

Moc įrednica 
węża

Wartoİć

1,5 kW DN 50 70mbar/7kPA

3,0 kW DN 50 80mbar/8kPA

4,0 kW DN 50 90mbar/9kPA

Opróżnianie pojemnika zbiorczego

Usunięcia worka na pył PE (tylko 
IVR 40/50 i IVR 100/40)
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 Włoļyć zbiornik zbiorczy do urządzenia 
i podłączyć wąļ ciİnieniowo-wyrów-
nawczy.

� OSTROŻNIE
Niebezpieczeństwo zranienia i uszkodze-
nia! Głowica ssąca jest bardzo ciężka i nie 
można jej ręcznie usunąć.
Rysunek 
 Wyłączyć urządzenie i odłączyć od sie-

ci elektrycznej. 
 Otworzyć ryglowanie głowicy ssącej.
 Zamocować odpowiedni podnoİnik 

przy pętli dĺwigu.
 Podnieİć głowicę ssącą za pomocą 

dĺwigu i odłoļyć na bok.
� OSTROŻNIE
Niebezpieczeństwo zranienia i uszkodze-
nia! Podnieść tylko głowicę ssącą, a nie 
całe urządzenie.
� NIEBEZPIECZEŃSTWO
Niebezpieczeństwo zranienia przez spada-
jące urządzenie.
– Przestrzegać miejscowych przepisów 

bhp i wskazówek bezpieczeństwa.
– Przed każdym podniesieniem należy 

skontrolować przyrząd pod kątem 
uszkodzeń.

– Przed każdym podniesieniem należy 
skontrolować podnośnik pod kątem 
uszkodzeń.

– Zbiornik zanieczyszczeń podnosić tylko 
za przewidziane do tego ucha dźwigo-
we.

– Zabezpieczyć urządzenie podnoszące 
przed niezamierzonym odwieszeniem 
się ładunku. 

– Przyrząd może być transportowany 
przy użyciu żurawia tylko przez osoby, 
które zostały poinstruowane w zakresie 
obsługi żurawia.

– Nie stać pod ładunkiem.
– Zwrócić uwagę na to, by w strefie nie-

bezpiecznej żurawia nie było nikogo.
– Nie zawieszać urządzenia bez nadzoru.

 Wyłączyć urządzenie uļywając włącz-
nika/wyłącznika.

 Opróļnić pojemnik zbiorczy i oczyİcić.
 Zdemontować akcesoria i w razie po-

trzeby wyposaļenie wymyć i wysuszyć.

� OSTROŻNIE
Niebezpieczeństwo zranienia i uszkodze-
nia! Zwrócić uwagę na ciężar urządzenia w 
czasie transportu.
 W trakcie transportu w pojazdach nale-

ļy urządzenie zabezpieczyć przed po-
İlizgiem i przechyleniem zgodnie z obo-
wiązującymi przepisami.

� OSTROŻNIE
Niebezpieczeństwo zranienia i uszkodze-
nia! Zwrócić uwagę na ciężar urządzenia 
przy jego przechowywaniu.
Urządzenie moļe być przechowywane je-
dynie w pomieszczeniach wewnętrznych.

 W regularnych odstępach czasu płukać 
urządzenie i akcesoria przy uļyciu 
İwieļej cieczy i pozostawić do wysu-
szenia.

 Regularnie sprawdzać filtr kieszonkowy 
pod kątem uszkodzeń. W razie uszko-
dzenia, wymienić filtr.

Zdejmowanie głowicy ssącej

Wyłączenie z ruchu

Transport

Przechowywanie

Czyszczenie i konserwacja
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1 įruby
2 Pierİcień mocujący
3 Filtr kieszonkowy
4 Instalacja oczyszczająca
� OSTROŻNIE
Niebezpieczeństwo zranienia i uszkodze-
nia! Głowica ssąca jest bardzo ciężka i nie 
można jej ręcznie usunąć.
 Zdjąć głowicę ssącą (patrz „Zdejmowa-

nie głowicy ssącej“).

 Wyjąć moduł filtra z urządzenia chwyta-
jąc za uchwyty i obrócić.

 Poluzować İruby i zdjąć instalację 
oczyszczającą.

 Poluzować złącze İrubowe pierİcienia 
mocującego.

 Zdjąć filtr i wymienić.
 Włoļyć nowy filtr.
 Załoļyć pierİcień mocujący i mocno 

przykręcić.
 Nałoļyć instalację oczyszczającą i 

przykręcić İruby.

Wskazówka: Przy zakładaniu modułu filtra 
zwrócić uwagę na to, by nakładka instalacji 
oczyszczającej sięgnęła wału.

Wymiana filtra kieszonkowego
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� NIEBEZPIECZEŃSTWO
Przed przystąpieniem do wszelkich prac w 
obrębie urządzenia należy wyłączyć urzą-
dzenie i odłączyć przewód sieciowy od za-
silania.
� NIEBEZPIECZEŃSTWO
Wszystkie kontrole i prace przy elementach 
elektrycznych powinien przeprowadzać fa-
chowiec.

– Brak napięcia elektrycznego.
 Sprawdzić gniazdko i bezpiecznik zasi-

lania.
 Sprawdzić kabel sieciowy i wtyczkę sie-

ciową urządzenia.

Jeżeli usterka nie daje się usunąć, urzą-
dzenie musi być sprawdzone przez ser-
wis.

W kaļdym kraju obowiązują warunki gwa-
rancji okreİlone przez odpowiedniego lo-
kalnego dystrybutora. Ewentualne usterki 
urządzenia usuwane są w okresie gwaran-
cji bezpłatnie, o ile spowodowane są błę-
dem materiałowym lub produkcyjnym. W 
sprawach napraw gwarancyjnych prosimy 
kierować się z dowodem zakupu do dystry-
butora lub do autoryzowanego punktu ser-
wisowego.

Zakres dostawy nie obejmuje akcesoriów. 
Akcesoria naleļy zamówić oddzielnie w za-
leļnoİci od aplikacji.
– Stosować wyłącznie wyposaļenie do-

datkowe i częİci zamienne dopuszczo-
ne przez producenta. Oryginalne wypo-
saļenie i oryginalne częİci zamienne 
gwarantują bezpieczną i bezusterkową 
pracę urządzenia.

– Dalsze informacje o częİciach zamien-
nych dostępne na stronie internetowej 
www.kaercher.com w dziale Serwis.

Niniejszym oİwiadczamy, ļe okreİlone po-
niļej urządzenie odpowiada pod względem 
koncepcji, konstrukcji oraz wprowadzonej 
przez nas do handlu wersji obowiązującym 
wymogom dyrektyw UE dotyczącym wy-
magań w zakresie bezpieczeństwa i zdro-
wia. Wszelkie nie uzgodnione z nami mo-
dyfikacje urządzenia powodują utratę waļ-
noİci tego oİwiadczenia.

Niļej podpisane osoby działają z upowaļ-
nienia zarządu przedsiębiorstwa

Prezes zarządu
G. Schwarzenbach

Ringler GmbH
Kärcher Group
Robert-Bosch-Straße 4-8
73550 Waldstetten (Germany)

Waldstetten, 2014/10/01

Usuwanie usterek

Silnik (turbina) nie uruchamia się

Serwis firmy

Gwarancja

Wyposażenie dodatkowe i 
częİci zamienne

Deklaracja zgodnoİci UE

Produkt: Odkurzacz na sucho
Produkt: Odkurzacz do pracy na mokro i 

sucho
Typ: 9.982-xxx
Typ: 9.983-xxx
Typ: 9.985-xxx
Typ: 9.986-xxx

Obowiązujące dyrektywy WE
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2004/108/WE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335–1
EN 60335–2–69
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2013
EN 61000–3–11: 2000
EN 62233: 2008

Zastosowane normy krajowe
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Dane techniczne

IVR 40/15 IVR 40/30 IVR 50/40 IVR 100/40

Pf 

Napięcie zasilające V 400

Częstotliwoİć Hz 3~50

Moc W 1500 3000 4700 4700

Zabezpieczenie (zwłoczne) A 16

Pojemnoİć zbiornika l 40 40 50 100

Iloİć powietrza l/s 58 87,5 137,5 137,5

Podciİnienie kPa (mbar) 20 (200) 26 (260) 14 (140) 14 (140)

Klasa ochronnoİci -- I

Stopień ochrony -- IPX 4

Przyłącze węļyka do zasy-
sania

İrednica 
znamiono-
wa

DN50

Dług. x szer. x wys. mm 890x670x1
560

890x670x1
560

850x760x1
970

910x760x2
270

Typowy cięļar roboczy kg 114 126 161 167

Temperatura otoczenia °C +40

Wartoİci okreİlone zgodnie z EN 60335-2-69

Poziom ciİnienie akustycz-
nego LpA

dB(A) 63 68 71 71

Niepewnoİć pomiaru KpA dB(A) 2 2 2 2

Drgania przenoszone przez 
kończyny górne

m/s2 < 2,5

Niepewnoİć pomiaru K m/s2 0,2

Kabel siecio-
wy

H07BQ-F 4x2,5 mm2 poma-
rańczowy

Nr częİci Długoİć kabla

EU 9.979-856.0 7,5 m
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Înainte de prima utilizare a apa-
ratului dvs. citiţi acest instrucţiu-

nil original, respectaţi instrucţiunile cuprin-
se în acesta şi păstraţi-l pentru întrebuinţa-
rea ulterioară sau pentru următorii pose-
sori.
– Înainte de prima utilizare citiţi neapărat 

măsurile de siguranţă nr. 5.956-249!
– În cazul nerespectării instrucţiunilor de 

utilizare şi a măsurilor de siguranţă, 
aparatul poate fi deteriorat şi siguranţa 
persoanei care utilizează aparatul, re-
spectiv a altor persoane, poate fi pusă 
în pericol.

– În cazul în care aparatul a fost deterio-
rat în timpul transportului, informaţi ime-
diat comerciantul.

Observaţii referitoare la materialele con-
ţinute (REACH)
Informaţii actuale referitoare la materialele 
conţinute puteţi găsi la adresa: 
www.kaercher.com/REACH

� PERICOL
Pericol iminet, care duce la vătămări corpo-
rale grave sau moarte.
� AVERTIZARE
Posibilă situaĲie periculoasă, care ar putea 
duce la vătămări corporale grave sau moar-
te.
� PRECAUŢIE
Indică o posibilă situaĲie periculoasă, care 
ar putea duce la vătămări corporale uşoa-
re.
ATENŢIE
IndicaĲie referitoare la o posibilă situaĲie pe-
riculoasă, care ar putea duce la pagube 
materiale.

Cuprins
Protecţia mediului înconjurător RO 1
Trepte de pericol . . . . . . . . . . . RO 1
Utilizarea corectă  . . . . . . . . . . RO 2
Măsuri de siguranţă  . . . . . . . . RO 2
Elementele aparatului . . . . . . . RO 2
Punerea în funcţiune. . . . . . . . RO 3
Utilizarea . . . . . . . . . . . . . . . . . RO 3
Scoaterea din funcţiune  . . . . . RO 4
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . RO 4
Depozitarea. . . . . . . . . . . . . . . RO 4
Îngrijirea şi întreţinerea . . . . . . RO 4
Remedierea defecţiunilor  . . . . RO 6
Garanţie  . . . . . . . . . . . . . . . . . RO 6
Accesorii şi piese de schimb. . RO 6
Declaraţie de conformitate CE  RO 6
Date tehnice . . . . . . . . . . . . . . RO 6

Protecţia mediului 
înconjurător

Materialele de ambalare sunt re-
ciclabile. Ambalajele nu trebuie 
aruncate în gunoiul menajer, ci 
trebuie duse la un centru de co-
lectare şi revalorificare a deşeuri-
lor.

Aparatele vechi conţin materiale 
reciclabile valoroase, care pot fi 
supuse unui proces de revalorifi-
care. Bateriile, uleiul şi substan-
ţele asemănătoare nu trebuie să 
ajungă în mediul înconjurător. 
Din acest motiv, vă rugăm să 
apelaţi la centrele de colectare 
abilitate pentru eliminarea apara-
telor vechi.

Trepte de pericol
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� AVERTIZARE
Aparatul nu este prevăzut pentru aspirarea 
pulberilor nocive.
ATENŢIE
Aparatul este destinat pentru a fi utilizat în 
spaĲiile interioare.
– Acest aparat este destinat aspirării ma-

terialelor neinflamabile şi neexplozive.
– Acest aparat este potrivit pentru aspira-

rea prefului şi a murdăriilor grosiere.
– Acest aparat poate fi folosit în domeniul 

industrial.
– Orice altă utilizare este considerată a fi 

necorespunzătoare.

� AVERTIZARE
Aparatul nu este prevăzut pentru aspirarea 
pulberilor nocive.
� AVERTIZARE
FeriĲi aparatul de ploaie. Nu îl depozitaĲi în 
spaĲii deschise.
ATENŢIE
Aparatul este destinat pentru a fi utilizat în 
spaĲiile interioare.
ATENŢIE
Pericol de strivire! La scoaterea şi aplicarea 
capului de aspirare, unităĲii de filtrare şi a 
rezervorului de colectare purtaĲi mănuşi.
 După ce terminaţi lucrul, opriţi aparatul 

şi scoateţi ştecherul din priză.
 Nu aspiraţi fără filtru sau filtru deterio-

rat, altfel aparatul poate fi deteriorat.

 În caz de urgenţă (de ex. aspirarea unor 
materiale inflamabile, scurtcircuit sau 
alte defecţiuni de natură electrică), apa-
ratul trebuie oprit şi deconectat de la re-
ţeaua de curent.

Aparatul poate fi conectat numai la o cone-
xiune electrică realizată conform IEC 
60364 de către un electrician de specialita-
te.
Valorile de racordare sunt specificate în da-
tele tehnice şi pe plăcuţa de tip.
Folosirea unui prelungitor nu este permisă.
� PERICOL
Pericol de electrocutare. Cablurile de ali-
mentare electrice nu pot fi deteriorate prin 
prin traversare cu roĲi, strivire, întindere etc. 
FeriĲi cablul de căldură, uleiuri şi muchii as-
cuĲite.
Înainte de fiecare utilizare verificaĲi cablul 
de reĲea şi ştecherul, să nu prezinte defec-
Ĳiuni. Nu porniĲi aparatul cu cablul deterio-
rat. Un electrotehnician trebuie să schimbe 
cablul de deteriorat.

Pentru figură vezi coperta
1 Rezervor de colectare
2 Racord pentru aspirare
3 Bară de manevrare
4 Filtru buzunar
5 Cablu de reţea
6 Instrument indicator
7 Întrerupătorul principal
8 Închizătoare cap de aspirare
9 Dispozitiv de fixare sac de praf PE
10 Sac de praf PE
11 Rezervor de colectare
12 Coborâţi maneta rezervorului de colec-

tare
13 Role de ghidare cu frână de imobilizare
14 Cablul compensator de potenţial
15 Furtun de compensaţie presiune

Utilizarea corectă

Măsuri de siguranţă

În caz de urgenţă

Racordul electric

Elementele aparatului
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Pentru figură vezi coperta
 Aşezaţi aparatul în poziţia de lucru şi 

dacă este nevoie, folosiţi frâna de imo-
bilizare pentru a-l asigura.

 Asiguraţi-vă dacă capul de aspirare 
este introdus corect.

 Verificaţi dacă compensatorul de poten-
ţial este bine conectat.

Figura 
 Introduceţi furtunul de aspirare în racor-

dul aferent.
 Aplicaţi accesoriul dorit pe tubul de as-

pirare.

Pentru figură vezi coperta
 Introduceţi ştecherul în priză.
Figura 
 Porniţi aparatul de la întrerupător.
 Începeţi procesul de aspirare.

Indicaţie: Pentru a evita scăderea puterii 
de aspiraţie, curăţaţi filtrul la intervale regu-
late.
Figura 
 Mişcaţi de mai multe ori mânerul pentru 

curăţarea filtrului.

La instrumentul indicator puteţi citi timpul 
de curăţare a filtrului buzunar.
Valoarea depinde de capacitatea aparatu-
lui şi furtunul de aspiraţie utilizat.
ATENŢIE
CurăĲaĲi filtrul buzunar cel târziu la atinge-
rea valorii. În cazul depăşirii valorii, viteza 
aerului din furtunul de aspiraĲie scade sub 
20 m/s. Dacă valoarea nu se reduce sem-
nificativ nici după curăĲarea filtrului, schim-
baĲi filtrul buzunar (vezi "Înlocuirea filtrului 
buzunar").

 Curăţaţi filtrul la atingerea valorii indicate.

Figura 
 Opriţi aparatul şi deconectaţi-l de la re-

ţeaua de curent.
 Curăţaţi filtrul de praf.
 Coborâţi rezervorul de colectare cu aju-

torul mânerelor
 Goliţi rezervorul de colectare în instala-

ţia de eliminare.
 Eliminaţi sau reutilizaţi conţinutul rezer-

vorului conform reglementărilor legale.
Indicaţie: Deplasaţi rezervorul de colecta-
re pe rolele de deplasare şi nu cu ajutorul 
unui stivuitor sau macara.

Figura 
 Desprindeţi furtunul de compensaţie a 

presiunii de la rezervorul de colectare.
 Scoateţi rezervorul de colectare din 

aparat.
 Scoateţi dispozitivul de fixare din sacul 

de praf PE
 Închideţi sacul de praf PE cu o clemă de 

cablu sau bandă adezivă.
 Eliminaţi sacul de praf PE conform re-

glementărilor legale.
 Introduceţi sacul de filtru nou în rezer-

vorul de colectare.

Punerea în funcţiune

Utilizarea

Curăţarea filtrului de praf

Citiţi fluxul volumic minim

Putere Diametru fur-
tun

Valoare

1,5 kW DN 50 70mbar/7kPA

3,0 kW DN 50 80mbar/8kPA

4,0 kW DN 50 90mbar/9kPA

Golirea recipientului de colectare

Scoateţi furtunul de aspiraţie PE 
(numai IVR 40/50 şi IVR 100/40)
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 Introduceţi dispozitivul de fixare în aşa 
fel, încât sacul de praf PE să nu se de-
terioreze.

 Introduceţi rezervorul de colectare în 
aparat şi racordaţi furtunul de compen-
saţie a presiunii.

� PRECAUŢIE
Pericol de rănire şi deteriorare a aparatului! 
Capul de aspirare este foarte greu şi nu 
poate prelevat manual.
Figura 
 Opriţi aparatul şi deconectaţi-l de la re-

ţeaua de curent.
 Deschideţi închizătoarea capului de as-

pirare.
 Conectaţi un dispozitiv de ridicare 

adecvat la urechile de macara.
 Ridicaţi capul de aspirare cu o macara 

şi puneţi-l deoparte.
� PRECAUŢIE
Pericol de rănire şi deteriorare a aparatului! 
RidicaĲi doar capul de aspirare şi nu între-
gul aparat.
� PERICOL
Pericol de rănire din cauza căderii aparatu-
lui.
– ıineĲi cont de normele legale de preve-

nire a accidentelor locale şi instrucĲiuni-
le de siguranĲă.

– Înainte de fiecare ridicare verificaĲi dis-
pozitivul în privinĲa deteriorărilor.

– Înainte de fiecare ridicare verificaĲi apa-
ratul de ridicat în privinĲa deteriorărilor.

– RidicaĲi rezervorul de mizerie doar de la 
urechile prevăzute.

– AsiguraĲi dispozitivul de ridicare contra 
desprinderii sarcinii.

– Dispozitivul poate fi transportat cu ma-
cara numai de către persoane, care au 
fost instruiĲi în operarea macaralei.

– Nu staĲi sun sarcină.
– AveĲi grijă, ca în zona de pericol a ma-

caralei să nu se afle nici o persoană.
– Nu lăsaĲi aparatul să atârne nesuprave-

gheat pe macara.

 Opriţi aparatul de la întrerupătorul prin-
cipal.

 Goliţi şi curăţaţi rezervorul de colectare.
 Demontaţi accesoriile şi, dacă este ne-

cesar, spălaţi rezervorul şi uscaţi-l.

� PRECAUŢIE
Pericol de rănire şi deteriorare a aparatului! 
La transport ĲineĲi cont de greutatea apara-
tului.
 În cazul transportării în vehicule asigu-

raţi aparatul contra derapării şi răstur-
nării conform normelor în vigoare.

� PRECAUŢIE
Pericol de rănire şi deteriorare a aparatului! 
La depozitare ĲineĲi cont de greutatea apa-
ratului.
Aparatul poate fi depozitat doar în spaţiile 
interioare.

 Spălaţi periodic aparatul şi accesoriile 
cu lichid proaspăt şi lăsaţi-le să se usu-
ce.

 Verificaţi filtrul buzunar în privinţa dete-
riorărilor. Înlocuiţi filtrul, dacă este dete-
riorat.

Îndepărtaţi capul de aspirare.

Scoaterea din funcţiune

Transport

Depozitarea

Îngrijirea şi întreţinerea
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1 Şuruburi
2 Inel de tensionare
3 Filtru buzunar
4 Dispozitiv de curăţare
� PRECAUŢIE
Pericol de rănire şi deteriorare a aparatului! 
Capul de aspirare este foarte greu şi nu 
poate prelevat manual.
 Scoateţi capul de aspirare (vezi "Înde-

părtarea capului de aspirare“).

 Scoateţi unitatea de filtrare cu ajutorul 
mânerelor şi întoarceţi-o.

 Desprindeţi şuruburile şi scoateţi dispo-
zitivul de curăţare.

 Desprindeţi şurubul de la inelul de ten-
sionare.

 Scoateţi şi schimbaţi filtrul.
 Introduceţi noul filtru.
 Aplicaţi inelul de tensionare la loc şi 

strângeţi-l cu şuruburi.
 Aplicaţi dispozitivul de curăţare şi fixaţi-

l cu şuruburi.

Indicaţie: La introducerea unităţii de filtrare 
aveţi grijă, ca clema dispozitivului de cură-
ţare să intre în arbore.

Înlocuirea filtrului buzunar
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� PERICOL
Înaintea tuturor lucrărilor la aparat, opriĲi 
aparatul şi scoateĲi ştecherul din priză.
� PERICOL
Toate verificările şi lucrările la componen-
tele electrice trebuie să fie efectuate de un 
specialist.

– Lipsă tensiune electrică.
 Verificaţi priza şi siguranţa de la reţea-

ua de alimentare cu curent.
 Verificaţi cablul de alimentare de la re-

ţea şi conectorul aparatului.

Dacă defecţiunea nu poate fi remediată, 
aparatul trebuie dus la service pentru a 
fi verificat.

În fiecare ţară sunt valabile condiţiile de ga-
ranţie publicate de distribuitorul nostru din 
ţara respectivă. Eventuale defecţiuni ale 
acestui aparat, care survin în perioada de 
garanţie şi care sunt rezultatul unor defecte 
de fabricaţie sau de material, vor fi remedi-
ate gratuit. Pentru a putea beneficia de ga-
ranţie, prezentaţi-vă cu chitanţa de cumpă-
rare la magazin sau la cea mai apropiată 
unitate de service autorizată.

Pachetul de livrare nu conţine accesorii. 
Accesoriile se comandă separat, în funcţie 
de utilizarea aparatului.
– Vor fi utilizate numai accesorii şi piese 

de schimb agreate de către producător. 
Accesoriile originale şi piesele de 
schimb originale constituie o garanţie a 
faptului că utilajul va putea fi exploatat 
în condiţii de siguranţă şi fără defecţi-
uni.

– Informaţii suplimentare despre piesele 
de schimb găsiţi la www.kaercher.com, 
în secţiunea Service.

Prin prezenta declarăm că aparatul desem-
nat mai jos corespunde cerinţelor funda-
mentale privind siguranţa în exploatare şi 
sănătatea incluse în directivele CE aplica-
bile, datorită conceptului şi a modului de 
construcţie pe care se bazează, în varianta 
comercializată de noi. În cazul efectuării 
unei modificări a aparatului care nu a fost 
convenită cu noi, această declaraţie îşi 
pierde valabilitatea.

Semnatarii acţionează în numele şi prin îm-
puternicirea conducerii societăţii.

Director executiv
G. Schwarzenbach

Ringler GmbH
Kärcher Group
Robert-Bosch-Straße 4-8
73550 Waldstetten, Germania

Waldstetten, 2014/10/01

Remedierea defecţiunilor

Motorul (turbina de aspirare) nu 
porneşte

Service autorizat

Garanţie

Accesorii şi piese de schimb

Declaraţie de conformitate CE

Produs: Aspirator cu funcţionare uscată
Produs: Aspirator umed şi uscat
Tip: 9.982-xxx
Tip: 9.983-xxx
Tip: 9.985-xxx
Tip: 9.986-xxx

Directive EG respectate:
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

Norme armonizate utilizate:
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335–1
EN 60335–2–69
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2013
EN 61000–3–11: 2000
EN 62233: 2008

Norme de aplicare naţionale:
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Date tehnice

IVR 40/15 IVR 40/30 IVR 50/40 IVR 100/40

Pf 

Tensiunea de alimentare V 400

Frecvenţa Hz 3~50

Putere W 1500 3000 4700 4700

Siguranţă fuzibilă (lentă) A 16

Capacitatea rezervorului l 40 40 50 100

Debit aer l/s 58 87,5 137,5 137,5

Subpresiune kPa (mbar) 20 (200) 26 (260) 14 (140) 14 (140)

Clasă de protecţie -- I

Protecţie -- IPX 4

Racord furtun de aspirare Diametru 
nominal

DN50

Lungime x lăţime x înălţime mm 890x670x1
560

890x670x1
560

850x760x1
970

910x760x2
270

Greutate tipică de operare kg 114 126 161 167

Temperatura ambiantă °C +40

Valori determinate conform EN 60335-2-69

Nivel de zgomot LpA dB(A) 63 68 71 71

Nesiguranţă KpA dB(A) 2 2 2 2

Valoarea vibraţiei mână-braţ m/s2 < 2,5

Nesiguranţă K m/s2 0,2

Cablu de ali-
mentare

H07BQ-F 4x2,5 mm2 porto-
caliu

Nr. piesă Lungimea ca-
blului

EU 9.979-856.0 7,5 m
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Pred prvým použitím vášho za-
riadenia si prečítajte tento pô-

vodný návod na použitie, konajte podľa 
neho a uschovajte ho pre neskoršie použi-
tie alebo pre ďalšieho majiteľa zariadenia.
– Pred prvým uvedením do prevádzky si 

bezpodmienečne musíte prečítat' bez-
pečnostné pokyny č. 5.956-249!

– Nedodržiavanie pokynov návodu na ob-
sluhu a bezpečnostných pokynov môže 
spôsobit' škody na zariadení a nebez-
pečenstvo pre obsluhu ako aj iné oso-
by.

– V prípade poškodenia pri preprave ih-
neď o tom informujte predajcu.

Pokyny k zloženiu (REACH)
Aktuálne informácie o zložení nájdete na: 
www.kaercher.com/REACH

� NEBEZPEČENSTVO
Pri bezprostredne hroziacom nebezpečen-
stve, ktoré spôsobí vážne zranenia alebo 
smrť.
� VÝSTRAHA
V prípade nebezpečnej situácie by mohla 
viesť k vážnemu zraneniu alebo smrti.
� UPOZORNENIE
Upozornenie na možnú nebezpečnú situ-
áciu, ktorá by mohla viesť k ľahkým zrane-
niam.
POZOR
pozornenie na možnú nebezpečnú situ-
áciu, ktorá by mohla viesť k vecným ško-
dám.

Obsah
Ochrana životného prostredia. SK 1
Stupne nebezpečenstva . . . . . SK 1
Používanie výrobku v súlade s 
jeho určením . . . . . . . . . . . . . . SK 2
Bezpečnostné pokyny. . . . . . . SK 2
Prvky prístroja . . . . . . . . . . . . . SK 2
Uvedenie do prevádzky  . . . . . SK 3
Obsluha. . . . . . . . . . . . . . . . . . SK 3
Vyradenie z prevádzky . . . . . . SK 4
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . SK 4
Uskladnenie  . . . . . . . . . . . . . . SK 4
Starostlivosť a údržba . . . . . . . SK 4
Pomoc pri poruchách  . . . . . . . SK 6
Záruka. . . . . . . . . . . . . . . . . . . SK 6
Príslušenstvo a náhradné diely SK 6
Vyhlásenie o zhode s normami 
EÚ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SK 6
Technické údaje  . . . . . . . . . . . SK 6

Ochrana životného prostredia

Obalové materiály sú recyklova-
teľné. Obalové materiály láskavo 
nevyhadzujte do komunálneho 
odpadu, ale odovzdajte ich do 
zberne druhotných surovín.

Vyradené prístroje obsahujú 
hodnotné recyklovateľné látky, 
ktoré by sa mali opät' zužitkovat'. 
Do životného prostredia sa ne-
smú dostat' batérie, olej a iné po-
dobné látky. Staré zariadenia 
preto láskavo odovzdajte do 
vhodnej zberne odpadových su-
rovín.

Stupne nebezpečenstva
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� VÝSTRAHA
Zariadenie nie je vhodné na vysávanie 
zdraviu škodlivého prachu.
POZOR
Toto zariadenie je určené len na používa-
nie vo vnútorných priestoroch.
– Tento prístroj je určený na vysávanie 

nehorľavých a nevýbušných látok.
– Tento prístroj je vhodný na odsávanie 

prachu a hrubej nečistoty.
– Tento vysávač je určený na to, aby sa 

používalo v priemysle.
– Každé iné použitie sa bude považovať 

za použitie nie na účel určenia.

� VÝSTRAHA
Zariadenie nie je vhodné na vysávanie 
zdraviu škodlivého prachu.
� VÝSTRAHA
Prístroj chráňte pred dažďom. Neskladujte 
ho vo vonkajších priestoroch.
POZOR
Toto zariadenie je určené len na používa-
nie vo vnútorných priestoroch.
POZOR
Nebezpečenstvo pomliaždenia! Pri odstra-
ňovaní a nasadení sacej hlavy, filtračnej 
jednotky alebo zbernej nádoby noste ruka-
vice.
 Vysávač po ukončení práce vypnite a 

sieťovú zástrčku vytiahnite.
 Nikdy nevysávať bez filtra alebo s po-

škodeným filtrom, prístroj by sa mohol 
inak poškodiť.

 V núdzovom prípade (napr. pri vysáva-
ní horľavých materiálov, pri skrate ale-
bo iných elektrických poruchách) je za-
riadenie nutné vypnúť a vytiahnuť z 
elektrickej zásuvky.

Zariadenie môže byť pripojené iba k elek-
trickej prípojke, ktorá bola vyhotovená elek-
troinštalatérom podľa požiadaviek normy 
IEC 60364.
Hodnoty pripojenia nájdete v technických 
údajoch a na výrobnom štítku.
Použitie predlžovacieho kábla nie je dovo-
lené.
� NEBEZPEČENSTVO
Nebezpečenstvo úrazu elektrickým prú-
dom. Elektrické spojovacie vedenia sa ne-
smú poškodiť ich prejazdom, zaseknutím, 
pretrhnutím a podobne. Kábel chráňte pred 
vysokými teplotami, olejom a ostrými hra-
nami.
Pred každým použitím skontrolujte, či nie je 
poškodený prívodný kábel alebo sieťová 
zástrčka. Zariadenie s poškodeným káb-
lom nespúšťajte do prevádzky. Poškodený 
kábel nechajte vymeniť odborným elektri-
károm.

Obrázok pozri na titulnej strane
1 Zberná nádoba
2 Prípojka sacej hadice
3 Posuvná rukoväť
4 Vreckový filter
5 Siet'ový kábel
6 Indikačný nástroj
7 Vypínač prístroja
8 Zablokovanie sacej hlavy
9 Pridržiavač vrecka na prach PE
10 Vrecko na prach PE
11 Zberná nádoba
12 Spustite páku zbernej nádoby
13 Otočné kolieska s ručnou brzdou
14 Kábel na vyrovnanie potenciálu
15 Hadica vyrovnania tlaku

Používanie výrobku v súlade 
s jeho určením

Bezpečnostné pokyny

V núdzovom prípade

Elektrická prípojka

Prvky prístroja
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Obrázok pozri na titulnej strane
 Vysávač uveďte do pracovnej polohy, 

pokiaľ je to nutné, zaistite parkovacou 
brzdou.

 Zabezpečte, aby bola sacia hlava 
správne nasadená.

 Skontrolujte, či je kábel na vyrovnanie 
potenciálu riadne pripojený.

Obrázok 
 Vysávaciu hadicu zasuňte do prípojky 

pre vysávaciu hadicu.
 Na vysávaciu hadicu nasaďte požado-

vané príslušenstvo.

Obrázok pozri na titulnej strane
 Zasuňte sieťovú zástrčku do zásuvky.
Obrázok 
 Zapnite prístroj vypínačom prístroja
 Začnite vysávať.

Upozornenie: Aby ste zabrálili strate sacej 
sily, musíte pravidelne čistiť filter.
Obrázok 
 Viackrát pohybujte pákou na vyčistenie 

filtra sem a tam.

Na indikačnom nástroji si môžete prečítať 
interval čistenia vreckového filtra.
Hodnota je závislá od výkonu prístroja a 
používanej sacej hadice.
POZOR
Vreckový filter sa musí najneskôr po dosia-
hnutí hodnoty vyčistiť. Pri prekročení hod-
noty klesne rýchlosť vzduch v sacej hadici 
pod 20m/s. Ak sa nedá hodnota pomocou 
čistenia výrazne znížiť, vymeňte vreckový 
filter (pozri "Výmena vreckového filtra").

 Vyčistite filter pri uvedenej hodnote.

Obrázok 
 Vypnite prístroj a odpojte ho od elektric-

kej siete.
 Vyčistite prachový filter.
 Spustite zbernú nádobu pákami
 Vyprázdnite zbernú nádobu do likvidač-

ného zariadenia.
 Zlikvidujte alebo recyklujte obsah podľa 

zákonných nariadení.
Upozornenie: Pohybujte zbernú nádobu 
na kolieskach, nie pomocou vysokozdviž-
ného vozíka alebo žeriavu.

Obrázok 
 Vytiahnite hadicu na vyrovnanie tlaku 

zo zbernej nádoby.
 Vyberte zbernú nádobu z prístroja.
 Vyberte pridržiavač z vrecka na prach PE
 Uzavrite vrecko na prach PE káblovou 

spojkou alebo lepiacou páskou.
 Vrecko na prach PE zlikvidujte podľa 

platných zákonných predpisov.
 Vložne nové vrecko na prach do zber-

nej nádoby.
 Vložte pridržiavač, dávajte pozor, aby 

sa vrecko na prach PE nepoškodilo.
 Vložte zbernú nádobu do prístroja a pri-

pojte hadicu na vyrovnanie tlaku

Uvedenie do prevádzky

Obsluha

Vyčistenie prachového filtra

Prečítajte si minimálny objemový 
prúd

Výkon Priemer hadiceHodnota

1,5 kW DN 50 70mbar/7kPA

3,0 kW DN 50 80mbar/8kPA

4,0 kW DN 50 90mbar/9kPA

Vyprázdnite zbernú nádrž.

Odstráňte vrecko na prach PE (iba 
IVR 40/50 a IVR 100/40)
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� UPOZORNENIE
Nebezpečenstvo zranenia a poškodenia! 
Sacia hlava je veľmi ťažká a nedá sa od-
strániť ručne.
Obrázok 
 Vypnite prístroj a odpojte ho od elektric-

kej siete.
 Otvorte zablokovanie sacej hlavy.
 Upevnite vhodný zdvíhací nástroj na 

oká žeriava.
 Zdvihnite saciu hadicu žeriavom a od-

ložte nabok.
� UPOZORNENIE
Nebezpečenstvo zranenia a poškodenia! 
Zdvíhajte iba saciu hadicu, nie celý prístroj.
� NEBEZPEČENSTVO
Nebezpečenstvo poranenia v prípade pádu 
zariadenia.
– Dodržujte miestne bezpečnostné pred-

pisy a bezpečnostné pokyny.
– Pred každým zdvíhaním skontrolujte 

možné poškodenie zariadenia.
– Pred každým zdvíhaním skontrolujte 

možné poškodenie zdvíhacieho nástroja.
– Nádoba na nečistotu sa smie zdvíhať 

len za naplánované očká žeriava.
– Zdvíhacie zariadenie zaistite pred ne-

úmyselným uvoľnením bremena.
– Zariadenie môžu prepravovať žeriavom 

len osoby, ktoré sú zaškolené do obslu-
hy žeriavu.

– Nestojte pod bremenom.
– Dávajte pozor na to, aby sa v nebez-

pečnom priestore žeriavu nepohybovali 
žiadne osoby.

– Zariadenie nenechávajte visieť na že-
riave bez dozoru.

 Vypnite prístroj pomocou vypínača Zap/
Vyp.

 Vyprázdnite a vyčistite zbernú nádobu.
 Demontujte príslušenstvo a v prípade 

potreby ho vypláchnite a vysušte.

� UPOZORNENIE
Nebezpečenstvo zranenia a poškodenia! 
Pri prepravovaní zariadenia zohľadnite 
jeho hmotnosť.
 Pri preprave vo vozidlách zariadenie 

zaistite proti zošmyknutiu a prevráteniu 
podľa platných smerníc.

� UPOZORNENIE
Nebezpečenstvo zranenia a poškodenia! 
Pri uskladnení zariadenia zohľadnite jeho 
hmotnosť.
Toto zariadenie sa smie uschovávať len vo 
vnútri.

 Prístroj a príslušenstvo v pravidelných 
intervaloch vypláchnite čistou kvapali-
nou a nechajte vysušiť.

 Kontrolujte vreckový filter pravidelne na 
možné poškodenie. Vymeňte poškode-
ný filter.

Odoberte saciu hlavu Vyradenie z prevádzky

Transport

Uskladnenie

Starostlivosť a údržba
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1 Skrutky
2 Upínací krúžok
3 Vreckový filter
4 Čistiace zariadenie
� UPOZORNENIE
Nebezpečenstvo zranenia a poškodenia! 
Sacia hlava je veľmi ťažká a nedá sa od-
strániť ručne.
 Odstráňte saciu hadicu (pozri "Odstrá-

nenie sacej hadice").

 Vyberte jednotku filtra za rukoväte z prí-
stroja a otočte ju.

 Uvoľnite skrutky a odstráňte čistiace 
zariadenie.

 Uvoľnite skrutkový spoj upínacieho 
krúžku.

 Odstráňte a vymeňte filter.
 Vložte nový filter.
 Nasaďte a riadne priskrutkujte upínací 

krúžok.
 Nasaďte a priskrutkujte čistiace zaria-

denie.

Upozornenie: Pri nasadení filtračnej jed-
notky dávajte pozor, aby lamela čistiaceho 
zariadenia zasahovala do hriadeľa.

Výmena vreckového filtra
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� NEBEZPEČENSTVO
Pred všetkými prácami prístroj vypnite a vy-
tiahnite sieťovú zástrčku.
� NEBEZPEČENSTVO
Všetky kontroly a práce na elektrických die-
loch môže vykonať len odborník.

– Nie je zapnuté elektrické napájanie.
 Skontrolujte zásuvku a poistku napája-

nia elektrickým prúdom.
 Skontrolujte sieťovú šnúru a sieťovú zá-

strčku prístroja.

V prípade, že sa porucha nedá odstrá-
niť, musí prístroj preskúšať pracovník 
zákazníckeho servisu.

V každej krajine platia záručné podmienky 
našej distribučnej organizácie. Prípadné 
poruchy spotrebiča odstránime počas zá-
ručnej lehoty bezplatne, ak sú ich príčinou 
chyby materiálu alebo výrobné chyby. Pri 
uplatňovaní záruky sa spolu s dokladom o 
kúpe zariadenia láskavo obráťte na predaj-
cu alebo na najbližší autorizovaný zákaz-
nícky servis.

Príslušenstvo nie je súčasťou dodávky. Prí-
slušenstvo sa musí podľa spôsobu použitia 
samostatne.
– Používať možno iba príslušenstvo a ná-

hradné diely schválené výrobcom. Ori-
ginálne príslušenstvo a originálne ná-
hradné diely zaručujú bezpečnú a bez-
poruchovú prevádzku stroja.

– Ęalšie informácie o náhradných dieloch 
získate na stránke www.kaercher.com 
v oblasti Servis.

Týmto vyhlasujeme, že ďalej označený 
stroj zodpovedá na základe jeho koncepcie 
a konštrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré 
sme dodali, príslušným základným požia-
davkám na bezpečnost' a ochranu zdravia 
uvedeným v smerniciach EÚ. Pri zmene 
stroja, ktorá nebola nami odsúhlasená, 
stráca toto prehlásenie svoju platnost'.

Podpisujúci konajú z poverenia a s plnou 
mocou vedenia podniku.

Spoločník vo funkcii konateľa spoločnosti
G. Schwarzenbach

Ringler GmbH
Kärcher Group
Robert-Bosch-Straße 4-8
73550 Waldstetten (Germany)

Waldstetten, 2014/10/01

Pomoc pri poruchách

Motor (sacia turbína) sa nerozbehne

Servisná služba

Záruka

Príslušenstvo a náhradné 
diely

Vyhlásenie o zhode s 
normami EÚ

Výrobok: Suchý vysávač
Výrobok: Vysávač za mokra a sucha
Typ: 9.982-xxx
Typ: 9.983-xxx
Typ: 9.985-xxx
Typ: 9.986-xxx

Príslušné Smernice EÚ:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES

Uplatňované harmonizované normy:
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335–1
EN 60335–2–69
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2013
EN 61000–3–11: 2000
EN 62233: 2008

Uplatňované národné normy:
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Technické údaje

IVR 40/15 IVR 40/30 IVR 50/40 IVR 100/40

Pf 

Sieťové napätie V 400

Frekvencia Hz 3~50

Výkon W 1500 3000 4700 4700

Poistka (zotrvačná) A 16

Objem nádoby l 40 40 50 100

Prietok vzduchu l/s 58 87,5 137,5 137,5

Podtlak kPa (mbar) 20 (200) 26 (260) 14 (140) 14 (140)

Krytie -- I

Druh krytia -- IPX 4

Prípojka nasávacej hadice Menovitý 
priemer

DN50

Dĺžka x Šírka x Výška mm 890x670x1
560

890x670x1
560

850x760x1
970

910x760x2
270

Typická prevádzková hmot-
nosť

kg 114 126 161 167

Teplota okolia °C +40

Zistené hodnoty podľa EN 60335-2-69

Hlučnosť LpA dB(A) 63 68 71 71

Nebezpečnosť KpA dB(A) 2 2 2 2

Hodnota vibrácií v ruke/ra-
mene

m/s2 < 2,5

Nebezpečnosť K m/s2 0,2

Sieťový ká-
bel

H07BQ-F 4x2,5 mm2 oran-
žová

Čís. dielu Dĺžka kábla

EU 9.979-856.0 7,5 m
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Prije prve uporabe Vašeg uređa-
ja pročitajte ove originalne radne 

upute, postupajte prema njima i sačuvajte 
ih za kasniju uporabu ili za sljedećeg vlasni-
ka.
– Prije prvog stavljanja u pogon obave-

zno pročitajte sigurnosne naputke br. 
5.956-249!

– U slučaju nepoštivanja uputa za upora-
bu i sigurnosnih naputaka može doći do 
oštećenja na uređaju i opasnosti za ru-
kovatelja i druge osobe.

– U slučaju oštećenja pri transportu od-
mah obavijestite prodavača.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima možete 
pronaći na stranici: 
www.kaercher.com/REACH

� OPASNOST
Za neposredno prijeteću opasnost koja za 
posljedicu ima teške tjelesne ozljede ili 
smrt.
� UPOZORENJE
Za eventualno opasnu situaciju koja može 
prouzročiti teške tjelesne ozljede ili smrt.
� OPREZ
Napomena koja upućuje na eventualno 
opasnu situaciju koja može prouzročiti lak-
še ozljede.
PAŽNJA
Napomena koja upućuje na eventualno 
opasnu situaciju koja može prouzročiti ma-
terijalnu štetu.

Pregled sadržaja
Zaštita okoliša . . . . . . . . . . . . . HR 1
Stupnjevi opasnosti . . . . . . . . . HR 1
Namjensko korištenje . . . . . . . HR 2
Sigurnosni napuci . . . . . . . . . . HR 2
Sastavni dijelovi uređaja . . . . . HR 2
Stavljanje u pogon  . . . . . . . . . HR 3
Rukovanje . . . . . . . . . . . . . . . . HR 3
Stavljanje izvan pogona  . . . . . HR 4
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . HR 4
Skladištenje. . . . . . . . . . . . . . . HR 4
Njega i održavanje  . . . . . . . . . HR 4
Otklanjanje smetnji . . . . . . . . . HR 6
Jamstvo. . . . . . . . . . . . . . . . . . HR 6
Pribor i pričuvni dijelovi . . . . . . HR 6
EZ izjava o usklađenosti . . . . . HR 6
Tehnički podaci . . . . . . . . . . . . HR 6

Zaštita okoliša

Materijali ambalaže se mogu re-
ciklirati. Molimo Vas da ambala-
žu ne odlažete u kućne otpatke, 
već ih predajte kao sekundarne 
sirovine.

Stari uređaji sadrže vrijedne ma-
terijale koji se mogu reciklirati te 
bi ih stoga trebalo predati kao se-
kundarne sirovine. Baterije, ulje i 
slični materijali ne smiju dospjeti 
u okoliš. Stoga Vas molimo da 
stare uređaje zbrinete preko od-
govarajućih sabirnih sustava.

Stupnjevi opasnosti
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� UPOZORENJE
Uređaj nije prikladan za usisavanje prašine 
štetne po zdravlje.
PAŽNJA
Ovaj je uređaj namijenjen samo za uporabu 
u zatvorenim prostorijama.
– Ovaj uređaj je predviđen za usisavanje 

tvari koje nisu zapaljive i ne predstavlja-
ju opasnost od eksplozije.

– Ovaj je uređaj prikladan za usisavanje 
prašine i grube prljavštine.

– Ovaj uređaj je prikladan za industrijsku 
primjenu.

– Svaka druga primjena se smatra nepri-
mjerenom.

� UPOZORENJE
Uređaj nije prikladan za usisavanje prašine 
štetne po zdravlje.
� UPOZORENJE
Aparat zaštitite od kiše. Nekada ga ne ču-
vajte na otvorenom.
PAŽNJA
Ovaj je uređaj namijenjen samo za uporabu 
u zatvorenim prostorijama.
PAŽNJA
Opasnost od prignječenja! Nosite rukavice 
prilikom skidanja i postavljanja usisne gla-
ve, filtarske jedinice ili sabirne posude.
 Pri završetku posla isključite uređaj te 

izvucite strujni utikač iz utičnice.
 Nemojte usisavati bez ili s oštećenim fil-

trom jer se uređaj u suprotnom može 
oštetiti.

 U slučaju nužde (npr. pri usisavanju za-
paljivih tvari, pri kratkom spoju ili drugim 
električnim greškama) uređaj isključite i 
izvucite utikač iz utičnice.

Uređaj se smije priključiti samo na električni 
priključak koji je elektroinstalater izveo u 
skladu s IEC 60364.
Za priključne vrijednosti pogledajte tehnič-
ke podatke i označnu pločicu.
Zabranjeno je koristiti produžni kabel.
� OPASNOST
Opasnost od strujnog udara. Električni pri-
ključni vodovi ne smiju se oštetiti gaženjem, 
gnječenjem, povlačenjem ili sličnim. Kabe-
le zaštitite od vrućine, ulja i oštrih bridova.
Prije svakog rada provjerite ima li oštećenja 
na strujnom priključnom kabelu uređaja. Ne 
koristite uređaj s oštećenim kablom. Za-
mjenu oštećenog kabela prepustite elektri-
čaru.

Za sliku vidi ovoj
1 Sabirna posuda
2 Priključak usisnog crijeva
3 Potisna ručica
4 Vrećasti filtar
5 Strujni kabel
6 Prikazni instrument
7 Sklopka uređaja
8 Zasun usisne glave
9 Držač PE vreće za prašinu
10 PE vreća za prašinu
11 Sabirna posuda
12 Spuštanje poluge sabirne posude
13 Kotačići s pozicijskom kočnicom
14 Kabel za izjednačenje potencijala
15 Crijevo za izjednačenje tlaka

Namjensko korištenje

Sigurnosni napuci

U slučaju nužde

Električni priključak

Sastavni dijelovi uređaja
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Za sliku vidi ovoj
 Uređaj postavite u radni položaj i po po-

trebi ga osigurajte pozicijskim kočnicama.
 Uvjerite se da je usisna glava propisno 

postavljena.
 Provjerite je li kabel za izjednačenje po-

tencijala ispravno priključen.
Slika 
 Utaknite usisno crijevo u odgovarajući 

priključak.
 Nataknite željenu opremu na usisno cri-

jevo.

Za sliku vidi ovoj
 Strujni utikač utaknite u utičnicu.
Slika 
 Uređaj uključite pomoću sklopke uređaja.
 Započnite s usisavanjem.

Napomena: Redovito čistite filtar kako bi-
ste izbjegli gubitak usisne snage.
Slika 
 Rukohvat za čišćenje filtra više puta po-

vucite tamo-amo.

Na prikaznom instrumentu se može očitati 
trenutak čišćenja vrećastog filtra.
Vrijednost ovisi o snazi uređaja i korište-
nom usisnom crijevu.
PAŽNJA
Vrećasti filtar očistite najkasnije po dostiza-
nju vrijednosti. U slučaju da se vrijednost 
prekorači, brzina zraka u usisnom crijevu 
opada ispod 20m/s. Ako se nakon čišćenja 
vrijednost ne može primjetno sniziti, zami-
jenite vrećasti filtar (v. „Zamjena vrećastog 
filtra“).

 Pri navedenoj vrijednosti očistite filtar.

Slika 
 Isključite uređaj i odvojite ga s električ-

ne mreže.
 Očistite filtar za prašinu.
 Spuštanje sabirne posude s polugama
 Ispraznite sabirnu posudu u spremnik 

za sakupljanje otpada.
 Sadržaj posude zbrinite u otpad suklad-

no zakonskim odredbama ili ga predajte 
na reciklažu.

Napomena: Sabirnu posudu pomičite po-
moću kotačića, a ne viličarom ili kranom.

Slika 
 Skinite crijevo za izjednačavanje tlaka 

sa sabirne posude.
 Izvadite sabirnu posudu iz uređaja.
 Izvadite držač iz PE vreće za prašinu.
 Zatvorite PE vreću za prašinu kabel-

skom vezicom ili ljepivom trakom.
 PE vreću za prašinu odložite u otpad 

sukladno zakonskim odredbama.
 Postavite novu vreću za prašinu u sa-

birnu posudu.
 Umetnite držač pazeći pritom da ne 

oštetite PE vreću za prašinu.
 Postavite sabirnu posudu u uređaj i pri-

ključite crijevo za izjednačavanje tlaka.

Stavljanje u pogon

Rukovanje

Čišćenje filtra za prašinu

Očitavanje minimalnog volumena 
zračne struje

Snaga Promjer crije-
va

Vrijednost

1,5 kW DN 50 70mbar/7kPA

3,0 kW DN 50 80mbar/8kPA

4,0 kW DN 50 90mbar/9kPA

Pražnjenje sabirne posude

Vađenje PE vreće za prašinu (samo 
IVR 40/50 i IVR 100/40)
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� OPREZ
Opasnost od ozljeda i oštećenja! Usisna 
glava je vrlo teška i ne može se izvaditi ru-
kom.
Slika 
 Isključite uređaj i odvojite ga s električ-

ne mreže.
 Otvorite bravicu usisne glave.
 Na ušice krana pričvrstite prikladnu di-

zalicu.
 Podignite kranom usisnu glavu i odloži-

te ju u stranu.
� OPREZ
Opasnost od ozljeda i oštećenja! Podignite 
samo usisnu glavu, a ne i cijeli uređaj.
� OPASNOST
Opasnost od ozljeda u slučaju pada uređaja.
– Imajte u vidu lokalne propise o sprječa-

vanju nesreća te sigurnosne naputke.
– Prije svakog podizanja provjerite posto-

je li oštećenja na sklopu.
– Prije svakog podizanja provjerite posto-

je li oštećenja na dizalici.
– Spremnik za prljavštinu podižite samo 

na predviđenim ušicama.
– Osigurajte mehanizam za podizanje od 

nehotičnog otkačinjanja tereta.
– Sklop smiju prevoziti pomoću krana 

samo osobe koje su upućene u rukova-
nje kranom.

– Nemojte stajati ispod tereta.
– Pobrinite se da se nitko ne nalazi u po-

dručju opasnosti krana.
– Nikada ne ostavljajte uređaj na kranu 

bez nadzora.

 Isključite uređaj uključno/isključnom 
sklopkom.

 Ispraznite i očistite sabirnu posudu.
 Demontirajte pribor pa ga po potrebi is-

perite i osušite.

� OPREZ
Opasnost od ozljeda i oštećenja! Prilikom 
transporta pazite na težinu uređaja.
 Prilikom transporta vozilima osigurajte 

uređaj od klizanja i naginjanja sukladno 
odgovarajućim mjerodavnim propisima.

� OPREZ
Opasnost od ozljeda i oštećenja! Pri skladi-
štenju imajte u vidu težinu uređaja.
Ovaj se uređaj smije skladištiti samo u za-
tvorenim prostorijama.

 Uređaj i pribor redovno ispirite svježom 
tekućinom i ostavite neka se osuši.

 Redovito provjeravajte neoštećenost 
vrećastog filtra. Oštećen filtar zamijeni-
te novim.

Skidanje usisne glave Stavljanje izvan pogona

Transport

Skladištenje

Njega i održavanje
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1 Vijci
2 Stezni prsten
3 Vrećasti filtar
4 Naprava za čišćenje
� OPREZ
Opasnost od ozljeda i oštećenja! Usisna 
glava je vrlo teška i ne može se izvaditi ru-
kom.
 Skinite usisnu glavu (v. „Skidanje usi-

sne glave“).

 Iz uređaja izvadite filtarsku jedinicu na 
rukohvatima pa ju okrenite.

 Otpustite vijke pa skinite napravu za či-
šćenje.

 Otpustite vijčani spoj steznog prstena.
 Skinite i zamijenite filtar.
 Umetnite novi filtar.
 Postavite stezni prsten i čvrsto ga zavij-

te.
 Postavite i zavijte napravu za čišćenje.

Napomena: Prilikom postavljanja filtarske 
jedinice pazite da jezičak naprave za čišće-
nje zahvaća u vratilo.

Zamjena vrećastog filtra
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� OPASNOST
Uređaj prije svih radova na njemu isključite 
i izvucite strujni utikač iz utičnice.
� OPASNOST
Sva ispitivanja i radove na električnim dije-
lovima prepustite stručnjacima.

– Nema električnog napona.
 Provjerite utičnicu i osigurač napajanja.
 Provjerite strujni kabel i strujni utikač 

uređaja.

Ako se smetnja ne da otkloniti, servisna 
služba mora ispitati stroj.

U svakoj zemlji važe jamstveni uvjeti koje je 
izdala naša nadležna organizacija za distri-
buciju. Eventualne smetnje na stroju za vri-
jeme trajanja jamstva uklanjamo besplatno 
ukoliko je uzrok greška u materijalu ili proi-
zvodnji. U slučaju koji podliježe garanciji 
obratite se, uz prilaganje potvrde o kupnji, 
Vašem prodavaču ili najbližoj ovlaštenoj 
servisnoj službi.

U opsegu isporuke nije sadržan pribor.  Pri-
bor se ovisno o primjeni mora posebno na-
ručiti.
– Smije se koristiti samo onaj pribor i oni 

pričuvni dijelovi koje dozvoljava proi-
zvođač. Originalan pribor i originalni pri-
čuvni dijelovi jamče za to da stroj može 
raditi sigurno i bez smetnji.

– Dodatne informacije o pričuvnim dijelo-
vima dobit ćete pod www.kaercher.com 
u dijelu Servis (Servise).

Izjavljujemo da navedeni uređaj u svojoj za-
misli i konstrukciji te kod nas korištenoj 
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i 
zdravstvenim zahtjevima u skladu s niže 
navedenim direktivama Europske Zajedni-
ce. Ova izjava gubi valjanost u slučaju iz-
mjene stroja koja nisu ugovorene s nama.

Potpisnici rade po nalogu i s ovlaštenjem 
poslovodstva.

Izvršni partner
G. Schwarzenbach

Ringler GmbH
Kärcher Group
Robert-Bosch-Straße 4-8
73550 Waldstetten (Germany)

Waldstetten, 2014/10/01

Otklanjanje smetnji

Motor (usisna turbina) se ne 
pokreće

Servisna služba

Jamstvo

Pribor i pričuvni dijelovi

EZ izjava o usklađenosti

Proizvod: usisavač za suho usisavanje
Proizvod: Usisavač za mokru i suhu pr-

ljavštinu
Tip: 9.982-xxx
Tip: 9.983-xxx
Tip: 9.985-xxx
Tip: 9.986-xxx

Odgovarajuće smjernice EZ:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2004/108/EZ

Primijenjene usklađene norme:
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335–1
EN 60335–2–69
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2013
EN 61000–3–11: 2000
EN 62233: 2008

Primijenjeni nacionalni standardi:
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Tehnički podaci

IVR 40/15 IVR 40/30 IVR 50/40 IVR 100/40

Pf 

Napon el. mreže V 400

Frekvencija Hz 3~50

Snaga W 1500 3000 4700 4700

Osigurač (inertni) A 16

Zapremnina spremnika l 40 40 50 100

Protok zraka l/s 58 87,5 137,5 137,5

Podtlak kPa (mbar) 20 (200) 26 (260) 14 (140) 14 (140)

Klasa zaštite -- I

Zaštita -- IPX 4

Priključak usisnog crijeva Nominalna 
širina

DN50

Duljina x širina x visina mm 890x670x1
560

890x670x1
560

850x760x1
970

910x760x2
270

Tipična radna težina kg 114 126 161 167

Okolna temperatura °C +40

Utvrđene vrijednosti prema EN 60335-2-69

Razina zvučnog tlaka LpA dB(A) 63 68 71 71

Nepouzdanost KpA dB(A) 2 2 2 2

Vrijednost vibracije na ruci m/s2 < 2,5

Nepouzdanost K m/s2 0,2

Strujni kabel H07BQ-F 4x2,5 mm2 naran-
často

Br. dijela Duljina kabela

EU 9.979-856.0 7,5 m
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Pre prve upotrebe Vašeg 
uređaja pročitajte ove originalno 

uputstvo za rad, postupajte prema njemu i 
sačuvajte ga za kasniju upotrebu ili za 
sledećeg vlasnika.
– Pre prvog stavljanja u pogon obavezno 

pročitajte sigurnosne napomene br. 
5.956-249!

– U slučaju neuvažavanja radnog 
uputstva i sigurnosnih napomena može 
doći do oštećenja na uređaju i 
opasnosti za rukovaoca i druge osobe.

– U slučaju oštećenja pri transportu 
odmah obavestite prodavca.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima možete 
pronaći na stranici: 
www.kaercher.com/REACH

� OPASNOST
Ukazuje na neposredno preteću opasnost 
koja dovodi do teških telesnih povreda ili 
smrti.
� UPOZORENJE
Ukazuje na eventualno opasnu situaciju 
koja može dovesti do teških telesnih 
povreda ili smrti.
� OPREZ
Napomena koja ukazuje na eventualno 
opasnu situaciju, koja može izazvati lakše 
telesne povrede.
PAŽNJA
Napomena koja ukazuje na eventualno 
opasnu situaciju koja može izazvati 
materijalne štete.

Pregled sadržaja
Zaštita životne sredine  . . . . . . SR 1
Stepeni opasnosti . . . . . . . . . . SR 1
Namensko korišćenje . . . . . . . SR 2
Sigurnosne napomene . . . . . . SR 2
Sastavni delovi uređaja. . . . . . SR 2
Stavljanje u pogon  . . . . . . . . . SR 3
Rukovanje . . . . . . . . . . . . . . . . SR 3
Nakon upotrebe  . . . . . . . . . . . SR 4
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . SR 4
Skladištenje. . . . . . . . . . . . . . . SR 4
Nega i održavanje . . . . . . . . . . SR 4
Otklanjanje smetnji . . . . . . . . . SR 6
Garancija. . . . . . . . . . . . . . . . . SR 6
Pribor i rezervni delovi  . . . . . . SR 6
Izjava o usklađenosti sa 
propisima EZ. . . . . . . . . . . . . . SR 6
Tehnički podaci . . . . . . . . . . . . SR 6

Zaštita životne sredine

Ambalaža se može ponovo 
preraditi. Molimo Vas da 
ambalažu ne bacate u kućne 
otpatke nego da je dostavite na 
odgovarajuća mesta za ponovnu 
preradu.

Stari uređaji sadrže vredne 
materijale sa sposobnošću 
recikliranja i treba ih dostaviti za 
ponovnu preradu. Baterije, ulje i 
slične materije ne smeju dospeti 
u životnu sredinu. Stoga Vas 
molimo da stare uređaje 
odstranjujete preko primerenih 
sabirnih sistema.

Stepeni opasnosti
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� UPOZORENJE
Uređaj nije prikladan za usisavanje prašine 
štetne po zdravlje.
PAŽNJA
Ovaj uređaj je namenjen samo za upotrebu 
u zatvorenim prostorijama.
– Ovaj uređaj je predviđen za usisavanje 

nezapaljivih i neeksplozivnih materija.
– Ovaj uređaj je predviđen za usisavanje 

prašina i grube prljavštine.
– Ovaj uređaj je prikladan za industrijsku 

primenu.
– Svaka druga primena se smatra 

neprimerenom.

� UPOZORENJE
Uređaj nije prikladan za usisavanje prašine 
štetne po zdravlje.
� UPOZORENJE
Uređaj zaštitite od kiše. Nikada ga ne 
čuvajte na otvorenom.
PAŽNJA
Ovaj uređaj je namenjen samo za upotrebu 
u zatvorenim prostorijama.
PAŽNJA
Opasnost od prignječenja! Nosite rukavice 
prilikom skidanja i postavljanja usisne 
glave, filtarske jedinice ili sabirne posude.
 Pri završetku posla isključite uređaj i 

izvucite strujni utikač iz utičnice.
 Nemojte da usisavate bez ili sa 

oštećenim filterom, jer se uređaj u 
suprotnom može oštetiti.

 U slučaju nužde (npr. pri usisavanju 
zapaljivih materija, pri kratkom spoju ili 
drugim električnim greškama) uređaj 
isključite i izvucite utikač iz utičnice.

Uređaj sme da se priključi samo na 
električni priključak kojeg je izveo 
elektroinstalater u skladu sa IEC 60364.
Za priključne vrednosti pogledajte tehničke 
podatke i tipsku pločicu.
Korišćenje produžnog kabla nije 
dozvoljeno.
� OPASNOST
Opasnost od strujnog udara. Električni 
priključni vodovi se ne smeju oštetiti 
gaženjem, gnječenjem, povlačenjem ili 
sličnim. Kablove zaštitite od vrućine, ulja i 
oštrih ivica.
Pre svake upotrebe proverite ispravnost 
strujnog priključnog kabla uređaja. Ne 
koristite uređaj sa oštećenim kablom. 
Oštećeni kabl mora zameniti električar.

Slika se nalazi na omotu
1 Sabirna posuda
2 Priključak usisnog creva
3 Potisna ručica
4 Vrećasti filter
5 Strujni kabal
6 Prikazni instrument
7 Prekidač uređaja
8 Bravica usisne glave
9 Držač PE vreće za prašinu
10 PE vreća za prašinu
11 Sabirna posuda
12 Spuštanje poluge sabirne posude
13 Točkići sa pozicionom kočnicom
14 Kabl za izjednačavanje potencijala
15 Crevo za izjednačenje pritiska

Namensko korišćenje

Sigurnosne napomene

U slučaju nužde

Električni priključak

Sastavni delovi uređaja
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Slika se nalazi na omotu
 Uređaj postavite u radni položaj i po 

potrebi ga osigurajte pozicionim 
kočnicama.

 Uverite se da je usisna glava ispravno 
postavljena.

 Proverite da li je kabl za izjednačenje 
potencijala ispravno priključen.

Slika 
 Utaknite usisno crevo u odgovarajući 

priključak.
 Nataknite željenu opremu na usisno 

crevo.

Slika se nalazi na omotu
 Strujni utikač utaknite u utičnicu.
Slika 
 Uređaj uključite odgovarajućim 

prekidačem.
 Započnite sa usisavanjem.

Napomena: Redovno čistite filter kako 
biste izbegli gubljenje usisne snage.
Slika 
 Ručku za čišćenje filtera više puta 

povucite tamo-amo.

Na prikaznom instrumentu može da se 
očita trenutak čišćenja vrećastog filtera.
Vrednost zavisi od snage uređaja i 
korišćenog usisnog creva.
PAŽNJA
Vrećasti filter očistite najkasnije nakon što 
se dostigne navedna vrednost. U slučaju 
da se vrednost prekorači, brzina vaduha u 
usisnom crevu opada ispod 20m/s. Ako 
nakon čišćenja vrednost ne može primetno 
da se snizi, zamenite vrećasti filter (v. 
„Zamena vrećastog filtera“).

 Pri navedenoj vrednosti očistite filter.

Slika 
 Isključite uređaj i odvojite ga sa 

električne mreže.
 Očistite filter za prašinu.
 Spuštanje sabirne posude s ručkama
 Sabirnu posudu ispraznite u otpad.
 Sadržaj sabirne posude prospite u 

kanalizaciju ako je to zakonski 
dozvoljeno ili ga predajte na reciklažu.

Napomena: Sabirnu posudu na točkićima 
nemojte da pomerate viljuškarom ili kranom.

Slika 
 Skinite crevo za izjednačavanje pritiska 

sa sabirne posude.
 Izvadite sabirnu posudu iz uređaja.
 Izvadite držač iz PE vreće za prašinu.
 Zatvorite PE vreću za prašinu 

kablovskom vezicom ili lepljivom 
trakom.

 PE vreću za prašinu odložite u otpad u 
skladu sa zakonskim odredbama.

 Postavite novu vreću za prašinu u 
sabirnu posudu.

 Umetnite držač pazeći pritom da ne 
oštetite PE vreću za prašinu.

 Postavite sabirnu posudu u uređaj i 
priključite crevo za izjednačavanje 
pritiska.

Stavljanje u pogon

Rukovanje

Čišćenje filtera za prašinu

Očitavanje minimalne zapremine 
vazdušne struje

Snaga Prečnik crevaVrednost

1,5 kW DN 50 70mbar/7kPA

3,0 kW DN 50 80mbar/8kPA

4,0 kW DN 50 90mbar/9kPA

Pražnjenje sabirne posude

Vađenje PE vreće za prašinu (samo 
IVR 40/50 i IVR 100/40)
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� OPREZ
Opasnost od povreda i oštećenja! Usisna 
glava je vrlo teška i ne može da se izvadi 
rukom.
Slika 
 Isključite uređaj i odvojite ga sa 

električne mreže.
 Otvorite bravicu usisne glave.
 Na ušice krana pričvrstite prikladnu 

dizalicu.
 Podignite kranom usisnu glavu i 

odložite je u stranu.
� OPREZ
Opasnost od povreda i oštećenja! 
Podignite samo usisnu glavu, a ne i celi 
uređaj.
� OPASNOST
Opasnost od povreda u slučaju pada 
uređaja.
– Pridržavajte se lokalnih propisa o 

sprečavanju nesreća i sigurnosnih 
napomena.

– Pre svakog podizanja proverite 
ispravnost sklopa.

– Pre svakog podizanja proverite 
ispravnost dizalice.

– Posudu za prljavštinu podižite samo na 
predviđenim ušicama.

– Pobrinite se da na mehanizmu za 
podizanje ne dođe do nehotičnog 
otkačinjanja tereta.

– Sklop smeju prevoziti pomoću krana 
samo osobe koje su upućene u 
rukovanje kranom.

– Nemojte stajati ispod tereta.
– Pobrinite se da se niko ne nalazi u 

području opasnosti krana.
– Nikada ne ostavljajte uređaj na kranu 

bez nadzora.

 Isključite uređaj prekidačem za 
uključivanje/isključivanje.

 Ispraznite i očistite sabirnu posudu.
 Demontirajte pribor pa ga po potrebi 

isperite i osušite.

� OPREZ
Opasnost od povreda i oštećenja! Prilikom 
transporta pazite na težinu uređaja.
 Prilikom transporta vozilima osigurajte 

uređaj od klizanja i nakretanja u skladu 
sa odgovarajućim važećim propisima.

� OPREZ
Opasnost od povreda i oštećenja! Pri 
skladištenju imajte u vidu težinu uređaja.
Ovaj uređaj se sme skladištiti samo u 
zatvorenim prostorijama.

 Uređaj i pribor redovno ispirajte svežom 
tečnošću i ostavite da se osuši.

 Redovno proveravajte neoštećenost 
vrećastog filtera. Oštećen filter 
zamenite novim.

Skidanje usisne glave Nakon upotrebe

Transport

Skladištenje

Nega i održavanje
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1 Zavrtnji
2 Stezni prsten
3 Vrećasti filter
4 Naprava za čišćenje
� OPREZ
Opasnost od povreda i oštećenja! Usisna 
glava je vrlo teška i ne može da se izvadi 
rukom.
 Skinite usisnu glavu (v. „Skidanje 

usisne glave“).

 Iz uređaja izvadite filtersku jedinicu na 
ručkama i okrenite je.

 Otpustite zavrtnje pa skinite napravu za 
čišćenje.

 Otpustite zavrtni spoj steznog prstena.
 Skinite i zamenite filter.
 Umetnite novi filter.
 Postavite i čvrsto zategnite stezni 

prsten.
 Postavite i zavijte napravu za čišćenje.

Napomena: Prilikom postavljanja filterske 
jedinice pazite da jezičak naprave za 
čišćenje zahvata u vratilo.

Zamena vrećastog filtera
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� OPASNOST
Uređaj pre svih radova na njemu isključite i 
izvucite strujni utikač iz utičnice.
� OPASNOST
Sva ispitivanja i radove na električnim 
delovima prepustite stručnjacima.

– Nema električnog napona.
 Proverite utičnicu i osigurač napajanja.
 Proverite strujni kabl i utikač uređaja.

Ako se smetnja ne da otkloniti, servisna 
služba mora ispitati uređaj.

U svakoj zemlji važe garantni uslovi koje je 
izdala naša nadležna distributivna 
organizacija. Eventualne smetnje na 
uređaju za vreme trajanja garancije 
uklanjamo  besplatno, ukoliko je uzrok 
greška u materijalu ili proizvodnji. U slučaju 
koji podleže garanciji obratite se sa 
potvrdom o kupovini Vašem prodavcu ili 
najbližoj ovlašćenoj servisnoj službi.

U obimu isporuke pribor nije sadržan. 
Pribor se mora  po primeni posebno 
naručiti.
– Sme se koristiti samo onaj pribor i oni 

rezervni delovi koje dozvoljava 
proizvođač. Originalan pribor i originalni 
rezervni delovi garantuju za to da 
uređaj može raditi sigurno i bez smetnji.

– Dodatne informacije o rezervnim 
delovima dobićete pod 
www.kaercher.com u delu Servis 
(Service).

Ovim izjavljujemo da ovde opisana mašina 
po svojoj koncepciji i načinu izrade, sa svim 
njenim modelima koje smo izneli na tržište, 
odgovara osnovnim zahtevima dole 
navedenih propisa Evropske Zajednice o 
sigurnosti i zdravstvenoj zaštiti. Ova izjava 
prestaje da važi ako se bez naše saglasnosti 
na mašini izvedu bilo kakve promene.

Potpisnici rade po nalogu i sa ovlašćenjem 
poslovodstva.

Izvršni član društva
G. Schwarzenbach

Ringler GmbH
Kärcher Group
Robert-Bosch-Straße 4-8
73550 Waldstetten (Germany)

Waldstetten, 2014/10/01

Otklanjanje smetnji

Motor (usisna turbina) se ne 
pokreće.

Servisna služba

Garancija

Pribor i rezervni delovi

Izjava o usklađenosti sa 
propisima EZ

Proizvod: Usisavač za suvo usisavanje
Proizvod: Usisivač za mokru i suvu 

prljavštinu
Tip: 9.982-xxx
Tip: 9.983-xxx
Tip: 9.985-xxx
Tip: 9.986-xxx

Odgovarajuće EZ-direktive:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2004/108/EZ

Primenjene usklađene norme:
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335–1
EN 60335–2–69
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2013
EN 61000–3–11: 2000
EN 62233: 2008

Primenjeni nacionalni standardi:
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Tehnički podaci

IVR 40/15 IVR 40/30 IVR 50/40 IVR 100/40

Pf 

Napon el. mreže V 400

Frekvencija Hz 3~50

Snaga W 1500 3000 4700 4700

Osigurač (inertni) A 16

Zapremina posude l 40 40 50 100

Protok vazduha l/s 58 87,5 137,5 137,5

Podpritisak kPa (mbar) 20 (200) 26 (260) 14 (140) 14 (140)

Klasa zaštite -- I

Stepen zaštite -- IPX 4

Priključak usisnog creva Nominalna 
širina

DN50

Dužina x širina x visina mm 890x670x1
560

890x670x1
560

850x760x1
970

910x760x2
270

Tipična radna težina kg 114 126 161 167

Tempteratura okoline °C +40

Izračunate vrednosti prema EN 60335-2-69

Nivo zvučnog pritiska LpA dB(A) 63 68 71 71

Nepouzdanost KpA dB(A) 2 2 2 2

Vrednost vibracije na ruci m/s2 < 2,5

Nepouzdanost K m/s2 0,2

Strujni kabl H07BQ-F 4x2,5 mm2 
narandžasto

Br. dela Dužina kabla

EU 9.979-856.0 7,5 m
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ϣЄϹϸϼ ЃЎЄ϶ЂІЂ ϼϻЃЂϿϻ϶ϴЁϹ Ёϴ 
ϖϴЌϼГ ЇЄϹϸ ЃЄЂЋϹІϹІϹ ІЂ϶ϴ 

ЂЄϼϷϼЁϴϿЁЂ ϼЁЅІЄЇϾЊЇГ ϻϴ ЄϴϵЂІϴ, 
ϸϹϽЅІ϶ϴϽІϹ ЅЃЂЄϹϸ ЁϹϷЂ ϼ ϷЂ ϻϴЃϴϻϹІϹ ϻϴ 
ЃЂ-ϾЎЅЁЂ ϼϻЃЂϿϻ϶ϴЁϹ ϼϿϼ ϻϴ ЅϿϹϸ϶ϴЍϼГ 
ЃЄϼІϹϺϴІϹϿ.
– ϣЄϹϸϼ ЃЎЄ϶ЂІЂ ЃЇЅϾϴЁϹ ϶ ϹϾЅЃϿЂϴІϴ-

ЊϼГ ЁϹЃЄϹЀϹЁЁЂ ЃЄЂЋϹІϹІϹ ϧЃЎІ϶ϴ-
ЁϹІЂ ϻϴ ϹϾЅЃϿЂϴІϴЊϼГ № 5.956-249!

– ϣЄϼ ЃЄϹЁϹϵЄϹϷ϶ϴЁϹ Ёϴ ϧЃЎІ϶ϴЁϹІЂ ϻϴ 
ϹϾЅЃϿЂϴІϴЊϼГ ϼ Ёϴ ϧϾϴϻϴЁϼГІϴ ϻϴ 
ϵϹϻЂЃϴЅЁЂЅІ ЀЂϷϴІ ϸϴ ϶ЎϻЁϼϾЁϴІ ЃЂ-
϶ЄϹϸϼ ЃЂ ЇЄϹϸϴ ϼ ЂЃϴЅЁЂЅІϼ ϻϴ Ђϵ-
ЅϿЇϺ϶ϴЍϼГ ϷЂ ϼ ϻϴ ϸЄЇϷϼ ϿϼЊϴ.

– ϣЄϼ ІЄϴЁЅЃЂЄІЁϼ ϸϹЈϹϾІϼ ЁϹϻϴϵϴ϶ЁЂ 
ϼЁЈЂЄЀϼЄϴϽІϹ ІЎЄϷЂ϶ϹЊϴ.

ϧϾϴϻϴЁϼя ϻϴ ЅЎЅІϴ϶ϾϼІϹ (REACH)
ϔϾІЇϴϿЁϴ ϼЁЈЂЄЀϴЊϼГ ϻϴ ЅЎЅІϴ϶ϾϼІϹ ЍϹ 
ЁϴЀϹЄϼІϹ Ёϴ: 
www.kaercher.com/REACH

� ϢϣАϥϡϢϥϦ
Зɚ ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɨ ɝɪɨɡɹɳɚ ɨɩɚɫɧɨɫɬ, 
ɤɨɹɬɨ ɜɨɞɢ ɞɨ ɬɟɠɤɢ ɬɟɥɟɫɧɢ ɩɨɜɪɟɞɢ 
ɢɥɢ ɞɨ ɫɦɴɪɬ.
� ϣϤϙϘУϣϤϙϚϘϙϡИϙ
Зɚ ɜɴɡɦɨɠɧɚ ɨɩɚɫɧɚ ɫɢɬɭɚɰɢɹ, ɤɨɹɬɨ 
ɛɢ ɦɨɝɥɚ ɞɚ ɞɨɜɟɞɟ ɞɨ ɬɟɠɤɢ ɬɟɥɟɫɧɢ 
ɩɨɜɪɟɞɢ ɢɥɢ ɫɦɴɪɬ.
� ϣϤϙϘϣАϛϟИВϢϥϦ
Уɤɚɡɚɧɢɟ ɡɚ ɜɴɡɦɨɠɧɚ ɨɩɚɫɧɚ ɫɢɬɭɚ-
ɰɢɹ, ɤɨɹɬɨ ɦɨɠɟ ɞɚ ɞɨɜɟɞɟ ɞɨ ɥɟɤɢ ɧɚ-
ɪɚɧɹɜɚɧɢɹ.
ВϡИϠАϡИϙ
Уɤɚɡɚɧɢɟ ɡɚ ɜɴɡɦɨɠɧɚ ɨɩɚɫɧɚ ɫɢɬɭɚ-
ɰɢɹ, ɤɨɹɬɨ ɦɨɠɟ ɞɚ ɞɨɜɟɞɟ ɞɨ ɦɚɬɟɪɢ-
ɚɥɧɢ ɳɟɬɢ.

ϥЎϸЎЄϺϴЁϼϹ
ϢЃϴϻ϶ϴЁϹ Ёϴ ЂϾЂϿЁϴІϴ ЅЄϹϸϴ  BG 1
ϥІϹЃϹЁϼ Ёϴ ЂЃϴЅЁЂЅІ. . . . . . . BG 1
ϧЃЂІЄϹϵϴ ЃЂ ЃЄϹϸЁϴϻЁϴЋϹЁϼϹ BG 2
ϧϾϴϻϴЁϼГ ϻϴ ϵϹϻЂЃϴЅЁЂЅІ  . . . BG 2
ϙϿϹЀϹЁІϼ Ёϴ ЇЄϹϸϴ . . . . . . . . BG 2
ϣЇЅϾϴЁϹ ϶ ϹϾЅЃϿЂϴІϴЊϼГ . . . . BG 3
ϢϵЅϿЇϺ϶ϴЁϹ . . . . . . . . . . . . . . BG 3
ϥЃϼЄϴЁϹ Ёϴ ϹϾЅЃϿЂϴІϴЊϼГ  . . BG 4
TЄϴЁЅЃoЄІ. . . . . . . . . . . . . . . . BG 4
ϥЎЉЄϴЁϹЁϼϹ . . . . . . . . . . . . . . BG 4
ϗЄϼϺϼ ϼ ЃЂϸϸЄЎϺϾϴ . . . . . . . . BG 5
ϣЂЀЂЍ ЃЄϼ ЁϹϼϻЃЄϴ϶ЁЂЅІϼ . . BG 6
ϗϴЄϴЁЊϼГ  . . . . . . . . . . . . . . . . BG 6
ϣЄϼЁϴϸϿϹϺЁЂЅІϼ ϼ ЄϹϻϹЄ϶Ёϼ 
ЋϴЅІϼ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . BG 6
ϘϹϾϿϴЄϴЊϼГ ϻϴ ЅЎЂІ϶ϹІЅІ϶ϼϹ 
Ёϴ ϙϢ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . BG 7
ϦϹЉЁϼЋϹЅϾϼ ϸϴЁЁϼ  . . . . . . . . . BG 8

ϢЃϴϻ϶ϴЁϹ Ёϴ ЂϾЂϿЁϴІϴ ЅЄϹϸϴ
ϢЃϴϾЂ϶ЎЋЁϼІϹ ЀϴІϹЄϼϴϿϼ ЀЂ-
ϷϴІ ϸϴ ЅϹ ЄϹЊϼϾϿϼЄϴІ. ϠЂϿГ ЁϹ 
Љ϶ЎЄϿГϽІϹ ЂЃϴϾЂ϶ϾϼІϹ ЃЄϼ ϸЂ-
ЀϴЌЁϼІϹ ЂІЃϴϸЎЊϼ, ϴ Ϸϼ ЃЄϹ-
ϸϴϽІϹ Ёϴ ϶ІЂЄϼЋЁϼ ЅЇЄЂ϶ϼЁϼ Ѕ 
ЊϹϿ ЃЂ϶ІЂЄЁϴ ЇЃЂІЄϹϵϴ.

ϥІϴЄϼІϹ ЇЄϹϸϼ ЅЎϸЎЄϺϴІ ЊϹЁ-
Ёϼ ЀϴІϹЄϼϴϿϼ, ЃЂϸϿϹϺϴЍϼ Ёϴ 
ЄϹЊϼϾϿϼЄϴЁϹ, ϾЂϼІЂ ЀЂϷϴІ ϸϴ 
ϵЎϸϴІ ЇЃЂІЄϹϵϹЁϼ ЃЂ϶ІЂЄЁЂ. 
ϕϴІϹЄϼϼ, ЀϴЅϿϴ ϼ ЃЂϸЂϵЁϼ Ёϴ 
ІГЉ ЁϹ ϵϼ϶ϴ ϸϴ ЃЂЃϴϸϴІ ϶ ЂϾЂϿ-
ЁϴІϴ ЅЄϹϸϴ. ϣЂЄϴϸϼ ІЂ϶ϴ ЀЂϿГ 
ЂІЅІЄϴЁГ϶ϴϽІϹ ЅІϴЄϼІϹ ЇЄϹϸϼ, 
ϼϻЃЂϿϻ϶ϴϽϾϼ ЃЂϸЉЂϸГЍϼ ϻϴ 
ЊϹϿІϴ ЅϼЅІϹЀϼ ϻϴ ЅЎϵϼЄϴЁϹ.

ϥІϹЃϹЁϼ Ёϴ ЂЃϴЅЁЂЅІ
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� ϣϤϙϘУϣϤϙϚϘϙϡИϙ
Уɪɟɞɴɬ ɧɟ ɟ ɩɨɞɯɨɞɹɳ ɡɚ ɢɡɫɦɭɤɜɚɧɟ ɧɚ 
ɜɪɟɞɧɢ ɡɚ ɡɞɪɚɜɟɬɨ ɩɪɚɯɨɜɟ.
ВϡИϠАϡИϙ
Ɍɨɡɢ ɭɪɟɞ ɟ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧ ɫɚɦɨ ɡɚ ɢɡ-
ɩɨɥɡɜɚɧɟ ɜɴɜ ɜɴɬɪɟɲɧɢ ɩɨɦɟɳɟɧɢɹ.
– ϦЂϻϼ ЇЄϹϸ Ϲ ЃЄϹϸЁϴϻЁϴЋϹЁ ϻϴ ϼϻЅЀЇϾ-

϶ϴЁϹ Ёϴ ЁϹ ϶ЎϻЃϿϴЀϹЁϼЀϼ ϼ ЁϹ ЅЎϻϸϴ-
϶ϴЍϼ ЂЃϴЅЁЂЅІ ЂІ ϹϾЅЃϿЂϻϼГ ЀϴІϹЄϼ-
ϴϿϼ.

– ϦЂϻϼ ЇЄϹϸ Ϲ ЃЄϹϸЁϴϻЁϴЋϹЁ ϻϴ ϼϻЅЀЇϾ-
϶ϴЁϹ Ёϴ ЃЄϴЉ ϼ ϷЄЇϵϴ ЀЄЎЅЂІϼГ.

– ϦЂϻϼ ЇЄϹϸ Ϲ ЃЂϸЉЂϸГЍ ϻϴ ЃЄЂЀϼЌϿϹ-
Ёϴ ЇЃЂІЄϹϵϴ.

– ϖЅГϾϴ ϸЄЇϷϴ ЇЃЂІЄϹϵϴ ЅϹ ЅЋϼІϴ ϻϴ ЁϹ 
ЃЄϴ϶ϼϿЁϴ.

� ϣϤϙϘУϣϤϙϚϘϙϡИϙ
Уɪɟɞɴɬ ɧɟ ɟ ɩɨɞɯɨɞɹɳ ɡɚ ɢɡɫɦɭɤɜɚɧɟ ɧɚ 
ɜɪɟɞɧɢ ɡɚ ɡɞɪɚɜɟɬɨ ɩɪɚɯɨɜɟ.
� ϣϤϙϘУϣϤϙϚϘϙϡИϙ
ɉɚɡɟɬɟ ɭɪɟɞɚ ɨɬ ɞɴɠɞ. ɇɟ ɝɨ ɫɴɯɪɚɧɹ-
ɜɚɣɬɟ ɧɚ ɨɬɤɪɢɬɨ.
ВϡИϠАϡИϙ
Ɍɨɡɢ ɭɪɟɞ ɟ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧ ɫɚɦɨ ɡɚ ɢɡ-
ɩɨɥɡɜɚɧɟ ɜɴɜ ɜɴɬɪɟɲɧɢ ɩɨɦɟɳɟɧɢɹ.
ВϡИϠАϡИϙ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɩɪɢɳɢɩɜɚɧɟ! ɉɪɢ ɫɜɚɥɹɧɟ 
ɢ ɩɨɫɬɚɜɹɧɟ ɧɚ ɜɫɦɭɤɚɬɟɥɧɚɬɚ ɝɥɚɜɚ, 
ɧɚ ɮɢɥɬɪɢɪɚɳɢɹ ɛɥɨɤ ɢɥɢ ɧɚ ɫɴɛɢɪɚ-
ɬɟɥɧɢɹ ɫɴɞ ɧɨɫɟɬɟ ɪɴɤɚɜɢɰɢ.
 ϜϻϾϿВЋ϶ϴϽІϹ ЇЄϹϸϴ ЃЄϼ ЃЄϼϾϿВЋ϶ϴЁϹ 

Ёϴ ЄϴϵЂІϴ ϼ ϼϻϸЎЄЃ϶ϴϽІϹ ЍϹЃЅϹϿϴ.
 ϡϼϾЂϷϴ ЁϹ ϼϻЅЀЇϾ϶ϴϽІϹ ϵϹϻ ЈϼϿІЎЄ 

ϼϿϼ Ѕ ЃЂ϶ЄϹϸϹЁ ЈϼϿІЎЄ, ϶ ЃЄЂІϼ϶ϹЁ 
ЅϿЇЋϴϽ ЇЄϹϸЎІ ЀЂϺϹ ϸϴ ЅϹ ЃЂ϶ЄϹϸϼ.

 ϖ ЅϿЇЋϴϽ Ёϴ ϴ϶ϴЄϼГ (ЁϴЃЄ. ЃЄϼ ϻϴЅЀЇ-
Ͼ϶ϴЁϹ Ёϴ ϷЂЄϼЀϼ ЀϴІϹЄϼϴϿϼ, ЃЄϼ ϾЎЅЂ 
ЅЎϹϸϼЁϹЁϼϹ ϼϿϼ ϸЄЇϷϼ ϹϿϹϾІЄϼЋϹЅϾϼ 
ЃЂ϶ЄϹϸϼ) ЇЄϹϸϴ ϸϴ ЅϹ ϼϻϾϿВЋϼ ϼ ϸϴ ЅϹ 
ϼϻ϶ϴϸϼ ЀЄϹϺЂ϶ϼГ ЍϹЃЅϹϿ.

ϥ϶ЎЄϻ϶ϴЁϹІЂ Ёϴ ЇЄϹϸϴ Ϲ ЃЂϻ϶ЂϿϹЁЂ ЅϴЀЂ 
ϾЎЀ ϹϿϹϾІЄϼЋϹЅϾϼ ϼϻ϶Ђϸ, ϼϻЃЎϿЁϹЁ ЂІ 
ϹϿϹϾІЄЂϼЁЅІϴϿϴІЂЄ ЅЎϷϿϴЅЁЂ IEC 60364.
Зϴ ЃϴЄϴЀϹІЄϼІϹ ϻϴ Ѕ϶ЎЄϻ϶ϴЁϹ ϶ϼϺ ϦϹЉ-
ЁϼЋϹЅϾϼ ϸϴЁЁϼ ϼ ІϼЃЂ϶ϴІϴ ІϴϵϹϿϾϴ.
ϡϹ ЅϹ ЃЂϻ϶ЂϿГ϶ϴ ϼϻЃЂϿϻ϶ϴЁϹІЂ Ёϴ ЇϸЎϿ-
ϺϼІϹϿϹЁ ϾϴϵϹϿ.
� ϢϣАϥϡϢϥϦ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢ ɭɞɚɪ. Еɥɟɤ-
ɬɪɢɱɟɫɤɢɬɟ ɩɪɢɫɴɟɞɢɧɢɬɟɥɧɢ ɤɚɛɟɥɢ 
ɧɟ ɛɢɜɚ ɞɚ ɛɴɞɚɬ ɩɨɜɪɟɠɞɚɧɢ ɨɬ ɩɪɟ-
ɦɢɧɚɜɚɧɟ ɜɴɪɯɭ ɬɹɯ, ɫɦɚɱɤɜɚɧɟ, ɨɩɴɜɚ-
ɧɟ ɢɥɢ ɩɨɞɨɛɧɢ. ɉɚɡɟɬɟ ɤɚɛɟɥɚ ɨɬ ɬɨ-
ɩɥɢɧɚ, ɦɚɫɥɚ ɢ ɨɫɬɪɢ ɪɴɛɨɜɟ.
ɉɪɟɞɢ ɜɫɹɤɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ ɩɪɨɜɟɪɹɜɚɣɬɟ 
ɦɪɟɠɨɜɢɹ ɡɚɯɪɚɧɜɚɳ ɤɚɛɟɥ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɡɚ 
ɩɨɜɪɟɞɢ. ɇɟ ɩɭɫɤɚɣɬɟ ɜ ɞɟɣɫɬɜɢɟ ɭɪɟɞ 
ɫ ɩɨɜɪɟɞɟɧ ɤɚɛɟɥ. Вɴɡɥɨɠɟɬɟ ɧɚ ɟɥɟɤ-
ɬɪɨɬɟɯɧɢɤ ɫɦɹɧɚɬɚ ɧɚ ɩɨɜɪɟɞɟɧɢɹ ɤɚ-
ɛɟɥ.

ϖϼϺІϹ ϼϻЂϵЄϴϺϹЁϼϹІЂ Ёϴ ϾЂЄϼЊϴІϴ
1 ϥЎϵϼЄϴІϹϿϹЁ ЅЎϸ
2 ϖЄЎϻϾϴ ϻϴ ϶ЅЀЇϾϴІϹϿЁϼГ ЀϴЄϾЇЋ
3 ϣϿЎϻϷϴЍϴ ЅϾЂϵϴ
4 ϘϺЂϵϹЁ ЈϼϿІЎЄ
5 ЗϴЉЄϴЁ϶ϴЍ ϾϴϵϹϿ
6 ϜЁϸϼϾϴЊϼЂЁϹЁ ϼЁЅІЄЇЀϹЁІ
7 КϿВЋ Ёϴ ЇЄϹϸϴ
8 ϕϿЂϾϼЄЂ϶Ͼϴ Ёϴ ϶ЅЀЇϾϴІϹϿЁϴІϴ ϷϿϴ϶ϴ
9 ϣЄϼІϼЅϾϴЋ ІЂЄϵϼЋϾϴ ϻϴ ЃЄϴЉ ЂІ PE
10 ϦЂЄϵϼЋϾϴ ϻϴ ЃЄϴЉ ЂІ PE
11 ϥЎϵϼЄϴІϹϿϹЁ ЅЎϸ
12 ϥЃЇЅϾϴЁϹ Ёϴ ϿЂЅІϴ Ёϴ ЅЎϵϼЄϴІϹϿЁϼГ 

ЅЎϸ
13 ϖЂϸϹЍϼ ϾЂϿϹϿϴ ЅЎЅ ϻϴЅІЂЃЂЄГ϶ϴЍϴ 

ЅЃϼЄϴЋϾϴ
14 КϴϵϹϿ ϻϴ ϼϻЄϴ϶ЁГ϶ϴЁϹ Ёϴ ЃЂІϹЁЊϼϴϿϼ
15 ϜϻЄϴ϶ЁϼІϹϿϹЁ ЁϴЃЂЄϹЁ ЀϴЄϾЇЋ

ϧЃЂІЄϹϵϴ ЃЂ 
ЃЄϹϸЁϴϻЁϴЋϹЁϼϹ

ϧϾϴϻϴЁϼя ϻϴ ϵϹϻЂЃϴЅЁЂЅІ

ϖ ЅϿЇЋϴϽ Ёϴ ϴ϶ϴЄϼя

ϙϿϹϾІЄϼЋϹЅϾϼ ϼϻ϶Ђϸ

ϙϿϹЀϹЁІϼ Ёϴ ЇЄϹϸϴ

163BG



– 3

ϖϼϺІϹ ϼϻЂϵЄϴϺϹЁϼϹІЂ Ёϴ ϾЂЄϼЊϴІϴ
 ϣЂЅІϴ϶ϹІϹ ЇЄϹϸϴ ϶ ЄϴϵЂІЁЂ ЃЂϿЂϺϹ-

ЁϼϹ, ϴϾЂ Ϲ ЁϹЂϵЉЂϸϼЀЂ, ЂЅϼϷЇЄϹІϹ ϷЂ 
ЅЎЅ ϻϴЅІЂЃЂЄГ϶ϴЍϼ ЅЃϼЄϴЋϾϼ.

 ϧ϶ϹЄϹІϹ ЅϹ, ЋϹ ϶ЅЀЇϾϴІϹϿЁϴІϴ ϷϿϴ϶ϴ 
Ϲ ЃЂЅІϴ϶ϹЁϴ ϾϴϾІЂ ІЄГϵ϶ϴ.

 ϣЄЂ϶ϹЄϹІϹ, ϸϴϿϼ ϾϴϵϹϿЎІ ϻϴ ϼϻЄϴ϶ЁГ-
϶ϴЁϹ Ёϴ ЃЂІϹЁЊϼϴϿϼ Ϲ Ѕ϶ЎЄϻϴЁ ЃЄϴ-
϶ϼϿЁЂ.

ϨϼϷЇЄϴ 
 ϣЎЉЁϹІϹ ЀϴЄϾЇЋϴ ϻϴ ϶ЅЀЇϾ϶ϴЁϹ ϶ ϼϻ-

϶Ђϸϴ ϻϴ ϶ЅЀЇϾϴІϹϿϹЁ ЀϴЄϾЇЋ.
 ϚϹϿϴЁϼІϹ ЃЄϼЁϴϸϿϹϺЁЂЅІϼ ϸϴ ЅϹ ЃЂ-

ЅІϴ϶ГІ Ёϴ ЅЀЇϾϴІϹϿЁϼГ ЀϴЄϾЇЋ.

ϖϼϺІϹ ϼϻЂϵЄϴϺϹЁϼϹІЂ Ёϴ ϾЂЄϼЊϴІϴ
 ϖϾϿВЋϹІϹ ЍϹЃЅϹϿϴ ϶ ϾЂЁІϴϾІϴ.
ϨϼϷЇЄϴ 
 ϖϾϿВЋ϶ϴЁϹ Ёϴ ЇЄϹϸϴ ЂІ ЃЄϹϾЎЅ϶ϴЋϴ 

Ёϴ ЇЄϹϸϴ
 ЗϴЃЂЋЁϹІϹ ЃЄЂЊϹЅϴ Ёϴ ϼϻЅЀЇϾ϶ϴЁϹ.

ϧϾϴϻϴЁϼϹ: Зϴ ϸϴ ЅϹ ϼϻϵϹϷЁϹ ЁϴЀϴϿГ϶ϴЁϹ 
Ёϴ ЅϼϿϴІϴ Ёϴ ϼϻЅЀЇϾ϶ϴЁϹ, ЄϹϸЂ϶ЁЂ ЃЂ-
ЋϼЅІ϶ϴϽІϹ ЈϼϿІЎЄϴ.
ϨϼϷЇЄϴ 
 Зϴϸ϶ϼϺϹІϹ ЀЁЂϷЂϾЄϴІЁЂ ЁϴЃЄϹϸ ϼ Ёϴ-

ϻϴϸ ϿЂЅІϴ ϻϴ ЃЂЋϼЅІ϶ϴЁϹ Ёϴ ЈϼϿІЎЄϴ.

ϡϴ ϼЁϸϼϾϴЊϼЂЁЁϼГ ϼЁЅІЄЇЀϹЁІ ЀЂϺϹ ϸϴ 
ϵЎϸϹ ЂІЋϹІϹЁ ЀЂЀϹЁІЎІ ϻϴ ЃЂЋϼЅІ϶ϴЁϹ 
Ёϴ ϸϺЂϵЁϼГ ЈϼϿІЎЄ.
ϥІЂϽЁЂЅІІϴ ϻϴ϶ϼЅϼ ЂІ ЀЂЍЁЂЅІІϴ Ёϴ ЇЄϹϸϴ 
ϼ ЂІ ϼϻЃЂϿϻ϶ϴЁϼГ ϶ЅЀЇϾϴІϹϿϹЁ ЀϴЄϾЇЋ.
ВϡИϠАϡИϙ
ɉɨɱɢɫɬɜɚɣɬɟ ɞɠɨɛɧɢɹ ɮɢɥɬɴɪ ɧɚɣ-
ɤɴɫɧɨ ɩɪɢ ɞɨɫɬɢɝɚɧɟ ɧɚ ɫɬɨɣɧɨɫɬɬɚ. 
ɉɪɢ ɧɚɞɜɢɲɚɜɚɧɟ ɧɚ ɫɬɨɣɧɨɫɬɬɚ ɫɤɨ-
ɪɨɫɬɬɚ ɧɚ ɜɴɡɞɭɯɚ ɜɴɜ ɜɫɦɭɤɚɬɟɥɧɢɹ 
ɦɚɪɤɭɱ ɫɩɚɞɚ ɩɨɞ 20 ɦ/ɫɟɤ. Аɤɨ ɫɬɨɣ-
ɧɨɫɬɬɚ ɧɟ ɦɨɠɟ ɞɚ ɛɴɞɟ ɧɚɦɚɥɟɧɚ 
ɱɭɜɫɬɜɢɬɟɥɧɨ ɩɨɫɪɟɞɫɬɜɨɦ ɩɨɱɢɫɬɜɚ-
ɧɟ, ɫɦɟɧɟɬɟ ɞɠɨɛɧɢɹ ɮɢɥɬɴɪ (ɜɢɠɬɟ 
"Сɦɹɧɚ ɧɚ ɞɠɨɛɧɢɹ ɮɢɥɬɴɪ".

 ϣЂЋϼЅІϹІϹ ЈϼϿІЎЄϴ ЃЄϼ ЃЂЅЂЋϹЁϴІϴ 
ЅІЂϽЁЂЅІ.

ϨϼϷЇЄϴ 
 ϜϻϾϿВЋϹІϹ ЇЄϹϸϴ ϼ ϷЂ ЄϴϻϸϹϿϹІϹ ЂІ 

ЀЄϹϺϴІϴ.
 ϣЂЋϼЅІ϶ϴЁϹ Ёϴ ЈϼϿІЎЄϴ ϻϴ ЃЄϴЉ.
 ϥЃЇЅϾϴЁϹ Ёϴ ЅЎϵϼЄϴІϹϿЁϼГ ЅЎϸ Ѕ ϿЂЅ-

ІЂ϶ϹІϹ
 ϜϻЃЄϴϻЁϹІϹ ЅЎϵϼЄϴІϹϿЁϼГ ЅЎϸ ϶ 

ЃЄϼЅЃЂЅЂϵϿϹЁϼϹІЂ ϻϴ ЇЅ϶ЂГ϶ϴЁϹ.
 ϢІЅІЄϴЁϹІϹ ЅЎϸЎЄϺϴЁϼϹІЂ ϾϴІЂ ЂІЃϴ-

ϸЎϾ ЅЎϷϿϴЅЁЂ ϻϴϾЂЁЂ϶ϼІϹ ЄϴϻЃЂЄϹϸϵϼ 
ϼϿϼ ϷЂ ϼϻЃЂϿϻ϶ϴϽІϹ ЃЂ϶ІЂЄЁЂ.

ϧϾϴϻϴЁϼϹ: ϣЄϼϸ϶ϼϺ϶ϴϽІϹ ЅЎϵϼЄϴІϹϿЁϼГ 
ЅЎϸ ϶ЎЄЉЇ ЉЂϸЂ϶ϼ ЄЂϿϾϼ, ЁϹ Ѕ ϶ϼϿϾЂ϶ 
ІЄϴЁЅЃЂЄІьЂЄ ϼϿϼ ϾЄϴЁ.

ϣЇЅϾϴЁϹ ϶ ϹϾЅЃϿЂϴІϴЊϼя

ϢϵЅϿЇϺ϶ϴЁϹ

ϣЂЋϼЅІ϶ϴЁϹ Ёϴ ЈϼϿІЎЄϴ ϻϴ ЃЄϴЉ

ϢІЋϼІϴЁϹ Ёϴ ЀϼЁϼЀϴϿЁϼя ЂϵϹЀϹЁ 
ЃЂІЂϾ

МЂЍЁЂЅІ ϘϼϴЀϹІЎЄ Ёϴ 
ЀϴЄϾЇЋϴ

ϥІЂϽЁЂЅІ

1,5 kW DN 50 70mbar/7kPA

3,0 kW DN 50 80mbar/8kPA

4,0 kW DN 50 90mbar/9kPA

ϜϻЃЄϴϻ϶ϴЁϹ Ёϴ ЅЎϵϼЄϴІϹϿЁϼя ЅЎϸ
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ϨϼϷЇЄϴ 
 ϜϻϸЎЄЃϴϽІϹ ϼϻЄϴ϶ЁϼІϹϿЁϼГ ЁϴЃЂЄϹЁ 

ЀϴЄϾЇЋ ЂІ ЅЎϵϼЄϴІϹϿЁϼГ ЅЎϸ.
 ϥ϶ϴϿϹІϹ ЅЎϵϼЄϴІϹϿЁϼГ ЅЎϸ ЂІ ЇЄϹϸϴ.
 ϥ϶ϴϿϹІϹ ЃЄϼІϼЅϾϴЋϴ ЂІ ІЂЄϵϼЋϾϴІϴ ϻϴ 

ЃЄϴЉ ЂІ Ϥϙ.
 ЗϴІ϶ЂЄϹІϹ ІЂЄϵϼЋϾϴІϴ ϻϴ ЃЄϴЉ ЂІ Ϥϙ Ѕ 

ϸЎЄϺϴЋ ϻϴ ϾϴϵϹϿϼ ϼϿϼ ϻϴϿϹЃ϶ϴЍϴ 
ϿϹЁІϴ.

 ϢІЅІЄϴЁϹІϹ ІЂЄϵϼЋϾϴІϴ ϻϴ ЃЄϴЉ ЂІ Ϥϙ 
ϾϴІЂ ЂІЃϴϸЎϾ ЅЎϷϿϴЅЁЂ ϻϴϾЂЁЂ϶ϼІϹ 
ЃЄϹϸЃϼЅϴЁϼГ.

 ϣЂЅІϴ϶ϹІϹ ЁЂ϶ϴІϴ ІЂЄϵϼЋϾϴ ϻϴ ЃЄϴЉ ϶ 
ЅЎϵϼЄϴІϹϿЁϼГ ЅЎϸ.

 ϣЂЅІϴ϶ϹІϹ ЃЄϼІϼЅϾϴЋϴ, ϶ЁϼЀϴ϶ϴϽІϹ 
ϸϴ ЁϹ ЃЂ϶ЄϹϸϼІϹ ІЂЄϵϼЋϾϴІϴ ϻϴ ЃЄϴЉ 
ЂІ Ϥϙ.

 ϣЂЅІϴ϶ГЁϹ Ёϴ ЅЎϵϼЄϴІϹϿЁϼГ ЅЎϸ ϶ 
ЇЄϹϸϴ ϼ Ѕ϶ЎЄϻ϶ϴЁϹ Ёϴ ϼϻЄϴ϶ЁϼІϹϿЁϼГ 
ЁϴЃЂЄϹЁ ЀϴЄϾЇЋ

� ϣϤϙϘϣАϛϟИВϢϥϦ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɟ ɢ ɭɜɪɟɠɞɚ-
ɧɢɹ! Вɫɦɭɤɚɬɟɥɧɚɬɚ ɝɥɚɜɚ ɟ ɦɧɨɝɨ 
ɬɟɠɤɚ ɢ ɧɟ ɦɨɠɟ ɞɚ ɛɴɞɟ ɫɜɚɥɟɧɚ ɧɚ ɪɴ-
ɤɚ.
ϨϼϷЇЄϴ 
 ϜϻϾϿВЋϹІϹ ЇЄϹϸϴ ϼ ϷЂ ЄϴϻϸϹϿϹІϹ ЂІ 

ЀЄϹϺϴІϴ.
 ϢІ϶ЂЄϹІϹ ϵϿЂϾϼЄЂ϶ϾϴІϴ Ёϴ ϶ЅЀЇϾϴ-

ІϹϿЁϴІϴ ϷϿϴ϶ϴ.
 ЗϴϾЄϹЃϹІϹ ЃЂϸЉЂϸГЍЂ ЃЂϸϹЀЁЂ ЃЄϼЅ-

ЃЂЅЂϵϿϹЁϼϹ Ёϴ ЉϴϿϾϴІϴ ϻϴ ϾЄϴЁ.
 ϣЂ϶ϸϼϷЁϹІϹ ϶ЅЀЇϾϴІϹϿЁϴІϴ ϷϿϴ϶ϴ Ѕ 

ϾЄϴЁ ϼ Г ЂЅІϴ϶ϹІϹ ЁϴЅІЄϴЁϼ.
� ϣϤϙϘϣАϛϟИВϢϥϦ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɟ ɢ ɭɜɪɟɠɞɚ-
ɧɢɹ! ɉɨɜɞɢɝɧɟɬɟ ɫɚɦɨ ɜɫɦɭɤɚɬɟɥɧɚɬɚ 
ɝɥɚɜɚ, ɧɟ ɰɟɥɢɹ ɭɪɟɞ.
� ϢϣАϥϡϢϥϦ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɟ ɩɨɪɚɞɢ ɩɪɟɨ-
ɛɴɪɧɚɬ ɭɪɟɞ
– Сɩɚɡɜɚɣɬɟ ɦɟɫɬɧɢɬɟ ɪɚɡɩɨɪɟɞɛɢ 

ɡɚ ɩɪɟɞɩɚɡɜɚɧɟ ɨɬ ɡɥɨɩɨɥɭɤɢ ɢ ɭɤɚ-
ɡɚɧɢɹɬɚ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ.

– ɉɪɟɞɢ ɜɫɹɤɨ ɩɨɜɞɢɝɚɧɟ ɩɪɨɜɟɪɹɜɚɣ-
ɬɟ ɩɪɢɫɩɨɫɨɛɥɟɧɢɟɬɨ ɡɚ ɭɜɪɟɠɞɚ-
ɧɢɹ.

– ɉɪɟɞɢ ɜɫɹɤɨ ɩɨɜɞɢɝɚɧɟ ɩɪɨɜɟɪɹɜɚɣ-
ɬɟ ɩɨɞɟɦɧɨɬɨ ɩɪɢɫɩɨɫɨɛɥɟɧɢɟ ɡɚ 
ɭɜɪɟɠɞɚɧɢɹ.

– ɉɨɜɞɢɝɚɣɬɟ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɡɚ ɨɬɩɚɞɴ-
ɰɢ ɡɚ ɨɬɩɚɞɴɰɢ ɫɚɦɨ ɡɚ ɩɪɟɞɜɢɞɟɧɢ-
ɬɟ ɯɚɥɤɢ ɡɚ ɤɪɚɧ.

– Ɉɫɢɝɭɪɟɬɟ ɩɪɢɫɩɨɫɨɛɥɟɧɢɟɬɨ ɡɚ 
ɩɨɜɞɢɝɚɧɟ ɨɬ ɧɟɩɪɟɞɧɚɦɟɪɟɧɨ ɨɬ-
ɤɚɱɚɧɟ ɧɚ ɬɨɜɚɪɚ.

– ɉɨɡɜɨɥɟɧɨ ɟ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɚɧɟɬɨ ɧɚ 
ɩɪɢɫɩɨɫɨɛɥɟɧɢɟɬɨ ɫ ɤɪɚɧ ɫɚɦɨ ɨɬ 
ɥɢɰɚ, ɤɨɢɬɨ ɫɚ ɢɧɫɬɪɭɤɬɢɪɚɧɢ ɡɚ 
ɨɛɫɥɭɠɜɚɧɟ ɧɚ ɤɪɚɧɚ.

– ɇɟ ɫɬɨɣɬɟ ɩɨɞ ɬɨɜɚɪɢɬɟ.
– Вɧɢɦɚɜɚɣɬɟ ɡɚ ɬɨɜɚ, ɜ ɨɩɚɫɧɚɬɚ 

ɨɛɥɚɫɬ ɧɚ ɤɪɚɧɚ ɞɚ ɧɟ ɫɟ ɧɚɦɢɪɚɬ 
ɯɨɪɚ.

– ɇɟ ɨɫɬɚɜɹɣɬɟ ɭɪɟɞɚ ɛɟɡ ɧɚɛɥɸɞɟ-
ɧɢɟ ɧɚ ɤɪɚɧɚ.

 ϧЄϹϸϴ ϸϴ ЅϹ ϼϻϾϿВЋϼ ЂІ ЃЄϹϾЎЅ϶ϴЋ 
ϖКϟ/ϜЗКϟ.

 ϜϻЃЄϴϻЁϹІϹ ϼ ЃЂЋϼЅІϹІϹ ЅЎϵϼЄϴІϹϿ-
ЁϼГ ЅЎϸ.

 ϘϹЀЂЁІϼЄϴϽІϹ ЃЄϼЁϴϸϿϹϺЁЂЅІϼІϹ ϼ 
ϴϾЂ Ϲ ЁϹЂϵЉЂϸϼЀЂ, Ϸϼ ϼϻЃϿϴϾЁϹІϹ ϼ 
ЃЂϸЅЇЌϹІϹ.

� ϣϤϙϘϣАϛϟИВϢϥϦ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɟ ɢ ɩɨɜɪɟɞɚ! 
ɉɪɢ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬ ɢɦɚɣɬɟ ɩɪɟɞ ɜɢɞ ɬɟ-
ɝɥɨɬɨ ɧɚ ɭɪɟɞɚ.
 ϣЄϼ ІЄϴЁЅЃЂЄІ ϶ ϴ϶ІЂЀЂϵϼϿϼ ЂЅϼϷЇ-

ЄГ϶ϴϽІϹ ЇЄϹϸϴ ЅЎϷϿϴЅЁЂ ϶ϴϿϼϸЁϼІϹ 
ϸϼЄϹϾІϼ϶ϼ ЃЄЂІϼ϶ ЃϿЎϻϷϴЁϹ ϼ ЃЄϹЂ-
ϵЄЎЍϴЁϹ.

� ϣϤϙϘϣАϛϟИВϢϥϦ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɟ ɢ ɩɨɜɪɟɞɚ! 
ɉɪɢ ɫɴɯɪɚɧɟɧɢɟ ɢɦɚɣɬɟ ɩɪɟɞ ɜɢɞ ɬɟ-
ɝɥɨɬɨ ɧɚ ɭɪɟɞɚ.
ϥЎЉЄϴЁϹЁϼϹІЂ Ёϴ ІЂϻϼ ЇЄϹϸ Ϲ ЃЂϻ϶ЂϿϹЁЂ 
ЅϴЀЂ ϶Ў϶ ϶ЎІЄϹЌЁϼ ЃЂЀϹЍϹЁϼГ.

ϥ϶ϴϿяЁϹ Ёϴ ІЂЄϵϼЋϾϴІϴ ϻϴ ЃЄϴЉ ЂІ 
Ϥϙ (ЅϴЀЂ IVR 40/50 ϼ IVR 100/40)

ϥ϶ϴϿяЁϹ Ёϴ ϶ЅЀЇϾϴІϹϿЁϴІϴ ϷϿϴ϶ϴ ϥЃϼЄϴЁϹ Ёϴ ϹϾЅЃϿЂϴІϴЊϼя

TЄϴЁЅЃoЄІ

ϥЎЉЄϴЁϹЁϼϹ
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 ϜϻЃϿϴϾ϶ϴϽІϹ ЇЄϹϸϴ ϼ ЃЄϼЁϴϸϿϹϺЁЂ-
ЅІϼІϹ Ёϴ ЄϹϸЂ϶Ёϼ ϼЁІϹЄ϶ϴϿϼ Ѕ ЋϼЅІϴ 
ІϹЋЁЂЅІ ϼ Ϸϼ ЃЂϸЅЇЌϴ϶ϴϽІϹ.

 ϤϹϸЂ϶ЁЂ ЃЄЂ϶ϹЄГ϶ϴϽІϹ ϸϺЂϵЁϼГ 
ЈϼϿІЎЄ ϻϴ Ї϶ЄϹϺϸϴЁϼГ. ϣЄϼ Ї϶ЄϹϺ-
ϸϴЁϹ ЅЀϹЁϹІϹ ЈϼϿІЎЄϴ.

1 ϖϼЁІЂ϶Ϲ
2 ЗϴІГϷϴЍ ЃЄЎЅІϹЁ
3 ϘϺЂϵϹЁ ЈϼϿІЎЄ
4 ϣЄϼЅЃЂЅЂϵϿϹЁϼϹ ϻϴ ЃЂЋϼЅІ϶ϴЁϹ
� ϣϤϙϘϣАϛϟИВϢϥϦ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɟ ɢ ɭɜɪɟɠɞɚ-
ɧɢɹ! Вɫɦɭɤɚɬɟɥɧɚɬɚ ɝɥɚɜɚ ɟ ɦɧɨɝɨ 
ɬɟɠɤɚ ɢ ɧɟ ɦɨɠɟ ɞɚ ɛɴɞɟ ɫɜɚɥɟɧɚ ɧɚ ɪɴ-
ɤɚ.
 ϥ϶ϴϿϹІϹ ϶ЅЀЇϾϴІϹϿЁϴІϴ ϷϿϴ϶ϴ (϶ϼϺІϹ 

"ϥ϶ϴϿГЁϹ Ёϴ ϶ЅЀЇϾϴІϹϿЁϴІϴ ϷϿϴ϶ϴ").

 Ϝϻ϶ϴϸϹІϹ ЈϼϿІЄϼЄϴЍϼГ ϵϿЂϾ ϻϴ 
ϸЄЎϺϾϼІϹ ЂІ ЇЄϹϸϴ ϼ ϷЂ ϻϴ϶ЎЄІϹІϹ.

 Ϥϴϻ϶ϼϽІϹ ϵЂϿІЂ϶ϹІϹ ϼ Ѕ϶ϴϿϹІϹ ЃЄϼЅ-
ЃЂЅЂϵϿϹЁϼϹІЂ ϻϴ ЃЂЋϼЅІ϶ϴЁϹ.

 ϢЅ϶ЂϵЂϸϹІϹ ϻϴ϶ϼЁІ϶ϴЁϹІЂ Ёϴ ϻϴІГϷϴ-
ЍϼГ ЃЄЎЅІϹЁ.

 ϥ϶ϴϿϹІϹ ЈϼϿІЎЄϴ ϼ ϷЂ ЅЀϹЁϹІϹ.
 ϣЂЅІϴ϶ϹІϹ ЁЂ϶ ЈϼϿІЎЄ.
 ϣЂЅІϴ϶ϹІϹ ϻϴІГϷϴЍϼГ ЃЄЎЅІϹЁ ϼ ϷЂ 

ϻϴ϶ϼЁІϹІϹ ϸЂϵЄϹ.
 ϣЂЅІϴ϶ϹІϹ ЃЄϼЅЃЂЅЂϵϿϹЁϼϹІЂ ϻϴ ЃЂ-

ЋϼЅІ϶ϴЁϹ ϼ ϷЂ ϻϴ϶ϼЁІϹІϹ.

ϧϾϴϻϴЁϼϹ: ϣЄϼ ЃЂЅІϴ϶ГЁϹ Ёϴ ЈϼϿІЄϼЄϴ-
ЍϼГ ϵϿЂϾ ϶ЁϼЀϴ϶ϴϽІϹ, ЃϿϴЁϾϴІϴ Ёϴ ЃЄϼЅ-
ЃЂЅЂϵϿϹЁϼϹІЂ ϻϴ ЃЂЋϼЅІ϶ϴЁϹ ϸϴ ЁϹ ЃЂ-
ЃϴϸЁϹ ϶Ў϶ ϶ϴϿϴ.

ϗЄϼϺϼ ϼ ЃЂϸϸЄЎϺϾϴ

ϥЀяЁϴ Ёϴ ϸϺЂϵϹЁ ЈϼϿІЎЄ
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� ϢϣАϥϡϢϥϦ
ɉɪɟɞɢ ɜɫɢɱɤɢ ɞɟɣɧɨɫɬɢ ɩɨ ɭɪɟɞɚ ɬɨɣ ɞɚ 
ɫɟ ɢɡɤɥɸɱɢ ɢ ɞɚ ɫɟ ɢɡɜɚɞɢ ɳɟɩɫɟɥɚ.
� ϢϣАϥϡϢϥϦ
Вɫɢɱɤɢ ɩɪɨɜɟɪɤɢ ɢ ɪɚɛɨɬɢ ɩɨ ɟɥɟɤɬɪɢ-
ɱɟɫɤɢɬɟ ɱɚɫɬɢ ɞɚ ɫɟ ɢɡɜɴɪɲɜɚɬ ɨɬ 
ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬ.

– ϟϼЃЅϴ Ёϴ ϹϿϹϾІЄϼЋϹЅϾЂ ϻϴЉЄϴЁ϶ϴЁϹ.
 ϣЄЂ϶ϹЄϹІϹ ϾЂЁІϴϾІϴ ϼ ЃЄϹϸЃϴϻϼІϹϿГ 

Ёϴ ϹϿϹϾІЄЂϻϴЉЄϴЁ϶ϴЁϹІЂ.
 ϣЄЂ϶ϹЄϹІϹ ЀЄϹϺЂ϶ϼГ ϾϴϵϹϿ ϼ ЀЄϹϺЂ-

϶ϼГ ЍϹЃЅϹϿ Ёϴ ЇЄϹϸϴ.

АϾЂ ЃЂ϶ЄϹϸϴІϴ ЁϹ ЀЂϺϹ ϸϴ ϵЎϸϹ ЂІ-
ЅІЄϴЁϹЁϴ, ЇЄϹϸϴ ϸϴ ЅϹ ЃЄЂ϶ϹЄϼ ЂІ ЅϹЄ-
϶ϼϻϴ.

ϖЎ϶ ϶ЅГϾϴ ЅІЄϴЁϴ ϶ϴϺϴІ ϷϴЄϴЁЊϼЂЁЁϼІϹ 
ЇЅϿЂ϶ϼГ, ЃЇϵϿϼϾЇ϶ϴЁϼ ЂІ ЂІЂЄϼϻϼЄϴЁϴІϴ 
ЂІ ЁϴЅ ϸϼЅІЄϼϵЇІЂЄЅϾϴ ЈϼЄЀϴ. ϙ϶ϹЁІЇ-
ϴϿЁϼ ЃЂ϶ЄϹϸϼ Ёϴ ϖϴЌϼГ ЇЄϹϸ ЍϹ ЂІЅІЄϴ-
ЁϼЀ ϶ ЄϴЀϾϼІϹ Ёϴ ϷϴЄϴЁЊϼЂЁЁϼГ ЅЄЂϾ 
ϵϹϻЃϿϴІЁЂ, ϴϾЂ ЅϹ ϾϴЅϴϹ ϻϴ ϸϹЈϹϾІ ϶ Ѐϴ-
ІϹЄϼϴϿϼІϹ ϼϿϼ ЃЄϼ ЃЄЂϼϻ϶ЂϸЅІ϶Ђ. ϖ Ϸϴ-
ЄϴЁЊϼЂЁϹЁ ЅϿЇЋϴϽ ЅϹ ЂϵЎЄЁϹІϹ ϾЎЀ ϸϼЅ-
ІЄϼϵЇІЂЄϴ ϼϿϼ ЁϴϽ-ϵϿϼϻϾϼГ ЂІЂЄϼϻϼЄϴЁ 
ЅϹЄ϶ϼϻ, ϾϴІЂ ЃЄϹϸЅІϴ϶ϼІϹ ϾϴЅЂ϶ϴІϴ ϵϹ-
ϿϹϺϾϴ.

ϖ ЂϵϹЀϴ Ёϴ ϸЂЅІϴ϶Ͼϴ ЁϹ ЅϹ ЅЎϸЎЄϺϴІ 
ЃЄϼЁϴϸϿϹϺЁЂЅІϼ. ϣЄϼЁϴϸϿϹϺЁЂЅІϼІϹ 
ІЄГϵ϶ϴ ϸϴ ЅϹ ЃЂЄЎЋϴІ ЂІϸϹϿЁЂ ϶ ϻϴ϶ϼЅϼ-
ЀЂЅІ ЂІ ЃЄϼϿЂϺϹЁϼϹІЂ.
– ϠЂϷϴІ ϸϴ ЅϹ ϼϻЃЂϿϻ϶ϴІ ЅϴЀЂ ЃЄϼЁϴϸ-

ϿϹϺЁЂЅІϼ ϼ ЄϹϻϹЄ϶Ёϼ ЋϴЅІϼ, ϾЂϼІЂ Ѕϴ 
ЃЂϻ϶ЂϿϹЁϼ ЂІ ЃЄЂϼϻ϶ЂϸϼІϹϿГ. ϢЄϼϷϼ-
ЁϴϿЁϼІϹ ЃЄϼЁϴϸϿϹϺЁЂЅІϼ ϼ ЂЄϼϷϼ-
ЁϴϿЁϼ ЄϹϻϹЄ϶Ёϼ ЋϴЅІϼ ϸϴ϶ϴІ ϷϴЄϴЁ-
ЊϼГ ϻϴ ІЂ϶ϴ, ЇЄϹϸЎІ ϸϴ ЀЂϺϹ ϸϴ ЅϹ ϼϻ-
ЃЂϿϻ϶ϴ ЅϼϷЇЄЁЂ ϼ ϵϹϻ ЃЂ϶ЄϹϸϼ.

– ϘЄЇϷϼ ϼЁЈЂЄЀϴЊϼϼ ЂІЁЂЅЁЂ ЄϹϻϹЄ϶-
ЁϼІϹ ЋϴЅІϼ ЀЂϺϹІϹ ϸϴ ЃЂϿЇЋϼІϹ Ёϴ 
www.kaercher.com ϶ ЂϵϿϴЅІ ϥϹЄ϶ϼϻ.

ϣЂЀЂЍ ЃЄϼ ЁϹϼϻЃЄϴ϶ЁЂЅІϼ

МЂІЂЄЎІ (϶ЅЀЇϾ϶ϴЍϴІϴ ІЇЄϵϼЁϴ) 
ЁϹ ІЄЎϷ϶ϴ

ϥϿЇϺϵϴ ϻϴ ЄϴϵЂІϴ Ѕ ϾϿϼϹЁІϼ

ϗϴЄϴЁЊϼя

ϣЄϼЁϴϸϿϹϺЁЂЅІϼ ϼ 
ЄϹϻϹЄ϶Ёϼ ЋϴЅІϼ
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ϥ ЁϴЅІЂГЍЂІЂ ϸϹϾϿϴЄϼЄϴЀϹ, ЋϹ ЊϼІϼЄϴЁϴ-
Іϴ ЃЂ-ϸЂϿЇ ЀϴЌϼЁϴ ЅЎЂІ϶ϹІЅІ϶ϴ ЃЂ ϾЂЁ-
ЊϹЃЊϼГ ϼ ϾЂЁЅІЄЇϾЊϼГ, ϾϴϾІЂ ϼ ЃЂ ЁϴЋϼЁ Ёϴ 
ЃЄЂϼϻ϶ЂϸЅІ϶Ђ, ЃЄϼϿϴϷϴЁ ЂІ ЁϴЅ, Ёϴ ЅЎЂІ-
϶ϹІЁϼІϹ ЂЅЁЂ϶Ёϼ ϼϻϼЅϾ϶ϴЁϼГ ϻϴ ІϹЉЁϼЋϹ-
ЅϾϴ ϵϹϻЂЃϴЅЁЂЅІ ϼ ϵϹϻ϶ЄϹϸЁЂЅІ Ёϴ ϘϼЄϹϾ-
Іϼ϶ϼІϹ Ёϴ ϙϢ. ϣЄϼ ЃЄЂЀϹЁϼ Ёϴ ЀϴЌϼЁϴІϴ, 
ϾЂϼІЂ ЁϹ Ѕϴ ЅЎϷϿϴЅЇ϶ϴЁϼ Ѕ ЁϴЅ, ЁϴЅІЂГЍϴ-
Іϴ ϸϹϾϿϴЄϴЊϼГ ϷЇϵϼ ϶ϴϿϼϸЁЂЅІ.

ϣЂϸЃϼЅϴϿϼІϹ ϸϹϽЅІ϶ϴІ ЃЂ ЃЂЄЎЋϹЁϼϹ ϼ 
ϾϴІЂ ЃЎϿЁЂЀЂЍЁϼЊϼ Ёϴ ЇЃЄϴ϶ϼІϹϿЁЂІЂ 
ІГϿЂ.

ϧЃЄϴ϶ϿГ϶ϴЍ ЅЎϸЄЇϺЁϼϾ
ϗ. Ϭ϶ϴЄЊϹЁϵϴЉ

Ringler GmbH
Kärcher Group
Robert-Bosch-Straße 4-8
73550 Waldstetten (Germany)

Waldstetten, 2014/10/01

ϘϹϾϿϴЄϴЊϼя ϻϴ 
ЅЎЂІ϶ϹІЅІ϶ϼϹ Ёϴ ϙϢ

ϣЄЂϸЇϾІ: ϣЄϴЉЂЅЀЇϾϴЋϾϴ ϻϴ ЄϴϵЂІϴ 
Ёϴ ЅЇЉЂ

ϣЄЂϸЇϾІ: ϣЄϴЉЂЅЀЇϾϴЋϾϴ ϻϴ ϶ϿϴϺЁЂ 
ϼ ЅЇЉЂ ϶ЅЀЇϾ϶ϴЁϹ

ϦϼЃ: 9.982-xxx
ϦϼЃ: 9.983-xxx
ϦϼЃ: 9.985-xxx
ϦϼЃ: 9.986-xxx

ϡϴЀϼЄϴЍϼ ЃЄϼϿЂϺϹЁϼϹ ϘϼЄϹϾІϼ϶ϼ Ёϴ 
ϙϢ:
2006/42/EO (+2009/127/EO)
2004/108/ϙϢ

ϡϴЀϹЄϼϿϼ ЃЄϼϿЂϺϹЁϼϹ ЉϴЄЀЂЁϼϻϼЄϴ-
Ёϼ ЅІϴЁϸϴЄІϼ:
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335–1
EN 60335–2–69
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2013
EN 61000–3–11: 2000
EN 62233: 2008

ϣЄϼϿЂϺϼЀϼ ЁϴЊϼЂЁϴϿЁϼ ЅІϴЁϸϴЄІϼ
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ϦϹЉЁϼЋϹЅϾϼ ϸϴЁЁϼ
IVR 40/15 IVR 40/30 IVR 50/40 IVR 100/40

Pf 

ϡϴЃЄϹϺϹЁϼϹ ЂІ ЀЄϹϺϴІϴ V 400

ϫϹЅІЂІϴ Hz 3~50

ϠЂЍЁЂЅІ W 1500 3000 4700 4700

ϣЄϹϸЃϴϻϼІϹϿ (ϿϹЁϼ϶) A 16

ϥЎϸЎЄϺϴЁϼϹ Ёϴ ЄϹϻϹЄ϶Ђ-
ϴЄϴ

l 40 40 50 100

КЂϿϼЋϹЅІ϶Ђ Ёϴ ϶ЎϻϸЇЉϴ l/s 58 87,5 137,5 137,5

ϖϴϾЇЇЀ kPa (mbar) 20 (200) 26 (260) 14 (140) 14 (140)

КϿϴЅ ϻϴЍϼІϴ -- I

ϖϼϸ ϻϴЍϼІϴ -- IPX 4

Ϝϻ϶Ђϸ ϻϴ ϶ЅЀЇϾϴІϹϿЁϼГ 
ЀϴЄϾЇЋ

ϡЂЀϼЁϴϿ-
Ёϴ ЌϼЄϼЁϴ

DN50

ϘЎϿϺϼЁϴ x ЌϼЄЂЋϼЁϴ x ϶ϼ-
ЅЂЋϼЁϴ

mm 890x670x1
560

890x670x1
560

850x760x1
970

910x760x2
270

ϦϼЃϼЋЁЂ ЅЂϵЅІ϶ϹЁЂ ІϹϷϿЂ kg 114 126 161 167

ϢϾЂϿЁϴ ІϹЀЃϹЄϴІЇЄϴ °C +40

ϧЅІϴЁЂ϶ϹЁϼ ЅІЂϽЁЂЅІϼ ЅЎϷϿϴЅЁЂ EN 60335-2-69

ϡϼ϶Ђ Ёϴ ϻ϶ЇϾϴ LpA dB(A) 63 68 71 71

ϡϹЇЅІЂϽЋϼ϶ЂЅІ KpA dB(A) 2 2 2 2

ϥІЂϽЁЂЅІ Ёϴ ϶ϼϵЄϴЊϼϼІϹ ϶ 
ЂϵϿϴЅІІϴ Ёϴ ϸϿϴЁІϴ – ЄЎϾϴ-
Іϴ

m/s2 < 2,5

ϡϹЅϼϷЇЄЁЂЅІ K m/s2 0,2

ЗϴЉЄϴЁ϶ϴЍ 
ϾϴϵϹϿ

H07BQ-F 4x2,5 ЀЀ2 ЂЄϴЁ-
ϺϹ϶
ϫϴЅІ № ϘЎϿϺϼЁϴ Ёϴ 

ϾϴϵϹϿϴ
EU 9.979-856.0 7,5 m
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Enne sesadme esmakordset ka-
sutuselevõttu lugege läbi algu-

pärane kasutusjuhend, toimige sellele vas-
tavalt ja hoidke see hilisema kasutamise 
või uue omaniku tarbeks alles.
– Enne esmakordset kasutuselevõttu lu-

gege kindlasti ohutusjuhiseid nr. 5.956-
249!

– Kasutusjuhendi ja ohutuseeskirjade ei-
ramine võib põhjustada seadme rikkeid 
ja ohtu kasutaja ning teiste isikute 
jaoks.

– Transpordil tekkinud vigastuste puhul 
teavitage toote müüjat.

Märkusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate 
aadressilt: 
www.kaercher.com/REACH

� OHT
Vahetult ähvardava ohu puhul, mis toob 
kaasa raskeid kehavigastusi või surma.
� HOIATUS
Võimaliku ohtliku olukorra puhul, mis võib 
põhjustada raskeid kehavigastusi või sur-
ma.
� ETTEVAATUS
Viide võimalikule ohtlikule olukorrale, mis 
võib põhjustada kergeid vigastusi.
TÄHELEPANU
Viide võimalikule ohtlikule olukorrale, mis 
võib põhjustada materiaalset kahju.

Sisukord
Keskkonnakaitse. . . . . . . . . . . ET 1
Ohuastmed . . . . . . . . . . . . . . . ET 1
Sihipärane kasutamine . . . . . . ET 2
Ohutusalased märkused . . . . . ET 2
Seadme elemendid . . . . . . . . . ET 2
Kasutuselevõtt  . . . . . . . . . . . . ET 3
Käsitsemine  . . . . . . . . . . . . . . ET 3
Kasutuselt võtmine . . . . . . . . . ET 4
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . ET 4
Hoiulepanek  . . . . . . . . . . . . . . ET 4
Korrashoid ja tehnohooldus  . . ET 4
Abi häirete korral . . . . . . . . . . . ET 6
Garantii . . . . . . . . . . . . . . . . . . ET 6
Lisavarustus ja varuosad  . . . . ET 6
EÜ vastavusdeklaratsioon  . . . ET 6
Tehnilised andmed  . . . . . . . . . ET 7

Keskkonnakaitse

Pakendmaterjalid on taaskasuta-
tavad. Palun ärge visake paken-
deid majapidamisprahi hulka, 
vaid suunake need taaskasutus-
se.

Vanad seadmed sisaldavad 
taaskasutatavaid materjale, mis 
tuleks suunata taaskasutusse. 
Patareid, õli ja muud sarnased 
ained ei tohi jõuda keskkonda. 
Seetõttu palume vanad seadmed 
likvideerida vastavate kogumis-
süsteemide kaudu.

Ohuastmed
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� HOIATUS
Seade ei sobi tervisele ohtliku tolmu imemi-
seks.
TÄHELEPANU
Seade on mõeldud ainult kasutamiseks si-
seruumides.
– See seade on ette nähtud mittepõlevate 

ja mitte-plahvatusohtlike materjalide 
imemiseks.

– See seade on ette nähtud tolmu ja jä-
meda mustuse imemiseks.

– Seade sobib tööstuses kasutamiseks.
– Igasugust muud kasutusviisi käsitletak-

se mittesihipärasena.

� HOIATUS
Seade ei sobi tervisele ohtliku tolmu imemi-
seks.
� HOIATUS
Kaitske seadet vihma eest. Ärge ladustage 
seadet väljas.
TÄHELEPANU
Seade on mõeldud ainult kasutamiseks si-
seruumides.
TÄHELEPANU
Muljumisoht! Kandke imipead, filtrit või ko-
gumisnõud ära võttes ja kohale pannes kin-
daid.
 Pärast töö lõpetamist lülitage seade 

välja ja tõmmake võrgupistik pistikupe-
sast välja.

 Ärge kunagi imege ilma filtrita või vigas-
tatud filtriga, vastasel korral võite sea-
det vigastad.

 Hädaolukorras (näit. tuleohtlike mater-
jalide imemisel, lühise või muude elekt-
risüsteemi rikete korral) lülitage seade 
välja ja tõmmake pistik seinakontaktist 
välja.

Seadet tohib ühendada ainult pistikupessa, 
mis on elektrimontööri poolt paigaldatud 
vastavalt standardile IEC 60364.
Ühendamiseks vajalikke andmeid Tehnilis-
test andmetest ja tüübisildilt.
Pikenduskaabli kasutamine ei ole lubatud.
� OHT
Elektrilöögist lähtuv oht. Elektrilisi ühen-
duskaableid ei tohi vigastada neist üle sõi-
tes, neid muljudes, tirides vms. Kaitske 
kaableid kuumuse, õli ja teravate servade 
eest.
Enne igakordset kasutamist tuleb kontrolli-
da, et toitekaabel oleks kahjustusteta. Kui 
toitekaabel on defektne, ei tohi seadet ka-
sutada.  Laske elektrikul defektne kaabel 
välja vahetada.

Joonist vt kaane siseküljelt
1 Kogumisnõu
2 Imemisvooliku ühendus
3 Tõukesang
4 Kottfilter
5 Võrgukaabel
6 Näidik
7 Seadme lüliti
8 Imipea lukk
9 PE-tolmukoti allhoidja
10 PE-tolmukott
11 Kogumisnõu
12 Kogumisnõu hoova alla langetamine
13 Seisupiduriga juhtrullikud
14 Potentsiaaliühtlustuse kaabel
15 Rõhu kompensatsioonivoolik

Sihipärane kasutamine

Ohutusalased märkused

Hädaolukorras

Elektriühendus

Seadme elemendid
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Joonist vt kaane siseküljelt
 Viige seade tööasendisse, vajadusel 

kindlustage seisupiduritega.
 Veenduge, et imipea on nõuetekohaselt 

peale pandud.
 Kontrollige, kas potentsiaaliühtlustuse 

kaabel on õigesti ühendatud.
Joonis 
 Ühendage imivoolik imivooliku ühen-

duskohta.
 Ühendage imivooliku külge soovitud 

tarvikud..

Joonist vt kaane siseküljelt
 Torgake võrgupistik seinakontakti.
Joonis 
 Lülitage seade seadmelülitist sisse
 Alustage imemist.

Märkus: Et vältida imijõu langemist, pu-
hastage filtrit regulaarselt.
Joonis 
 Liigutage filtri puhastamise käepidet 

mitu korda edasi-tagasi.

Näidikult võib näha kottfiltri puhastamise 
aega.
Väärtus sõltub seadme võimsusest ja ka-
sutatavast imivoolikust.
TÄHELEPANU
Puhastage kottfiltrit hiljemalt selle väärtuse 
saavutamisel. Väärtuse ületamisel langeb 
õhukiirus imivoolikus alla 20m/s ab. Kui see 
väärtus puhastamise järel oluliselt ei vähe-
ne, tuleb kottfilter välja vahetada (vt „Kott-
filtri vahetamine“).

 Puhasage filtrit antud väärtuse saavuta-
misel.

Joonis 
 Lülitage seade välja ja lahutage voolu-

võrgust.
 Puhastage tolmufiltrit.
 Kogumisnõu hoobadega allalangetamine
 Tühjendage kogumisnõu kõrvaldamis-

rajatisse.
 Kõrvaldage sisu vastavalt kehtivatele 

määrustele või võtke korduvkasutusse.
Märkus: Liigutage kogumisnõud rullikutel, 
mitte kahvellaaduri või kraanaga.

Joonis 
 Tõmmake rõhu kompensatsioonivoolik 

kogumisnõult maha.
 Võtke kogumisnõu seadmest välja.
 Võtke allhoidja PE-tolmukotist välja
 Sulgege PE-tolmukott kaablisideme või 

teibiga.
 Kõrvaldage PE-tolmukott vastavalt sea-

dusesätetele.
 Pange kogumisnõusse värske tolmukott.
 Pange kohale allhoidja, jälgides, et PE-

tolmukott viga ei saaks.
 Paigaldage seadmesse kogumisnõu ja 

ühendage rõhu kompensatsioonivoolik

Kasutuselevõtt

Käsitsemine

Tolmufiltri puhastamine

Vaadake, milline on minimaalne 
voolumaht

Võimsus Vooliku läbi-
mõõt

Väärtus

1,5 kW DN 50 70mbar/7kPA

3,0 kW DN 50 80mbar/8kPA

4,0 kW DN 50 90mbar/9kPA

Kogumispaagi tühjendamine

Eemaldage PE-tolmukott (ainult IVR 
40/50 ja IVR 100/40)
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� ETTEVAATUS
Vigastus- ja kahjustusoht! Imipea on väga 
raske ning seda ei saa käega ära võtta.
Joonis 
 Lülitage seade välja ja lahutage voolu-

võrgust.
 Avage impea lukk.
 Kinnitage sobivad tõstevahendid kraa-

na tõsteaasa külge.
 Tõstke imipea kraanaga üles ja pange 

kõrvale.
� ETTEVAATUS
Vigastus- ja kahjustusoht! Tõstke üles ai-
nult imipea, mitte kogu seadet.
� OHT
Allakukkuvast seadmest lähtuv vigastus-
oht.
– Järgige kohapeal kehtivaid õnnetusjuh-

tumite vältimise eeskirju ja ohutusnõu-
deid.

– Enne igakordset tõstmist kontrollige, 
kas seade on vigastamata.

– Enne iga tõstmist kontrollige, et tõste-
seadmed on vigastamata.

– Tõstke prahimahuti ainult selleks ette-
nähtud tõsteaasadest üles.

– Fikseerige tõsteseade koorma koge-
mata lahtituleku vastu.

– Seadet tohivad kraanaga transportida 
ainult isikud, keda on kraana juhtimises 
instrueeritud.

– Ärge seiske koorma all.
– Jälgige, et kraana ohualas ei viibiks ini-

mesi.
– Ärge laske seadmel ilma järelvalveta 

kraana küljes rippuda.

 Lülitage seade sisse/välja lülitist välja.
 Tühjendage ja puhastage kogumisnõu.
 Monteerige lisaseadmed maha, loputa-

ge neid vajadusel veega ja kuivatage.

� ETTEVAATUS
Vigastusoht! Transportimisel jälgige sead-
me kaalu.
 Sõidukites transportimisel fikseerige 

seade vastavalt kehtivatele määrustele 
libisemise ja ümbermineku vastu.

� ETTEVAATUS
Vigastusoht! Ladustamisel jälgige seadme 
kaalu.
Seda seadet tohib ladustada ainult siseruu-
mides.

 Peske seadet ja tarvikuid regulaarselt 
puhta vedelikuga ja laske kuivada.

 Kontrollige regulaarselt, et kottfilter ei 
ole vigastatud. Vahetage defektne filter 
välja.

Imipea eemaldamine Kasutuselt võtmine

Transport

Hoiulepanek

Korrashoid ja tehnohooldus
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1 Kruvid
2 Pingutusvõru
3 Kottfilter
4 Puhastusseadis
� ETTEVAATUS
Vigastus- ja kahjustusoht! Imipea on väga 
raske ning seda ei saa käega ära võtta.
 Võtke imipea ära (vt „Imipea äravõtmi-

ne“).

 Võtke filter käepidemetest hoides sead-
mest välja ja keerake ümber.

 Keerake kruvid lahti ja võtke puhastus-
seadis ära.

 Keerake pingutusrõngas lahti.
 Võtke filter ära ja vahetage välja.
 Pange kohale uus filter.
 Pange pingutusrõngas peale ja keerake 

tugevasti kinni.
 Pange puhastusseadis peale ja keera-

ke kinni.

Märkus: Filtrit paigaldades jälgige, et pu-
hastusseadise lapats haakuks võlliga.

Kottfiltri vahetamine
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� OHT
Enne kõiki töid seadme juures tuleb seade 
välja lülitada ja pistik seinakontaktist välja 
tõmmata.
� OHT
Töid elektriliste osade juures ning nende 
kontrollimist peab alati teostama spetsia-
list.

– Puudub elektripinge.
 Kontrollige vooluvarustuse pistikupesa 

ja kaitset.
 Kontrollige seadme toitekaablit ja toite-

pistikut.

Kui riket ei ole võimalik kõrvaldada, tu-
leb lasta klienditeenindusel seadet kont-
rollidaa.

Igas riigis kehtivad meie volitatud müü-
giesindaja antud garantiitingimused. Sead-
mel esinevad rikked kõrvaldame garan-
tiiajal tasuta, kui põhjuseks on materjali- või 
valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palu-
me pöörduda müüja või lähima volitatud 
klienditeenistuse poole, esitades ostu tõen-
dava dokumendi.

Tarnekomplekt ei sisalda tarvikuid. Tarvi-
kud tuleb tellida eraldi olenevalt kasutus-
otstarbest.
– Kasutada tohib ainult tarvikuid ja varu-

osi, mida tootja aktsepteerib. Originaal-
tarvikud ja -varuosad annavad teile ga-
rantii, et seadmega on võimalik töötada 
turvaliselt ja tõrgeteta.

– Täiendavat infot varuosade kohta leiate 
aadressilt www.kaercher.com lõigust 
Service.

Käesolevaga kinnitame, et allpool kirjelda-
tud seade vastab meie poolt turule toodud 
mudelina oma kontseptsioonilt ja konstrukt-
sioonilt EÜ direktiivide asjakohastele põhi-
listele ohutus- ja tervisekaitsenõetele. 
Meiega kooskõlastamata muudatuste tege-
mise korral seadme juures kaotab käesolev 
deklaratsioon kehtivuse.

Allakirjutanud toimivad juhatuse korraldu-
sel ja volitusel.

Juhtivpartner
G. Schwarzenbach

Ringler GmbH
Kärcher Group
Robert-Bosch-Straße 4-8
73550 Waldstetten (Germany)

Waldstetten, 2014/10/01

Abi häirete korral

Mootor (imiturbiin) ei käivitu

Klienditeenindus

Garantii

Lisavarustus ja varuosad

EÜ vastavusdeklaratsioon

Toode: Kuivimur
Toode: Märg- ja kuivtolmuimeja
Tüüp: 9.982-xxx
Tüüp: 9.983-xxx
Tüüp: 9.985-xxx
Tüüp: 9.986-xxx

Asjakohased EÜ direktiivid:
2006/42/EU (+2009/127/EU)
2004/108/EÜ

Kohaldatud ühtlustatud standardid:
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335–1
EN 60335–2–69
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2013
EN 61000–3–11: 2000
EN 62233: 2008

Kohaldatud riiklikud standardid
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Tehnilised andmed

IVR 40/15 IVR 40/30 IVR 50/40 IVR 100/40

Pf 

Võrgupinge V 400

Sagedus Hz 3~50

Võimsus W 1500 3000 4700 4700

Kaitse (inaktiivne) A 16

Paagi maht l 40 40 50 100

Õhukogus l/s 58 87,5 137,5 137,5

Alarõhk kPa (mbar) 20 (200) 26 (260) 14 (140) 14 (140)

Elektriohutusklass -- I

Kaitse liik -- IPX 4

Imivooliku liitmik Nominaal-
läbimõõt

DN50

pikkus x laius x kõrgus mm 890x670x1
560

890x670x1
560

850x760x1
970

910x760x2
270

Tüüpiline töömass kg 114 126 161 167

Ümbritsev temperatuur °C +40

Tuvastatud väärtused vastavalt standardile EN 
60335-2-69

Helirõhu tase LpA dB(A) 63 68 71 71

Ebakindlus KpA dB(A) 2 2 2 2

Käte/käsivarte vibratsiooni-
väärtus

m/s2 < 2,5

Ebakindlus K m/s2 0,2

Võrgukaabel H07BQ-F 4x2,5 mm2 orange

Detaili nr.: Kaabli pikkus

EU 9.979-856.0 7,5 m
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Pirms ierīces pirmƩs lietošanas 
izlasiet instrukcijas oriģinƩlvalo-

dƩ, rīkojieties saskaņƩ ar norƩdījumiem 
tajƩ un uzglabƩjiet to vēlƩkai izmantošanai 
vai turpmƩkiem lietotƩjiem.
– Pirms pirmƩs lietošanas obligƩti izlasīt 

norƩdījumus par drošību Nr. 5.956-249!
– Ja netiek ievērota lietošanas instrukcija 

un drošības norƩdījumi, aparƩtƩ var 
rasties bojƩjumi, apdraudot aparƩta lie-
totƩja un citu personu drošību.

– Par transportēšanas bojƩjumiem neka-
vējoties ziņojiet tirgotƩjam.

Informācija par sastāvdaļām (REACH)
AktuƩlo informƩciju par sastƩvdaļƩm atra-
dīsiet: 
www.kaercher.com/REACH

� BĪSTAMI
Norāda uz tiešām draudošām briesmām, 
kuras rada smagus ķermeņa ievainojumus 
vai izraisa nāvi.
� BRĪDINĀJUMS
Norāda uz iespējami bīstamu situāciju, 
kura var radīt smagus ķermeņa ievainoju-
mus vai izraisīt nāvi.
� UZMANĪBU
Norāda uz iespējami bīstamu situāciju, 
kura var radīt vieglus ievainojumus.
IEVĒRĪBAI
Norāde par iespējami bīstamu situāciju, 
kura var radīt materiālos zaudējumus.

Satura rādītājs
Vides aizsardzība . . . . . . . . . . LV 1
Riska pakƩpes  . . . . . . . . . . . . LV 1
Noteikumiem atbilstoša lietoša-
na  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . LV 2
Drošības norƩdījumi . . . . . . . . LV 2
AparƩta elementi . . . . . . . . . . . LV 2
EkspluatƩcijas uzsƩkšana. . . . LV 3
Apkalpošana . . . . . . . . . . . . . . LV 3
EkspluatƩcijas pƩrtraukšana . . LV 4
Transportēšana . . . . . . . . . . . . LV 4
GlabƩšana. . . . . . . . . . . . . . . . LV 4
Kopšana un tehniskƩ apkope . LV 4
Palīdzība darbības traucējumu 
gadījumƩ . . . . . . . . . . . . . . . . . LV 6
Garantija . . . . . . . . . . . . . . . . . LV 6
Piederumi un rezerves daļas  . LV 6
EK Atbilstības deklarƩcija . . . . LV 6
Tehniskie dati  . . . . . . . . . . . . . LV 6

Vides aizsardzība

Iepakojuma materiƩli ir atkƩrtoti 
pƩrstrƩdƩjami. Lūdzu, neizmetiet 
iepakojumu kopƩ ar mƩjsaimnie-
cības atkritumiem, bet nogƩdƩjiet 
to vietƩ, kur tiek veikta atkritumu 
otrreizējƩ pƩrstrƩde.

NolietotƩs ierīces satur noderī-
gus materiƩlus, kurus iespējams 
pƩrstrƩdƩt un izmantot atkƩrtoti. 
Baterijas, eļļa un tamlīdzīgas vie-
las nedrīkst nokļūt apkƩrtējƩ vi-
dē. TƩdēļ lūdzam utilizēt vecƩs 
ierīces ar atbilstošu atkritumu sa-
vƩkšanas sistēmu starpniecību.

Riska pakāpes
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� BRĪDINĀJUMS
Aparāts nav paredzēts veselībai kaitīgu pu-
tekļu iesūkšanai.
IEVĒRĪBAI
Šis aparāts ir paredzēts tikai lietošanai 
iekštelpās.
– Šis aparƩts ir paredzēts nedegošu un 

sprƩdziendrošu vielu uzsūkšanai.
– Šis aparƩts ir piemērots putekļu un lielu 

netīrumu uzsūkšanai.
– Šī ierīce piemērota rūpnieciskai lietoša-

nai.
– Jebkurš cits pielietojums tiek uzskatīts 

par neatbilstošu.

� BRĪDINĀJUMS
Aparāts nav paredzēts veselībai kaitīgu pu-
tekļu iesūkšanai.
� BRĪDINĀJUMS
Aizsargājiet ierīci no lietus iedarbības. Ne-
uzglabājiet ierīci ārpus telpām.
IEVĒRĪBAI
Šis aparāts ir paredzēts tikai lietošanai 
iekštelpās.
IEVĒRĪBAI
Saspiešanas risks! Noņemot un uzliekot 
sūkšanas galviņu, filtra elementu vai sa-
vākšanas konteineru, valkājiet cimdus.
 Beidzot sūkšanu, aparƩts ir jƩizslēdz un 

jƩatvieno no elektrotīkla.
 Nekad nesūciet, ja nav ievietots filtrs vai 

tas ir bojƩts, citƩdi var rasties aparƩta 
bojƩjumi.

 ƨrkƩrtas situƩcijƩ (piem., iesūcot dego-
šus materiƩlus, īssavienojuma vai citu 
elektrisku kļūmju gadījumƩ) izslēdziet 
un atvienojiet aparƩtu no elektrotīkla.

Ierīci var pieslēgt tikai tƩdam elektropieslē-
gumam, kuru saskaņƩ ar IEC 60364 ir iz-
veidojis elektromontieris.
Pieslēgumu lielumus skatīt tehniskajos da-
tos un ražotƩjfirmas datu plƩksnītē.
PagarinƩjuma kabeļa izmantošana nav at-
ļauta.
� BĪSTAMI
Elektriskās strāvas trieciena risks. Elektro-
pieslēguma vadus nedrīkst sabojāt, tiem 
pārbraucot pāri, tos saspiežot, pārraujot vai 
tml. Sargiet kabeļus no karstuma iedarbī-
bas, eļļas un asām malām.
Pirms katras lietošanas reizes pārbaudīt, 
vai nav bojāts pieslēgšanas kabelis. Ne-
ekspluatēt aparātu ar bojātu kabeIi.  Bojātu 
kabeli nomainīt ar elektriķa palīdzību.

Attēlu skatīt vāka lapā
1 SavƩkšanas konteiners
2 Sūkšanas šļūtenes pieslēgums
3 VadƩmais rokturis
4 Maisiņu filtrs
5 Tīkla kabelis
6 Mērinstrumenta displejs
7 AparƩta slēdzis
8 Sūkšanas galviņas bloķētƩjs
9 PE putekļu maisa piespiedējs
10 PE putekļu maiss
11 SavƩkšanas konteiners
12 Svira savƩkšanas konteinera nolaiša-

nai
13 Vadošie skrituļi ar stƩvbremzi
14 PotenciƩlu izlīdzinƩšanas vads
15 Spiediena izlīdzinƩšanas šļūtene

Noteikumiem atbilstoša 
lietošana

Drošības norādījumi

Bīstamu situāciju gadījumā

Elektropieslēgums

Aparāta elementi
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Attēlu skatīt vāka lapā
 Nostatīt aparƩtu darba pozīcijƩ, vaja-

dzības gadījumƩ izmantojot stƩvbrem-
zi.

 PƩrliecinieties, vai sūkšanas galviņa ir 
uzlikta atbilstoši norƩdījumiem.

 PƩrbaudiet, vai ir pareizi pieslēgts po-
tenciƩlu izlīdzinƩšanas vads.

Attēls 
 Ievietojiet sūcējšļūteni šļūtenes pieslēg-

vietƩ.
 Vajadzīgos piederumus uzspraudiet uz 

sūkšanas šļūtenes.

Attēlu skatīt vāka lapā
 Iespraudiet kontaktdakšu kontakligzdƩ.
Attēls 
 AparƩta ieslēgšana ar aparƩta slēdzi
 SƩciet sūkšanas procesu.

Norādījums: Lai novērstu sūkšanas jau-
das mazinƩšanos, regulƩri attīriet filtru.
Attēls 
 PƩrbīdiet filtra attīrīšanas sistēmas rok-

turi vairƩkkƩrt turp un atpakaļ.

Mērinstrumenta displejƩ var redzēt maisiņu 
filtra attīrīšanas laiku.
Vērtība ir atkarīga no aparƩta jaudas un iz-
mantotƩs sūkšanas šļūtenes.
IEVĒRĪBAI
Attīriet maisiņu filtru vēlākais, kad ir sa-
sniegta vērtība. Ja vērtība tiek pārsniegta, 
gaisa ātrums sūkšanas šļūtenē nokrītas 
zem 20 m/s. Ja vērtību nav iespējams bū-
tiski samazināt, veicot attīrīšanu, maisiņu 
filtrs jānomaina (skatīt "Maisiņu filtra no-
maiņa").

 Attīriet filtru, kad sasniegta norƩdītƩ 
vērtība.

Attēls 
 Izslēdziet aparƩtu un atvienojiet no tīk-

la.
 Putekļu filtra tīrīšana.
 SavƩkšanas konteinera nolaišana ar 

svirƩm
 Iztukšojiet savƩkšanas konteineru atkri-

tumu savƩkšanas iekƩrtƩ.
 Utilizējiet vai izmantojiet tƩs saturu at-

kƩrtoti saskaņƩ ar likumdošanas notei-
kumiem.

Norādījums: SavƩkšanas tvertni pƩrvieto-
jiet uz tƩs ritentiņiem, nevis ar autoiekrƩvē-
ju vai celtni.

Ekspluatācijas uzsākšana

Apkalpošana

Putekļu filtra tīrīšana

Minimālās caurplūdes nolasīšana

Jauda Šļūtenes dia-
metrs

Vērtība

1,5 kW DN 50 70mbar/7kPA

3,0 kW DN 50 80mbar/8kPA

4,0 kW DN 50 90mbar/9kPA

Savācējtvertnes iztukšošana
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Attēls 
 Atvienojiet no savƩkšanas konteinera 

spiediena izlīdzinƩšanas šļūteni.
 Izņemiet savƩkšanas konteineru no 

aparƩta.
 Izņemiet no PE putekļu maisa piespie-

dēju.
 Noslēdziet PE putekļu maisu ar kabeļu 

saiti vai līmlenti.
 Utilizējiet PE putekļu maisu saskaņƩ ar 

likumdošanas noteikumiem.
 Ievietojiet savƩkšanas konteinerƩ tīru 

putekļu maisu.
 Ievietojiet piespiedēju; to darot, seko-

jiet, lai nesabojƩtu PE putekļu maisu.
 Ievietojiet savƩkšanas konteineru apa-

rƩtƩ un pievienojiet spiediena izlīdzinƩ-
šanas šļūteni.

� UZMANĪBU
Savainošanās un bojājumu risks! Sūkša-
nas galviņa ir ļoti smaga, un to nevar no-
ņemt ar rokām.
Attēls 
 Izslēdziet aparƩtu un atvienojiet no tīk-

la.
 Atbrīvojiet sūkšanas galviņas fiksatoru.
 Nostipriniet pie celšanas cilpas piemē-

rotu cēlējmehƩnismu.
 Paceliet sūkšanas galviņu ar celtni un 

novietojiet sƩņus.
� UZMANĪBU
Savainošanās un bojājumu risks! Paceliet 
tikai sūkšanas galviņu, nevis visu aparātu.
� BĪSTAMI
Savainojumu risks krītoša aparāta gadīju-
mā.
– Ievērojiet vietējos negadījumu novērša-

nas noteikumus un drošības norādīju-
mus.

– Ikreiz pirms mehānisma pacelšanas 
pārbaudiet, vai tam nav bojājumu.

– Ikreiz pirms mehānisma pacelšanas 
pārbaudiet, vai cēlējmehānismiem nav 
bojājumu.

– Paceliet netīrumu tvertni tikai aiz pare-
dzētajām celšanas cilpām.

– Nodrošiniet celšanas iekārtu pret nejau-
šu atkabināšanos no kravas.

– Mehānismu ar celtni drīkst transportēt 
tikai personas, kuras ir izgājušas ins-
truktāžu par celtņa vadīšanu.

– Nestāviet zem kravas.
– Sekojiet, lai celtņa bīstamajā zonā ne-

uzturētos personas.
– Neatstājiet aparātu iekārtu celtnī bez 

uzraudzības.

 Izslēdziet ierīci ar ieslēgšanas/izslēgša-
nas slēdzi.

 Iztukšojiet un iztīriet savƩkšanas kontei-
neru.

 Noņemiet piederumus un nepiecieša-
mības gadījumƩ izskalojiet un izžƩvē-
jiet.

� UZMANĪBU
Savainošanās un bojājumu risks! Trans-
portējot ņemiet vērā aparāta svaru.
 Transportējot automašīnƩ, saskaņƩ ar 

spēkƩ esošajƩm direktīvƩm nodrošiniet 
aparƩtu pret izslīdēšanu un apgƩšanos.

� UZMANĪBU
Savainošanās un bojājumu risks! Uzglabā-
jot ņemiet vērā aparāta svaru.
Šo aparƩtu drīkst uzglabƩt tikai iekštelpƩs.

 Skalojiet aparƩtu un piederumus regu-
lƩri ar jaunu šķidrumu un nožƩvējiet.

 RegulƩri pƩrbaudiet, vai nav bojƩts mai-
siņu filtrs. BojƩjuma gadījumƩ filtru no-
mainiet.

PE putekļu maisa izņemšana (tikai 
IVR 40/50 un IVR 100/40)

Sūkšanas galviņas noņemšana

Ekspluatācijas pārtraukšana

Transportēšana

Glabāšana

Kopšana un tehniskā apkope
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1 Skrūves
2 FiksƩcijas gredzens
3 Maisiņu filtrs
4 Attīrīšanas mehƩnisms
� UZMANĪBU
Savainošanās un bojājumu risks! Sūkša-
nas galviņa ir ļoti smaga, un to nevar no-
ņemt ar rokām.
 Noņemiet sūkšanas galviņu (skatīt 

"Sūkšanas galviņas noņemšana").

 Izņemiet filtra elementu aiz rokturiem 
no aparƩta un apgrieziet otrƩdi.

 Atskrūvējiet skrūves un noņemiet attīrī-
šanas mehƩnismu.

 Atskrūvējiet fiksƩcijas gredzena skrūv-
savienojumu.

 Izņemiet un nomainiet filtru.
 Ievietojiet jaunu filtru.
 Uzlieciet un cieši pieskrūvējiet fiksƩcijas 

gredzenu.
 Uzlieciet un pieskrūvējiet attīrīšanas 

mehƩnismu.

Norādījums: Ievietojot filtra elementu, se-
kojiet, lai attīrīšanas mehƩnisma mēlīte ie-
ķertos vƩrpstƩ.

Maisiņu filtra nomaiņa
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� BĪSTAMI
Pirms visiem darbiem ar ierīci, izslēdziet ie-
rīci un atvienojiet tīkla kontaktdakšu.
� BĪSTAMI
Visus ar elektriskām detaļām saistītos dar-
bus un pārbaudes ir jāveic profesionāļiem.

– Nav elektriskƩ sprieguma.
 PƩrbaudiet energoapgƩdes kontaktligz-

du un drošinƩtƩju.
 PƩrbaudiet ierīces tīkla kabeli un kon-

taktdakšu.

Ja darbības traucējumu nav iespējams 
novērst, ierīce ir jānodod pārbaudei 
klientu apkalpošanas centrā.

KatrƩ valstī ir spēkƩ mūsu uzņēmuma atbil-
dīgƩs sabiedrības izdotie garantijas nosa-
cījumi. Garantijas termiņa ietvaros iespēja-
mos Jūsu iekƩrtas darbības traucējumus 
mēs novērsīsim bez maksas, ja to cēlonis ir 
materiƩla vai ražošanas defekts. Garantijas 
remonta nepieciešamības gadījumƩ ar pir-
kumu apliecinošu dokumentu griezieties 
pie tirgotƩja vai tuvƩkajƩ pilnvarotajƩ klien-
tu apkalpošanas dienestƩ.

PiegƩdes komplektƩ piederumu nav ie-
kļauti. Piederumi atkarībƩ no pielietojuma ir 
jƩpasūta atsevišķi.
– Drīkst izmantot tikai ražotƩjfirmas atļau-

tos piederumus un rezerves daļas. Ori-
ģinƩlie piederumu un oriģinƩlƩs rezer-
ves daļas garantē to, ka aparƩtu var 
ekspluatēt droši un bez traucējumiem.

– TurpmƩko informƩciju par rezerves da-
ļƩm Jūs saņemsiet saitƩ www.kaerc-
her.com, sadaļƩ Service. 

Ar šo mēs paziņojam, ka turpmƩk minētƩ 
iekƩrta, pamatojoties uz tƩs konstrukciju un 
izgatavošanas veidu, kƩ arī mūsu apgrozī-
bƩ laistajƩ izpildījumƩ atbilst ES direktīvu 
attiecīgajƩm galvenajƩm drošības un vese-
lības aizsardzības prasībƩm. IekƩrtƩ izda-
rot ar mums nesaskaņotas izmaiņas, šis 
paziņojums zaudē savu spēku.

ZemƩk parakstījušƩs personas darbojas 
uzņēmuma uzdevumƩ ar uzņēmuma pie-
šķirtajƩm pilnvarƩm.

Izpilddirektors
G. Schwarzenbach

Ringler GmbH
Kärcher Group
Robert-Bosch-Straße 4-8
73550 Waldstetten (Germany)

Waldstetten, 2014/10/01

Palīdzība darbības 
traucējumu gadījumā

Motoru (sūkšanas turbīnu) nevar 
iedarbināt

Klientu apkalpošanas dienests

Garantija

Piederumi un rezerves daļas

EK Atbilstības deklarācija

Produkts: Putekļu sūcējs sausajai tīrīšanai
Produkts: Putekļsūcējs sauso un mitro ne-

tīrumu sūkšanai
Tips: 9.982-xxx
Tips: 9.983-xxx
Tips: 9.985-xxx
Tips: 9.986-xxx

Attiecīgās ES direktīvas:
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2004/108/EK

Piemērotās harmonizētās normas:
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335–1
EN 60335–2–69
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2013
EN 61000–3–11: 2000
EN 62233: 2008

Izmantotie valsts standarti:
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Tehniskie dati

IVR 40/15 IVR 40/30 IVR 50/40 IVR 100/40

Pf 

Barošanas tīkla spriegums V 400

Frekvence Hz 3~50

Jauda W 1500 3000 4700 4700

DrošinƩtƩji (inerti) A 16

Tvertnes tilpums l 40 40 50 100

Gaisa daudzums l/s 58 87,5 137,5 137,5

Zemspiediens kPa (mbar) 20 (200) 26 (260) 14 (140) 14 (140)

Aizsardzības klase -- I

Aizsardzība -- IPX 4

Sūkšanas šļūtenes pieslē-
gums

NominƩlais 
platums

DN50

Garums x platums x augs-
tums

mm 890x670x1
560

890x670x1
560

850x760x1
970

910x760x2
270

TipiskƩ darba masa kg 114 126 161 167

ApkƩrtējƩs vides temperatū-
ra

°C +40

Saskaņā ar EN 60335-2-69 aprēķinātās vērtības.

Skaņas spiediena līmenis 
LpA

dB(A) 63 68 71 71

Nenoteiktība KpA dB(A) 2 2 2 2

Plaukstas-rokas vibrƩcijas 
lielums 

m/s2 < 2,5

Nenoteiktība K m/s2 0,2

Tīkla kabelis H07BQ-F 4x2,5 mm2 oranžs

Daļas Nr. Kabeļa ga-
rums

EU 9.979-856.0 7,5 m
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Prieš pirmą kartą pradedant 
naudotis prietaisu, būtina ati-

džiai perskaityti originalią instrukciją, ja va-
dovautis ir saugoti, kad ja galima būtų nau-
dotis vėliau arba perduoti naujam savinin-
kui.
– Prieš pirmąjǅ naudojimą, būtinai per-

skaitykite saugos nurodymus Nr. 5.956-
249!

– Nesilaikant naudojimo instrukcijos ir 
saugos nurodymų galima sugadinti 
prietaisą ar sukelti pavojų naudotojui ir 
kitiems asmenims.

– Pastebėję transportavimo metu apga-
dintas detales, informuokite tiekėją.

Nurodymai apie sudedamąsias medžia-
gas (REACH)
Aktualią informaciją apie sudedamąsias 
dalis rasite adresu: 
www.kaercher.com/REACH

� PAVOJUS
Žymi gresiantį tiesioginį pavojų, galintį su-
kelti sunkius sužalojimus arba mirtį.
� ĮSPĖJIMAS
Žymi galimą pavojų, galintį sukelti sunkius 
sužalojimus arba mirtį.
� ATSARGIAI
Nurodo galimą pavojų, galintį sukelti len-
gvus sužalojimus.
DĖMESIO
Nuoroda dėl galimo pavojaus, galinčio su-
kelti materialinius nuostolius.

Turinys
Aplinkos apsauga . . . . . . . . . . LT 1
Rizikos lygiai . . . . . . . . . . . . . . LT 1
Naudojimas pagal paskirtǅ . . . . LT 2
Saugos reikalavimai . . . . . . . . LT 2
Prietaiso dalys. . . . . . . . . . . . . LT 2
Naudojimo pradžia  . . . . . . . . . LT 3
Valdymas. . . . . . . . . . . . . . . . . LT 3
Naudojimo nutraukimas  . . . . . LT 4
Transportavimas . . . . . . . . . . . LT 4
Laikymas. . . . . . . . . . . . . . . . . LT 4
Priežiūra ir aptarnavimas  . . . . LT 4
Pagalba gedimų atveju . . . . . . LT 6
Garantija . . . . . . . . . . . . . . . . . LT 6
Priedai ir atsarginės dalys. . . . LT 6
EB atitikties deklaracija . . . . . . LT 6
Techniniai duomenys  . . . . . . . LT 6

Aplinkos apsauga

Pakuotės medžiagos gali būti 
perdirbamos. Neišmeskite pa-
kuočių kartu su buitinėmis atlie-
komis, bet atiduokite jas perdirb-
ti.

Naudotų prietaisų sudėtyje yra 
vertingų, antriniam žaliavų per-
dirbimui tinkamų medžiagų, todėl 
jie turėtų būti atiduoti perdirbimo 
ǅmonėms. Akumuliatoriai, alyvos 
ir panašios medžiagos neturėtų 
patekti ǅ aplinką. Todėl naudotus 
prietaisus šalinkite pagal atitinka-
mą antrinių žaliavų surinkimo sis-
temą.

Rizikos lygiai 
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� ĮSPĖJIMAS
Prietaisas nepritaikytas sveikatai pavojin-
goms dulkėms siurbti.
DĖMESIO
Šis prietaisas skirtas naudoti patalpose.
– Šis prietaisas skirtas nedegiems ir ne-

sprogioms medžiagoms siurbti.
– Šis ǅrenginys pritaikytas dulkėms ir 

stambiems nešvarumams siurbti.
– Šis prietaisas skirtas pramoniniam nau-

dojimui.
– Bet koks kitoks naudojimas laikomas 

netinkamu.

� ĮSPĖJIMAS
Prietaisas nepritaikytas sveikatai pavojin-
goms dulkėms siurbti.
� ĮSPĖJIMAS
Saugokite prietaisą nuo lietaus. Nelaikykite 
jo lauke.
DĖMESIO
Šis prietaisas skirtas naudoti patalpose.
DĖMESIO
Sutraiškymo pavojus! Nuimdami ir uždėda-
mi siurblio galvą, filtrą arba surinktuvą, mū-
vėkite pirštinėmis.
 Baigę naudoti prietaisą, jǅ išjunkite ir iš-

traukite tinklo kištuką.
 Jokiu būdu nesiurbkite, jei neǅdėtas 

arba pažeistas filtras, nes gali būti pa-
žeistas ǅrenginys.

 Avarijos atveju (pvz., ǅsiurbus degias 
medžiagas, ǅvykus trumpajam jungimui 
ar kitiems elektros sistemos gedimams) 
išjunkite prietaisą ir ištraukite kištuką iš 
elektros tinklo.

Prietaisas gali būti jungiamas tik ǅ elektriko 
pagal IEC 60364 reikalavimus ǅrengtą elek-
tros tinklo lizdą.
Elektros ǅrangos charakteristikos pateiktos 
techninėje specifikacijoje ir duomenų lente-
lėje.
Draudžiama naudoti kabelių ilgintuvus.
� PAVOJUS
Elektros šoko pavojus. Užtikrinkite, kad 
maitinimo kabeliai nebūtų pervažiuoti, su-
spausti, ištampyti ar kitaip pažeisti. Saugo-
kite elektros kabelius nuo karščio, tepalo ir 
netempkite jų virš aštrių briaunų.
Kiekvieną kartą prieš naudodami prietaisą, 
patikrinkite, ar nepažeistas prietaiso maiti-
nimo kabelis. Jei pažeistas maitinimo kabe-
lis, nenaudokite prietaiso.  Pažeistą maitini-
mo kabelį privalo pakeisti elektrikas.

Paveikslas pateiktas viršelyje
1 Surinktuvas
2 Siurbimo žarnos prijungimas
3 Stūmimo rankena
4 Maišelio formos filtras
5 Elektros laidas
6 Indikatorius
7 Prietaiso jungiklis
8 Siurblio galvos fiksatorius
9 PE dulkių maišelio prispaudiklis
10 PE dulkių maišelis
11 Surinktuvas
12 Nuleiskite surinktuvo svirtǅ
13 Varomasis ratas su stovėjimo stan-

džiais
14 Potencialų išlyginimo kabelis
15 Slėgio išlyginimo žarna

Naudojimas pagal paskirtį

Saugos reikalavimai

Avarija

Jungimas į elektros tinklą

Prietaiso dalys
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Paveikslas pateiktas viršelyje
 Pastatykite prietaisą ǅ darbo padėtǅ, jei 

reikia, aktyvinkite stovėjimo stabdǅ.
 Ǆsitikinkite, ar tinkamai uždėta siurbimo 

galva.
 Patikrinkite, ar tinkamai prijungtas po-

tencialų išlyginimo kabelis.
Paveikslas 
 Užmaukite siurblio žarną ant siurbimo 

žarnos jungties.
 Prie siurbimo žarnos prijunkite norimą 

antgalǅ.

Paveikslas pateiktas viršelyje
 Ǆkiškite prietaiso kištuką ǅ rozetę.
Paveikslas 
 Ǆjunkite ǅrenginǅ jungikliu.
 Pradėkite siurbti.

Pastaba: Norėdami apsisaugoti nuo siurbi-
mo galios sumažėjimo, reguliariai valykite 
oro filtrą.
Paveikslas 
 Keletą kartų patraukite ǅ vieną ir ǅ kitą 

pusę filtro išvalymo rankeną.

Indikatoriuje galima nuskaityti maišelio for-
mos filtro išvalymo laiką.
Reikšmė priklauso nuo ǅrenginio galios ir 
naudojamos siurbimo žarnos.
DĖMESIO
Maišelio formos filtrą išvalykite vėliausiai 
po to, kai pasiekiama reikšmė. Jei reikšmė 
viršijama, oro srauto greitis siurbimo žarno-
je tampa mažesnis nei 20 m/s. Jei išvalius 
maišelio formos filtrą oro srauto greitis pas-
tebimai nepadidėja, pakeiskite šį filtrą (žr. 
„Maišelio formos filtro keitimas“).

 Išvalykite filtrą, kai pasiekiama nurodyta 
reikšmė.

Paveikslas 
 Išjunkite prietaisą ir ištraukite tinklo kiš-

tuką.
 Išvalykite dulkių filtrą.
 Svirtimis nuleiskite surinktuvą
 Ištuštinkite surinktuvą ǅ atliekų šalinimo 

ǅrenginǅ.
 Turinǅ sutvarkykite pagal teisės aktų 

nuostatas arba naudokite iš naujo.
Pastaba: Surinktuvą stumkite ant ratukų, o 
ne šakiniu krautuvu ar kranu.

Paveikslas 
 Nutraukite slėgio išlyginimo žarną nuo 

surinktuvo.
 Išimkite surinktuvą iš ǅrenginio.
 Prispaudiklio išėmimas iš PE dulkių 

maišelio
 Užspauskite PE dulkių maišelǅ kabelių 

pavalkėliu ar lipnia juosta
 PE dulkių maišelio atliekas tvarkykite 

pagal teisės aktų reikalavimus.
 Ǆdėkite ǅ surinktuvą naują dulkių maišelǅ.
 Ǆdėkite prispaudiklǅ ir užtikrinkite, kad 

PE dulkių maišelis nebūtų pažeistas.
 Ǆdėkite ǅ ǅrenginǅ surinktuvą ir prijunkite 

slėgio išlyginimo žarną

Naudojimo pradžia

Valdymas

Dulkių filtro valymas

Minimalaus srauto nuskaitymas

Galia Žarnos skers-
muo

Vertė

1,5 kW DN 50 70mbar/7kPA

3,0 kW DN 50 80mbar/8kPA

4,0 kW DN 50 90mbar/9kPA

Surinktuvo ištuštinimas

PE dulkių maišelio išėmimas (tik IVR 
40/50 ir IVR 100/40)
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� ATSARGIAI
Sužalojimų ir pažeidimų pavojus! Siurblio 
galva yra sunki ir nenuimama rankomis.
Paveikslas 
 Išjunkite prietaisą ir ištraukite tinklo kiš-

tuką.
 Atsklęskite siurblio galvos fiksatorių.
 Pritvirtinkite kėlimo kranu kilpas prie tin-

kamo keltuvo.
 Kranu pakelkite siurblio galvą ir padėki-

te ją ǅ šoną.
� ATSARGIAI
Sužalojimų ir pažeidimų pavojus! Kelkite tik 
siurblio galvą, bet ne visą įrenginį.
� PAVOJUS
Krintantis įrenginys kelia sužalojimo pavojų.
– Laikykitės vietinių nelaimingų atsitikimų 

prevencijos taisyklių bei saugos reikala-
vimų.

– Prieš kiekvieną pakėlimą patikrinkite, ar 
įtaisas nepažeistas.

– Prieš kiekvieną pakėlimą patikrinkite, ar 
nepažeistas keltuvas.

– Nešvarumų talpyklą kelkite tik už tam 
skirtų kilpų.

– Būkite tikri dėl kėlimo prietaiso pakabi-
namo krūvio.

– Transportuoti įtaisą kranu gali tik kvalifi-
kuoti asmenys, išmokyti valdyti kraną.

– Nestovėkite po kroviniu.
– Užtikrinkite, kad pavojingoje krano dar-

bo zonoje nebūtų žmonių.
– Nepalikite prie krano prikabinto įrengi-

nio be priežiūros.

 Išjunkite ǅrenginǅ pagrindiniu jungikliu.
 Ištuštinkite ir išvalykite surinktuvą.
 Nuimkite priedus ir, jei reikia, išplaukite 

bei išdžiovinkite.

� ATSARGIAI
Sužalojimų ir pažeidimų pavojus! Transpor-
tuojant prietaisą, reikia atsižvelgti į jo svorį.
 Transportuojant ǅrenginǅ transporto 

priemonėse, jǅ reikia užfiksuoti pagal 
galiojančius reglamentus, kad neslystų 
ir neapvirstų.

� ATSARGIAI
Sužalojimų ir pažeidimų pavojus! Pastatant 
laikyti prietaisą, reikia atsižvelgti į prietaiso 
svorį.
Šǅ prietaisą galima laikyti tik patalpose.

 Prietaisą ir priedus reguliariai skalaukite 
švariu skysčiu ir leiskite jiems išdžiūti.

 Reguliariai tikrinkite, ar nepažeistas 
maišelio formos filtras. Jei filtras pažeis-
tas, pakeiskite jǅ.

Siurblio galvos nuėmimas Naudojimo nutraukimas

Transportavimas

Laikymas

Priežiūra ir aptarnavimas
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1 Varžtai
2 Užspaudžiamasis žiedas
3 Maišelio formos filtras
4 Išvalymo ǅtaisas
� ATSARGIAI
Sužalojimų ir pažeidimų pavojus! Siurblio 
galva yra sunki ir nenuimama rankomis.
 Nuimkite siurblio galvą (žr. „Siurblio gal-

vos nuėmimas“).

 Už rankenų išimkite filtrą iš ǅrenginio ir 
apsukite.

 Atsukite varžtus ir nuimkite išvalymo 
ǅtaisą.

 Atsukite užspaudžiamojo žiedo sąvar-
žą.

 Nuimkite ir pakeiskite filtrą.
 Ǆdėkite naują filtrą.
 Uždėkite ir tvirtai užveržkite užspau-

džiamąjǅ žiedą.
 Uždėkite ir užveržkite išvalymo ǅtaisą.

Pastaba: Ǆdėdami filtrą užtikrinkite, kad iš-
valymo ǅtaiso išvalymo ǅtaiso tvarslė patek-
tų ǅ veleną.

Maišelio formos filtro keitimas
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� PAVOJUS
Prieš visus prietaiso priežiūros darbus iš-
junkite prietaisą ir ištraukite elektros laido 
kištuką iš tinklo lizdo.
� PAVOJUS
Elektros sistemą gali tikrinti ir tvarkyti tik 
kvalifikuotas elektrikas.

– Nėra elektros ǅtampos.
 Patikrinkite maitinimo tinklo lizdą ir sau-

giklǅ. 
 Patikrinkite ǅrenginio maitinimo kabelǅ ir 

kištuką.

Jei negalite pašalinti gedimo, pateikite 
prietaisą patikrinti klientų aptarnavimo 
tarnybai.

Kiekvienoje šalyje galioja mūsų ǅgaliotų 
pardavėjų nustatytos garantijos sąlygos. 
Galimus prietaiso gedimus garantijos galio-
jimo laikotarpiu pašalinsime nemokamai, 
jei tokių gedimų priežastis buvo netinka-
mos medžiagos ar gamybos defektai. Dėl 
garantinių gedimų šalinimo kreipkitės ǅ 
savo pardavėją arba artimiausią klientų ap-
tarnavimo tarnybą pateikdami pirkimą pa-
tvirtinantǅ kasos kvitą.

Komplekte priedų nėra. Atsižvelgiant ǅ nau-
dojimo sritǅ, priedus reikia užsakyti atskirai.
– Leidžiama naudoti tik gamintojo patvir-

tintus priedus ir atsargines dalis. Origi-
nalių priedų ir atsarginių dalių naudoji-
mas užtikrina saugų, be gedimų prietai-
so funkcionavimą.

– Informacijos apie atsargines dalis galite 
rasti interneto svetainės www.kaer-
cher.com dalyje „Service“.

Šiuo pareiškiame, kad toliau aprašyto apa-
rato brėžiniai ir konstrukcija bei mūsų ǅ rinką 
išleistas modelis atitinka pagrindinius EB 
direktyvų saugumo ir sveikatos apsaugos 
reikalavimus. Jei mašinos modelis keičia-
mas su mumis nepasitarus, ši deklaracija 
nebegalioja.

Pasirašantys asmenys yra ǅgalioti parduo-
tuvės vadovybės.

Vadovas
G. Schwarzenbach

Ringler GmbH
Kärcher Group
Robert-Bosch-Straße 4-8
73550 Waldstetten (Vokietija)

Waldstetten, 2014/10/01

Pagalba gedimų atveju

Variklis (siurbimo turbina) 
neužsiveda

Klientų aptarnavimo tarnyba

Garantija

Priedai ir atsarginės dalys

EB atitikties deklaracija

Gaminys: Sauso valymo siurblys
Gaminys: Drėgno ir sauso valymo siur-

blys
Tipas: 9.982-xxx
Tipas: 9.983-xxx
Tipas: 9.985-xxx
Tipas: 9.986-xxx

Specialios EB direktyvos:
2006/42/EB (+2009/127/EB)
2004/108/EB

Taikomi darnieji standartai:
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335–1
EN 60335–2–69
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2013
EN 61000–3–11: 2000
EN 62233: 2008

Taikomi nacionaliniai standartai:
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Techniniai duomenys

IVR 40/15 IVR 40/30 IVR 50/40 IVR 100/40

Pf 

Tinklo ǅtampa V 400

Dažnis Hz 3~50

Galia W 1500 3000 4700 4700

Saugiklis (inercinis) A 16

Kameros talpa l 40 40 50 100

Oro kiekis l/s 58 87,5 137,5 137,5

Subatmosferinis slėgis kPa (mbar) 20 (200) 26 (260) 14 (140) 14 (140)

Apsaugos klasė -- I

Saugiklio rūšis -- IPX 4

Siurbimo žarnos jungtis Nominalu-
sis plotis

DN50

Ilgis x plotis x aukštis mm 890x670x1
560

890x670x1
560

850x760x1
970

910x760x2
270

Tipinė eksploatacinė masė kg 114 126 161 167

Aplinkos temperatūra °C +40

Nustatytos vertės pagal EN 60335-2-69

Garso slėgio lygis LpA dB(A) 63 68 71 71

Neapibrėžtis KpA dB(A) 2 2 2 2

Delno/rankos vibracijos po-
veikis

m/s2 < 2,5

Nesaugumas K m/s2 0,2

Maitinimo 
kabelis

H07BQ-F 4x2,5 mm2 orange

Dalies Nr.: Kabelio ilgis

EU 9.979-856.0 7,5 m
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ϣϹЄϹϸ ЃϹЄЌϼЀ ϻϴЅІЂЅЇ϶ϴЁЁГЀ 
϶ϴЌЂϷЂ ЃЄϼЅІЄЂВ ЃЄЂЋϼІϴϽІϹ 

ЊВ ЂЄϼϷЙЁϴϿьЁЇ ЙЁЅІЄЇϾЊЙВ ϻ ϹϾЅЃϿЇϴІϴ-
ЊЙК, ЃЙЅϿГ ЊьЂϷЂ ϸЙϽІϹ ϶ЙϸЃЂ϶ЙϸЁЂ ЁϹК Іϴ 
ϻϵϹЄϹϺЙІь КК ϸϿГ ЃЂϸϴϿьЌЂϷЂ ϾЂЄϼЅІЇ϶ϴЁ-
ЁГ ϴϵЂ ϸϿГ ЁϴЅІЇЃЁЂϷЂ ϶ϿϴЅЁϼϾϴ.
– ϣϹЄϹϸ ЃϹЄЌϼЀ ϶ϼϾЂЄϼЅІϴЁЁГЀ Ёϴ ϶ϼ-

ЄЂϵЁϼЊІ϶Й ЂϵЂ϶’ГϻϾЂ϶Ђ ЃЄЂЋϼІϴϽІϹ 
϶ϾϴϻЙ϶Ͼϼ ϻ ІϹЉЁЙϾϼ ϵϹϻЃϹϾϼ № 5.956-
249.

– ϡϹЅϿЙϸЇ϶ϴЁЁГ ЙЁЅІЄЇϾЊЙК ϻ ϹϾЅЃϿЇϴІϴ-
ЊЙК Іϴ ϵЄЂЌЇЄЙ ϻ ЃЄϴ϶ϼϿ ϵϹϻЃϹϾϼ ЀЂϺϹ 
ЃЄϼϻ϶ϹЅІϼ ϸЂ ЃЂЌϾЂϸϺϹЁЁГ ЃЄϼЅІЄЂВ 
Іϴ ЁϹϵϹϻЃϹϾϼ ϸϿГ ϾЂЄϼЅІЇ϶ϴЋϴ Іϴ ЙЁ-
ЌϼЉ ϿВϸϹϽ.

– ϳϾЍЂ ϶ϼЁϼϾϴВІь ЂЌϾЂϸϺϹЁЁГ ЃЄϼ 
ІЄϴЁЅЃЂЄІЇ϶ϴЁЁЙ, ЁϹϷϴϽЁЂ ЃЂ϶ЙϸЂЀІϹ 
ЃЄЂ ЊϹ ЃЄЂϸϴ϶ЊГ.

ІЁЅІЄЇϾЊЙК Йϻ ϻϴЅІЂЅЇ϶ϴЁЁя ϾЂЀЃЂЁϹЁ-
ІЙ϶ (REACH)
ϔϾІЇϴϿьЁЙ ϶ЙϸЂЀЂЅІЙ ЃЄЂ ϾЂЀЃЂЁϹЁІϼ Ёϴ-
϶ϹϸϹЁЙ Ёϴ ϶Ϲϵ-϶ЇϻϿЙ ϻϴ ϴϸЄϹЅЂВ: 
www.kaercher.com/REACH

� ϡϙϕϙϛϣϙКА
Дɥɹ ɧɟɛɟɡɩɟɤɢ, ɹɤɚ ɛɟɡɩɨɫɟɪɟɞɧьɨ ɡɚ-
ɝɪɨɠɭє ɬɚ ɩɪɢɡɜɨɞɢɬь ɞɨ ɬɹɠɤɢɯ 
ɬɪɚɜɦ ɱɢ ɫɦɟɪɬɿ.
� ϣϢϣϙϤϙϘϚϙϡϡЯ
Дɥɹ ɩɨɬɟɧɰɿɣɧɨ ɦɨɠɥɢɜɨʀ ɧɟɛɟɡɩɟɱɧɨʀ 
ɫɢɬɭɚɰɿʀ, ɳɨ ɦɨɠɟ ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ ɞɨ ɬɹɠ-
ɤɢɯ ɬɪɚɜɦ ɱɢ ɫɦɟɪɬɿ.
� ϢϕϙϤϙϚϡϢ
Вɤɚɡɿɜɤɚ ɳɨɞɨ ɩɨɬɟɧɰɿɣɧɨ ɧɟɛɟɡɩɟɱɧɨʀ 
ɫɢɬɭɚɰɿʀ, ɹɤɚ ɦɨɠɟ ɫɩɪɢɱɢɧɢɬɢ ɨɬɪɢ-
ɦɚɧɧɹ ɥɟɝɤɢɯ ɬɪɚɜɦ.
УВАϗА
Вɤɚɡɿɜɤɚ ɳɨɞɨ ɦɨɠɥɢɜɨʀ ɩɨɬɟɧɰɿɣɧɨ ɧɟ-
ɛɟɡɩɟɱɧɿɣ ɫɢɬɭɚɰɿʀ, ɳɨ ɦɨɠɟ ɫɩɪɢɱɢɧɢ-
ɬɢ ɦɚɬɟɪɿɚɥьɧɿ ɡɛɢɬɤɢ.

ϣϹЄϹϿЙϾ
ЗϴЉϼЅІ Ёϴ϶ϾЂϿϼЌЁьЂϷЂ ЅϹЄϹ-
ϸЂ϶ϼЍϴ . . . . . . . . . . . . . . . . . . UK 1
ϥІЇЃЙЁь ЁϹϵϹϻЃϹϾϼ . . . . . . . . . UK 1
ϣЄϴ϶ϼϿьЁϹ ϻϴЅІЂЅЇ϶ϴЁЁГ  . . . UK 2
ϣЄϴ϶ϼϿϴ ϵϹϻЃϹϾϼ . . . . . . . . . . UK 2
ϙϿϹЀϹЁІϼ ЃЄϼϿϴϸЇ  . . . . . . . . UK 2
ϖ϶ϹϸϹЁЁГ ϶ ϹϾЅЃϿЇϴІϴЊЙВ . . . UK 3
ϙϾЅЃϿЇϴІϴЊЙГ  . . . . . . . . . . . . . UK 3
ЗЁГІІГ ϻ ϹϾЅЃϿЇϴІϴЊЙК  . . . . . . UK 4
ϦЄϴЁЅЃЂЄІЇ϶ϴЁЁГ . . . . . . . . . . UK 4
ЗϵϹЄЙϷϴЁЁГ  . . . . . . . . . . . . . . . UK 4
ϘЂϷϿГϸ Іϴ ІϹЉЁЙЋЁϹ ЂϵЅϿЇϷЂ϶Ї-
϶ϴЁЁГ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . UK 5
ϘЂЃЂЀЂϷϴ Ї ϶ϼЃϴϸϾЇ ЁϹЃЂϿϴ-
ϸЂϾ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . UK 6
ϗϴЄϴЁІЙГ  . . . . . . . . . . . . . . . . . UK 6
ϣЄϼϿϴϸϸГ Ͻ ϻϴЃϴЅЁЙ ϸϹІϴϿЙ . . UK 6
ЗϴГ϶ϴ ЃЄϼ ϶ЙϸЃЂ϶ЙϸЁЙЅІь Є϶ЄЂ-
ЃϹϽЅьϾЂϷЂ ЅЃЙ϶ІЂ϶ϴЄϼЅІ϶ϴ . . . UK 7
ϦϹЉЁЙЋЁЙ ЉϴЄϴϾІϹЄϼЅІϼϾϼ  . . . . UK 8

ЗϴЉϼЅІ Ёϴ϶ϾЂϿϼЌЁьЂϷЂ 
ЅϹЄϹϸЂ϶ϼЍϴ

ϠϴІϹЄЙϴϿϼ ЇЃϴϾЂ϶Ͼϼ ЃЙϸϸϴВІь-
ЅГ ЃϹЄϹЄЂϵЊЙ ϸϿГ ЃЂ϶ІЂЄЁЂϷЂ 
϶ϼϾЂЄϼЅІϴЁЁГ. ϕЇϸь ϿϴЅϾϴ, ЁϹ 
϶ϼϾϼϸϴϽІϹ ЃϴϾЇ϶ϴϿьЁЙ ЀϴІϹЄЙϴ-
Ͽϼ ЄϴϻЂЀ Йϻ ϸЂЀϴЌЁЙЀ ЅЀЙІІГЀ, 
϶ЙϸϸϴϽІϹ КЉ ϸϿГ Ёϴ ЃϹЄϹЄЂϵϾЇ.

ϥІϴЄЙ ЃЄϼЅІЄЂК ЀЙЅІГІь ЊЙЁЁЙ Ѐϴ-
ІϹЄЙϴϿϼ, ЍЂ ЀЂϺЇІь ϶ϼϾЂЄϼЅІЂ-
϶Ї϶ϴІϼЅГ ЃЂ϶ІЂЄЁЂ. ϕϴІϴЄϹК, 
ЀϴЅІϼϿЂ Іϴ ЅЉЂϺЙ ЀϴІϹЄЙϴϿϼ ЁϹ 
ЃЂ϶ϼЁЁЙ ЃЂІЄϴЃϼІϼ Ї Ёϴ϶ϾЂϿϼЌ-
Ёє ЅϹЄϹϸЂ϶ϼЍϹ. ϦЂЀЇ, ϵЇϸь Ͽϴ-
ЅϾϴ, ЇІϼϿЙϻЇϽІϹ ЅІϴЄЙ ЃЄϼЅІЄЂК 
ϻϴ ϸЂЃЂЀЂϷЂВ ЅЃϹЊЙϴϿьЁϼЉ Ѕϼ-
ЅІϹЀ ϻϵЂЄЇ ЅЀЙІІГ.

ϥІЇЃЙЁь ЁϹϵϹϻЃϹϾϼ
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� ϣϢϣϙϤϙϘϚϙϡϡЯ
Зɚɛɨɪɨɧɹєɬьɫɹ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɹ ɩɪɢ-
ɫɬɪɨɸ ɞɥɹ ɡɛɨɪɭ ɲɤɿɞɥɢɜɨɝɨ ɞɥɹ ɡɞɨ-
ɪɨɜ'ɹ ɩɢɥɭ.
УВАϗА
ɐɟɣ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɢɣ ɬɿɥьɤɢ ɞɥɹ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɭɫɟɪɟɞɢɧɿ ɩɪɢɦɿɳɟɧь.
– ϪϹϽ ЃЄϼЅІЄЙϽ ЃЄϼϻЁϴЋϹЁϼϽ ϸϿГ 

϶ЅЀЂϾІЇ϶ϴЁЁГ ЁϹϷЂЄВЋϼЉ Іϴ ϶ϼϵЇЉЂ-
ϵϹϻЃϹЋЁϼЉ ЀϴІϹЄЙϴϿЙ϶.

– ϘϴЁϼϽ ЃЄϼЅІЄЙϽ ЃЙϸЉЂϸϼІь ϸϿГ ϶Йϸ-
ЅЀЂϾІЇ϶ϴЁЁГ ЃϼϿЇ Іϴ ϶ϹϿϼϾϼЉ ЋϴЅІЂϾ 
ϵЄЇϸЇ.

– ϪϹϽ ЃЄϼЅІЄЙϽ ЃЄϼϻЁϴЋϹЁЂ ϸϿГ ЃЄЂЀϼ-
ЅϿЂ϶ЂϷЂ ϶ϼϾЂЄϼЅІϴЁЁГ.

– ϕЇϸь-ГϾϼϽ ЙЁЌϼϽ ЅЃЂЅЙϵ ϻϴЅІЂЅЇ϶ϴЁЁГ 
ЃЄϼϿϴϸЇ ϶϶ϴϺϴєІьЅГ ЁϹ϶ЙϸЃЂ϶ЙϸЁϼЀ.

� ϣϢϣϙϤϙϘϚϙϡϡЯ
Зɚɛɨɪɨɧɹєɬьɫɹ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɹ ɩɪɢ-
ɫɬɪɨɸ ɞɥɹ ɡɛɨɪɭ ɲɤɿɞɥɢɜɨɝɨ ɞɥɹ ɡɞɨ-
ɪɨɜ'ɹ ɩɢɥɭ.
� ϣϢϣϙϤϙϘϚϙϡϡЯ
ɇɟɨɛɯɿɞɧɨ ɡɚɯɢɳɚɬɢ ɩɪɢɥɚɞ ɜɿɞ ɞɨɳɭ. 
ɇɟ ɡɛɟɪɿɝɚɬɢ ɩɨɡɚ ɩɪɢɦɿɳɟɧɧɹɦ.
УВАϗА
ɐɟɣ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɢɣ ɬɿɥьɤɢ ɞɥɹ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɭɫɟɪɟɞɢɧɿ ɩɪɢɦɿɳɟɧь.
УВАϗА
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɡɞɚɜɥɸɜɚɧɧɹ! ɉɿɞ ɱɚɫ ɡɧɿɦɚɧ-
ɧɹ ɬɚ ɜɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɹ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɥьɧɨʀ 
ɝɨɥɨɜɤɢ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɪɭɤɚɜɢɱɤɢ 
ɞɥɹ ɛɥɨɤɚ ɮɿɥьɬɪɿɜ ɚɛɨ ɡɛɿɪɧɨɝɨ ɤɨɧ-
ɬɟɣɧɟɪɚ.
 ϣЙЅϿГ ϻϴ϶ϹЄЌϹЁЁГ ЄЂϵЂІϼ ϻ ЃЄϼ-

ЅІЄЂєЀ ϶ϼЀϾЁЇІϼ ϽЂϷЂ Іϴ ϶ϼІГϷЁЇІϼ 
ЀϹЄϹϺϹ϶ϼϽ ЌІϹϾϹЄ.

 ϡЙϾЂϿϼ ЁϹ ϶ЅЀЂϾІЇ϶ϴІϼ ϵϹϻ ЈЙϿьІЄЇ 
ϴϵЂ ϻ ЃЂЌϾЂϸϺϹЁϼЀ ЈЙϿьІЄЂЀ, ЙЁϴϾЌϹ 
ЃЄϼЅІЄЙϽ ЀЂϺЁϴ ЃЂЌϾЂϸϼІϼ.

 ϧ ϶ϼЃϴϸϾЇ ϴ϶ϴЄЙК (ЁϴЃЄϼϾϿϴϸ, Ї ЄϴϻЙ 
϶ЅЀЂϾІЇ϶ϴЁЁГ ϷЂЄВЋϼЉ ЀϴІϹЄЙϴϿЙ϶, 
ϾЂЄЂІϾЂϷЂ ϻϴЀϼϾϴЁЁГ ϴϵЂ ЙЁЌϼЉ ϹϿϹϾ-
ІЄϼЋЁϼЉ ЃЂϿЂЀЂϾ) ЅϿЙϸ ϶ϼЀϾЁЇІϼ ЃЄϼ-
ЅІЄЙϽ Іϴ ϶ϼІГϷЁЇІϼ ЌІϹϾϹЄ.

ϣЄϼЅІЄЙϽ ЀЂϺϹ ϵЇІϼ ЃЙϸ’єϸЁϴЁϼϽ ϿϼЌϹ ϸЂ 
ϹϿϹϾІЄϼЋЁЂК ЀϹЄϹϺЙ, ЍЂ ЃЂ϶ϼЁЁϴ ϵЇІϼ 
϶ЅІϴЁЂ϶ϿϹЁϴ ϹϿϹϾІЄЂЀЂЁІϹЄЂЀ ϶ЙϸЃЂ϶Йϸ-
ЁЂ ϸЂ ЅІϴЁϸϴЄІЇ ϠЙϺЁϴЄЂϸЁЂК ϹϿϹϾІЄЂ-
ІϹЉЁЙЋЁЂК ϾЂЀЙЅЙК (ϠϙК) IEC 60364.
ЗЁϴЋϹЁЁГ ЍЂϸЂ ЃЙϸϾϿВЋϹЁЁГ ϸϼ϶. ϦϹЉЁЙЋ-
ЁЙ ϸϴЁЙ Іϴ ϻϴ϶ЂϸЅьϾЇ ІϴϵϿϼЋϾЇ.
ϖϼϾЂЄϼЅІϴЁЁГ ЃЂϸЂ϶ϺЇ϶ϴЋЙ϶ ϻϴϵЂЄЂЁϹ-
ЁЂ.
� ϡϙϕϙϛϣϙКА
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɭɪɚɠɟɧɧɹ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɢɦ 
ɫɬɪɭɦɨɦ. Зɚɛɨɪɨɧɹєɬьɫɹ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ 
ɦɟɪɟɠɧɢɯ ɤɚɛɟɥɿɜ ɭ ɪɟɡɭɥьɬɚɬɿ ɩɟɪɟʀ-
ɠɞɠɚɧɧɹ ɱɟɪɟɡ ɧɢɯ, ɩɟɪɟɝɢɧɚɧɧɹ, ɪɨɡɪɢ-
ɜɚɧɧɹ ɬɨɳɨ. Зɚɯɢɳɚɬɢ ɤɚɛɟɥь ɜɿɞ ɜɩɥɢ-
ɜɭ ɫɩɟɤɢ, ɦɚɫɬɢɥ, ɚ ɬɚɤɨɠ ɜɿɞ ɝɨɫɬɪɢɯ 
ɤɪɚʀɜ.
ɉɟɪɟɜɿɪɹɬɢ ɟɥɟɤɬɪɨɩɪɨɜɨɞɤɭ ɩɿɞɤɥɸ-
ɱɟɧɧɹ ɩɪɢɥɚɞɭ ɞɨ ɦɟɪɟɠɿ ɧɚ ɩɪɟɞɦɟɬ 
ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ ɩɟɪɟɞ ɤɨɠɧɢɦ ɜɢɤɨɪɢ-
ɫɬɚɧɧɹɦ. ɇɟ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɬɢɫь ɩɪɢɥɚɞɨɦ 
ɡ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɢɦ ɤɚɛɟɥɟɦ.  Зɚɦɿɧɢɬɢ 
ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɢɣ ɤɚɛɟɥь ɡ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɟɥɟɤ-
ɬɪɢɤɚ.

МϴϿВЁЂϾ ϸϼ϶. Ёϴ ϻ϶ЂЄЂІЙ
1 ЗϵЙЄЁϼϽ ϾЂЁІϹϽЁϹЄ
2 ϠЙЅЊϹ ЃЙϸ'єϸЁϴЁЁГ ЌϿϴЁϷЇ
3 ϦГϷЂ϶ϴ ЄЇЋϾϴ
4 ϠЙЌϾЂ϶ϼϽ ЈЙϿьІЄ
5 ϠϹЄϹϺϹ϶ϼϽ ϾϴϵϹϿь
6 ІЁϸϼϾϴІЂЄЁϼϽ ЃЄϼϿϴϸ
7 ϔЃϴЄϴІЁϼϽ ϶ϼЀϼϾϴЋ
8 ϕϿЂϾЇ϶ϴЁЁГ ϶ЅЀЂϾІЇ϶ϴϿьЁЂК ϷЂϿЂ϶Ͼϼ
9 ϣЄϼІϼЅϾ, ЃЂϿЙϹІϼϿϹЁЂ϶ϼϽ ЀЙЌЂϾ ϸϿГ 

ϻϵЂЄЇ ЃϼϿЇ
10 ϣЂϿЙϹІϼϿϹЁЂ϶ϼϽ ЀЙЌЂϾ ϸϿГ ϻϵЂЄЇ 

ЃϼϿЇ
11 ЗϵЙЄЁϼϽ ϾЂЁІϹϽЁϹЄ
12 ϢЃЇЅІϼІϼ ϶ϴϺЙϿь ϻϵЙЄЁЂϷЂ ϾЂЁІϹϽЁϹЄϴ
13 ϣЂ϶ЂЄЂІЁЙ ϾЂϿЙЍϴІϴ ϻЙ ЅІЂЃЂЄЁϼЀ 

ЃЄϼЅІЄЂєЀ
14 КϴϵϹϿь, ϶ϼЄЙ϶ЁВ϶ϴЁЁГ ЃЂІϹЁЊЙϴϿЙ϶
15 ϗЁЇЋϾϼϽ ЌϿϴЁϷ ϸϿГ ϶ϼЄЙ϶ЁВ϶ϴЁЁГ Іϼ-

ЅϾЇ

ϣЄϴ϶ϼϿьЁϹ ϻϴЅІЂЅЇ϶ϴЁЁя

ϣЄϴ϶ϼϿϴ ϵϹϻЃϹϾϼ

ϧ ϶ϼЃϴϸϾЇ ϴ϶ϴЄЙК

ϙϿϹϾІЄϼЋЁЙ ϻ'єϸЁϴЁЁя

ϙϿϹЀϹЁІϼ ЃЄϼϿϴϸЇ
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МϴϿВЁЂϾ ϸϼ϶. Ёϴ ϻ϶ЂЄЂІЙ
 ϣЄϼ϶ϹЅІϼ ЃЄϼЅІЄЙϽ Ї ЄЂϵЂЋϼϽ ЅІϴЁ. 

ϳϾЍЂ ЁϹЂϵЉЙϸЁЂ, ЅϾЂЄϼЅІϴІϼЅГ ЅІЂ-
ЃЂЄЁϼЀ ЃЄϼЅІЄЂєЀ ϾЂϿЙЍϴІ.

 ϡϹЂϵЉЙϸЁЂ ЃϹЄϹЅ϶ЙϸЋϼІϼЅь, ЍЂ ϶ЅЀЂϾ-
ІЇ϶ϴϿьЁϴ ϷЂϿЙ϶Ͼϴ ϶ЅІϴЁЂ϶ϿϹЁϴ ЃЄϴ-
϶ϼϿьЁЂ.

 ϣϹЄϹ϶ЙЄϼІϼ ЃЄϴ϶ϼϿьЁЙЅІь ЃЙϸϾϿВЋϹЁ-
ЁГ ϾϴϵϹϿВ ϶ϼЄЙ϶ЁВ϶ϴЁЁГ ЃЂІϹЁЊЙϴϿЙ϶.

ϠϴϿВЁЂϾ 
 ϖЅІϴ϶ϼІϼ ЌϿϴЁϷ ϶ЅЀЂϾІЇ϶ϴЁЁГ Ї ЀЙЅ-

ЊϹ ЃЙϸ'єϸЁϴЁЁГ ЌϿϴЁϷЇ.
 ϢϸГϷЁЇІϼ ЁϹЂϵЉЙϸЁϼϽ ϴϾЅϹЅЇϴЄ Ёϴ 

ЌϿϴЁϷ ϶ЅЀЂϾІЇ϶ϴЁЁГ.

МϴϿВЁЂϾ ϸϼ϶. Ёϴ ϻ϶ЂЄЂІЙ
 ϖЅІϴ϶ІϹ ЀϹЄϹϺϹ϶ϼϽ ЌІϹϾϹЄ Ї ЄЂϻϹІϾЇ.
ϠϴϿВЁЂϾ 
 ϖϾϿВЋϼІϼ ЃЄϼЅІЄЙϽ, ЁϴІϼЅЁЇ϶Ќϼ Ёϴ 

϶ϼЀϼϾϴЋ ЃЄϼЅІЄЂВ
 ϤЂϻЃЂЋϴІϼ ЃЄЂЊϹЅ ϶ЅЀЂϾІЇ϶ϴЁЁГ.

ϖϾϴϻЙ϶Ͼϴ: ϤϹϷЇϿГЄЁЂ ЋϼЅІϼІϼ ЈЙϿьІЄ ϸϿГ 
ϻϴЃЂϵЙϷϴЁЁГ ϻЁϼϺϹЁЁГ ЅϼϿϼ ϶ЅЀЂϾІЇ϶ϴЁ-
ЁГ.
ϠϴϿВЁЂϾ 
 КЙϿьϾϴ Єϴϻ ЃЂІГϷЁЇІϼ ЄЇЋϾЇ ЂЋϼЅІϾϼ 

ЈЙϿьІЄϴ.

ϡϴ ЙЁϸϼϾϴІЂЄЁЂЀЇ ЃЄϼϿϴϸЙ ЀЂϺЁϴ ϻЋϼІϴ-
Іϼ ЀЂЀϹЁІ ЃЄЂ϶ϹϸϹЁЁГ ЋϼЍϹЁЁГ ЀЙЌϾЂ-
϶ЂϷЂ ЈЙϿьІЄЇ.
ЗЁϴЋϹЁЁГ ϻϴϿϹϺϼІь ϶Йϸ ЃЂІЇϺЁЂЅІЙ ЃЄϼ-
ЅІЄЂВ Іϴ ϶ЅЀЂϾІЇ϶ϴϿьЁЂϷЂ ЌϿϴЁϷЇ, ЍЂ 
ϻϴЅІЂЅЂ϶ЇєІьЅГ.
УВАϗА
ɑɢɫɬɢɬɢ ɦɿɲɤɨɜɢɣ ɮɿɥьɬɪ ɩɪɢɧɚɣɦɧɿ 
ɩɪɢ ɞɨɫɹɝɧɟɧɧɿ ɡɧɚɱɟɧɧɹ. ɉɪɢ ɩɟɪɟɜɢ-
ɳɟɧɧɿ ɡɧɚɱɟɧɧɹ ɲɜɢɞɤɿɫɬь ɩɨɜɿɬɪɹ ɭ 
ɬɪɭɛɰɿ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧɹ ɩɚɞɚє ɧɢɠɱɟ 20 ɦ/
ɫ. əɤɳɨ ɩɿɫɥɹ ɱɢɳɟɧɧɹ ɡɧɚɱɟɧɧɹ ɫɭɬɬє-
ɜɨ ɧɟ ɡɦɟɧɲɢɬьɫɹ, ɡɚɦɿɧɿɬь ɦɿɲɤɨɜɢɣ 
ɮɿɥьɬɪ (ɞɢɜ. „Зɚɦɿɧɚ ɦɿɲɤɨɜɨɝɨ ɮɿɥь-
ɬɪɚ“).

 ϢЋϼЅІϼІϼ ЈЙϿьІЄ ЃЄϼ ϶ϾϴϻϴЁЂЀЇ ϻЁϴ-
ЋϹЁЁЙ.

ϠϴϿВЁЂϾ 
 ϖϼЀϼϾЁЇІϼ ЃЄϼϿϴϸ Іϴ ϶Йϸ'єϸЁϴІϼ ϶Йϸ 

ЀϹЄϹϺЙ.
 ϢЋϼЅІϼІϼ ЈЙϿьІЄ ϸϿГ ЃϼϿЇ.
 ϢЃЇЅІϼІϼ ϻϵЙЄЁϼϽ ϾЂЁІϹϽЁϹЄ ϻϴ ϸЂЃЂ-

ЀЂϷЂВ ϶ϴϺϹϿВ 
 ϥЃЂЄЂϺЁϼІϼ ϻϵЙЄЁϼϽ ϾЂЁІϹϽЁϹЄ ϶ ЃЄϼ-

ЅІЄЙϽ ϸϿГ ЇІϼϿЙϻϴЊЙК ϶ЙϸЉЂϸЙ϶.
 ϧІϼϿЙϻЇ϶ϴІϼ ϴϵЂ ЃЂ϶ІЂЄЁЂ ϶ϼϾЂЄϼЅІϴ-

Іϼ ϶ЀЙЅІ ϶ЙϸЃЂ϶ЙϸЁЂ ϸЂ ϸЙВЋϼЉ ЃЂϿЂ-
ϺϹЁь.

ϖϾϴϻЙ϶Ͼϴ: ЗϵЙЄЁϼϽ ϾЂЁІϹϽЁϹЄ Ёϴ ЉЂϸЂ϶ϼЉ 
ЄЂϿϼϾϴЉ ЁϹ ЀЂϺЁϴ ЄЇЉϴІϼ ϻϴ ϸЂЃЂЀЂϷЂВ 
϶ϼϿϾЂ϶ЂϷЂ Ёϴ϶ϴЁІϴϺЇ϶ϴЋϴ ϴϵЂ ϾЄϴЁЇ.

ϖ϶ϹϸϹЁЁя ϶ ϹϾЅЃϿЇϴІϴЊЙВ

ϙϾЅЃϿЇϴІϴЊЙя

ϢЋϼЅІϼІϼ ЈЙϿьІЄ ϸϿя ЃϼϿЇ

ЗЋϼІϴІϼ ϸϴЁЙ ЀЙЁЙЀϴϿьЁЂϷЂ ЄЙ϶Ёя 
ЃЂІЂϾЇ ЃЂ϶ЙІЄя

ϣЂІЇϺЁЙЅІь ϘЙϴЀϹІЄ 
ЌϿϴЁϷЇ

ЗЁϴЋϹЁЁя

1,5 kW DN 50 70mbar/7kPA

3,0 kW DN 50 80mbar/8kPA

4,0 kW DN 50 90mbar/9kPA

ϥЃЂЄЂϺЁϹЁЁя ϻϵЙЄЁЂϷЂ 
ϾЂЁІϹϽЁϹЄϴ
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ϠϴϿВЁЂϾ 
 ЗЁГІϼ ЌϿϴЁϷ ϸϿГ ϶ϼЄЙ϶ЁВ϶ϴЁЁГ ІϼЅϾЇ 

ϻЙ ϻϵЙЄЁЂϷЂ ϾЂЁІϹϽЁϹЄϴ.
 ϖϼϽЁГІϼ ϻϵЙЄЁϼϽ ϾЂЁІϹϽЁϹЄ Йϻ ЃЄϼ-

ЅІЄЂВ.
 ϖϼϽЁГІϼ ЃЄϼІϼЅϾ Йϻ ЃЂϿЙϹІϼϿϹЁЂ϶ЂϷЂ 

ЀЙЌϾϴ
 ЗϴϾЄϼІϼ ЃЂϿЙϹІϼϿϹЁЂ϶ϼϽ ЀЙЌЂϾ ϸϿГ 

ϻϵЂЄЇ ЃϼϿЇ ϻϴ ϸЂЃЂЀЂϷЂВ ϾϴϵϹϿьЁЂϷЂ 
ϻ'єϸЁЇ϶ϴЋϴ ϴϵЂ ϾϿϹϽϾЂК ЅІЄЙЋϾϼ.

 ϧІϼϿЙϻЇ϶ϴІϼ ЃЂϿЙϹІϼϿϹЁЂ϶ϼϽ ЀЙЌЂϾ 
ϸϿГ ϻϵЂЄЇ ЃϼϿЇ ϶ЙϸЃЂ϶ЙϸЁЂ ϸЂ ϸЙВЋϼЉ 
ЃЄϼЃϼЅϴЁь.

 ϖЅІϴ϶ϼІϼ ЁЂ϶ϼϽ ЀЙЌЂϾ ϸϿГ ϻϵЂЄЇ ЃϼϿЇ 
϶ ϻϵЙЄЁϼϽ ϾЂЁІϹϽЁϹЄ.

 ϖЅІϴ϶ϼІϼ ЃЄϼІϼЅϾ, ЃϹЄϹϾЂЁϴϽІϹЅГ, 
ЍЂ ЃЂϿЙϹІϼϿϹЁЂ϶ϼϽ ЀЙЌЂϾ ϸϿГ ЃϼϿЇ 
ЁϹ ЃЂЌϾЂϸϺϹЁϼϽ.

 ϖЅІϴ϶ϼІϼ ϻϵЙЄЁϼϽ ϾЂЁІϹϽЁϹЄ ϶ ЃЄϼ-
ЅІЄЙϽ Іϴ ЃЙϸϾϿВЋϼІϼ ЌϿϴЁϷ ϸϿГ ϶ϼЄЙ϶-
ЁВ϶ϴЁЁГ ІϼЅϾЇ

� ϢϕϙϤϙϚϡϢ
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɨɬɪɢɦɚɧɧɹ ɬɪɚɜɦ ɬɚ ɭɲ-
ɤɨɞɠɟɧь! Вɫɦɨɤɬɭɜɚɥьɧɚ ɝɨɥɨɜɤɚ ɞɭɠɟ 
ɜɚɠɤɚ ɿ ɧɟ ɦɨɠɟ ɛɭɬɢ ɜɢɞɚɥɟɧɚ ɜɪɭɱɧɭ.
ϠϴϿВЁЂϾ 
 ϖϼЀϼϾЁЇІϼ ЃЄϼϿϴϸ Іϴ ϶Йϸ'єϸЁϴІϼ ϶Йϸ 

ЀϹЄϹϺЙ.
 ϖЙϸϾЄϼІϼ ϵϿЂϾЇ϶ϴЁЁГ ϶ЅЀЂϾІЇ϶ϴϿьЁЂК 

ϷЂϿЂ϶Ͼϼ.
 ЗϴϾЄЙЃЙІь ϶ЙϸЃЂ϶ЙϸЁϼϽ ЃЙϸЙϽЀϴϿьЁϼϽ 

ЀϹЉϴЁЙϻЀ ϻϴ ЃЄЂ϶ЇЌϼЁϼ.
 ϣЙϸЁЙЀЙІь ϶ЅЀЂϾІЇ϶ϴϿьЁЇ ϷЂϿЂ϶ϾЇ ϾЄϴ-

ЁЂЀ Іϴ ϶ЙϸϾϿϴϸЙІь ϶ ЅІЂЄЂЁЇ.
� ϢϕϙϤϙϚϡϢ
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɨɬɪɢɦɚɧɧɹ ɬɪɚɜɦ ɬɚ ɭɲ-
ɤɨɞɠɟɧь! ɉɿɞɧɿɦɚɬɢ ɬɿɥьɤɢ ɜɫɦɨɤɬɭ-
ɜɚɥьɧɭ ɝɨɥɨɜɤɭ, ɚ ɧɟ ɜɟɫь ɩɪɢɫɬɪɿɣ.
� ϡϙϕϙϛϣϙКА
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɨɞɟɪɠɚɧɧɹ ɬɪɚɜɦ ɩɪɢ ɩɚɞɿɧ-
ɧɿ ɩɪɢɫɬɪɨɸ.
– Дɨɬɪɢɦɭɜɚɬɢɫь ɦɿɫɰɟɜɢɯ ɜɤɚɡɿɜɨɤ 

ɩɨ ɡɚɩɨɛɿɝɚɧɧɸ ɧɟɳɚɫɧɢɯ ɜɢɩɚɞɤɿɜ ɿ 
ɜɤɚɡɿɜɨɤ ɡ ɬɟɯɧɿɤɢ ɛɟɡɩɟɤɢ.

– ɉɟɪɟɞ ɤɨɠɧɢɦ ɩɿɞɧɿɦɚɧɧɹɦ ɭɫɬɚɧɨɜ-
ɤɢ ɩɟɪɟɜɿɪɹɬɢ ɩɿɞɿɣɦɚɥьɧɢɣ ɦɟ-
ɯɚɧɿɡɦ ɧɚ ɧɚɹɜɧɿɫɬь ɩɨɲɤɨɞɠɟɧь.

– ɉɟɪɟɞ ɤɨɠɧɢɦ ɩɿɞɧɿɦɚɧɧɹɦ ɭɫɬɚɧɨɜ-
ɤɢ ɩɟɪɟɜɿɪɹɬɢ ɩɿɞɿɣɦɚɥьɧɢɣ ɦɟ-
ɯɚɧɿɡɦ ɧɚ ɧɚɹɜɧɿɫɬь ɩɨɲɤɨɞɠɟɧь.

– ɉɿɞɧɿɦɚɬɢ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ ɞɥɹ ɫɦɿɬɬɹ 
ɬɿɥьɤɢ ɡɚ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɿ ɞɥɹ ɰьɨɝɨ ɩɪɨ-
ɜɭɲɢɧɢ.

– Ɉɛɟɪɿɝɚɬɢ ɩɿɞɧɿɦɚɥьɧɢɣ ɩɪɢɫɬɪɿɣ 
ɜɿɞ ɜɢɩɚɞɤɨɜɨɝɨ ɜɿɞɱɟɩɥɟɧɧɹ ɜɚɧɬɚ-
ɠɭ.

– Уɫɬɚɧɨɜɤɭ ɞɨɡɜɨɥɹєɬьɫɹ ɬɪɚɧɫɩɨɪ-
ɬɭɜɚɬɢ ɡɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɤɪɚɧɚ ɬɿɥьɤɢ 
ɨɫɨɛɚɦ, ɳɨ ɩɪɨɣɲɥɢ ɿɧɫɬɪɭɤɬɚɠ ɡ 
ɤɟɪɭɜɚɧɧɹ ɤɪɚɧɨɦ.

– ɇɟ ɫɬɨɹɬɢ ɩɿɞ ɜɚɧɬɚɠɟɦ.
– ɉɪɢ ɰьɨɦɭ ɡɜɟɪɧɭɬɢ ɭɜɚɝɭ ɧɚ ɬɟ, 

ɳɨɛ ɭ ɧɟɛɟɡɩɟɱɧɿɣ ɡɨɧɿ ɞɿʀ ɤɪɚɧɚ ɧɟ 
ɩɟɪɟɛɭɜɚɥɢ ɥɸɞɢ.

– ɇɟ ɡɚɥɢɲɚɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɩɿɞɜɿɲɟɧɢɦ 
ɞɨ ɤɪɚɧɚ ɛɟɡ ɞɨɝɥɹɞɭ.

 ϖϼЀϾЁЙІь ЃЄϼЅІЄЙϽ ϻϴ ϸЂЃЂЀЂϷЂВ ϶ϼ-
ЀϼϾϴЋϴ.

 ϥЃЂЄЂϺЁϼІϼ Іϴ ЂЋϼЅІϼІϼ ϻϵЙЄЁϼϽ ϾЂЁ-
ІϹϽЁϹЄ.

 ЗЁГІϼ ϴϾЅϹЅЇϴЄϼ, ЃЄϼ ЁϹЂϵЉЙϸЁЂЅІЙ 
ЂЃЂϿЂЅЁЇІϼ Іϴ ϸϴІϼ ЃЄЂЅЂЉЁЇІϼ.

� ϢϕϙϤϙϚϡϢ
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɨɬɪɢɦɚɧɧɹ ɬɪɚɜɦ ɬɚ ɭɲ-
ɤɨɞɠɟɧь! ɉɪɢ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɭɜɚɧɧɿ ɫɥɿɞ 
ɡɜɟɪɧɭɬɢ ɭɜɚɝɭ ɧɚ ɜɚɝɭ ɩɪɢɫɬɪɨɸ.
 ϣЄϼ ЃϹЄϹ϶ϹϻϹЁЁЙ ϴЃϴЄϴІЇ ϶ ІЄϴЁЅЃЂЄ-

ІЁϼЉ ϻϴЅЂϵϴЉ ЅϿЙϸ ϶ЄϴЉЂ϶Ї϶ϴІϼ ЀЙЅ-
ЊϹ϶Й ϸЙВЋЙ ϸϹЄϺϴ϶ЁЙ ЁЂЄЀϼ, ЁϴЃЄϴ϶-
ϿϹЁЙ Ёϴ ϻϴЉϼЅІ ϶Йϸ ϾЂ϶ϻϴЁЁГ Іϴ ЃϹЄϹ-
ϾϼϸϴЁЁГ.

� ϢϕϙϤϙϚϡϢ
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɨɬɪɢɦɚɧɧɹ ɬɪɚɜɦ ɬɚ ɭɲ-
ɤɨɞɠɟɧь! ɉɪɢ ɡɛɟɪɿɝɚɧɧɿ ɡɜɟɪɧɭɬɢ ɭɜɚɝɭ 
ɧɚ ɜɚɝɭ ɩɪɢɫɬɪɨɸ.
ϪϹϽ ЃЄϼϿϴϸ Ѐϴє ϻϵϹЄЙϷϴІϼЅГ ϿϼЌϹ Ї ϶ЁЇ-
ІЄЙЌЁЙЉ ЃЄϼЀЙЍϹЁЁГЉ.

ϖϼІяϷЁЙІь ЃЂϿЙϹІϼϿϹЁЂ϶ϼϽ ЀЙЌЂϾ 
ϸϿя ϻϵЂЄЇ ЃϼϿЇ (ІЙϿьϾϼ IVR 40/50 

Іϴ IVR 100/40)

ЗЁяІϼ ϷЂϿЂ϶ϾЇ ϶ЅЀЂϾІЇ϶ϴЁЁя

ЗЁяІІя ϻ ϹϾЅЃϿЇϴІϴЊЙК

ϦЄϴЁЅЃЂЄІЇ϶ϴЁЁя

ЗϵϹЄЙϷϴЁЁя
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 ϤϹϷЇϿГЄЁЂ ЃЄЂЀϼ϶ϴІϼ ЃЄϼЅІЄЙϽ Іϴ ϸЂ-
ϸϴІϾЂ϶Ϲ ЃЄϼϿϴϸϸГ Ѕ϶ЙϺЂВ ϶ЂϸЂВ Іϴ 
϶ϼЅЇЌЇ϶ϴІϼ.

 ϤϹϷЇϿГЄЁЂ ЃϹЄϹ϶ЙЄГІϼ ЀЙЌϾЂ϶ϼϽ 
ЈЙϿьІЄ Ёϴ ЁϴГ϶ЁЙЅІь ЃЂЌϾЂϸϺϹЁь. Зϴ-
ЀЙЁϼІϼ ЇЌϾЂϸϺϹЁϼϽ ЈЙϿьІЄ.

1 ϗ϶ϼЁІϼ.
2 ЗϴІϼЅϾЁϹ ϾЙϿьЊϹ
3 ϠЙЌϾЂ϶ϼϽ ЈЙϿьІЄ
4 ϣЄϼЅІЂЅЇ϶ϴЁЁГ ϸϿГ ЋϼЍϹЁЁГ ЈЙϿьІЄЇ
� ϢϕϙϤϙϚϡϢ
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɨɬɪɢɦɚɧɧɹ ɬɪɚɜɦ ɬɚ ɭɲ-
ɤɨɞɠɟɧь! Вɫɦɨɤɬɭɜɚɥьɧɚ ɝɨɥɨɜɤɚ ɞɭɠɟ 
ɜɚɠɤɚ ɿ ɧɟ ɦɨɠɟ ɛɭɬɢ ɜɢɞɚɥɟɧɚ ɜɪɭɱɧɭ.
 ЗЁГІϼ ϶ЅЀЂϾІЇ϶ϴϿьЁЇ ϷЂϿЂ϶ϾЇ (ϸϼ϶. 

"ϘϹЀЂЁІϴϺ ϷЂϿЂ϶Ͼϼ").

 ϖϼІГϷЁЇІϼ ϵϿЂϾ ЈЙϿьІЄЙ϶ ϻϴ ЄЇЋϾϼ Йϻ 
ЃЄϼЅІЄЂВ Іϴ ЃЂ϶ϹЄЁЇІϼ.

 ϖЙϸϾЄЇІϼІϼ Ϸ϶ϼЁІϼ Й ϻЁГІϼ ЃЄϼЅІЂЅЇ-
϶ϴЁЁГ ϸϿГ ЋϼЍϹЁЁГ ЈЙϿьІЄЇ.

 ϖЙϸϷ϶ϼЁІϼІϼ ЁϴЄЙϻЁϹ ЅЃЂϿЇЋϹЁЁГ ϻϴ-
ІϼЅϾЁЂϷЂ ϾЙϿьЊГ.

 ЗЁГІϼ ЈЙϿьІЄ Іϴ ϻϴЀЙЁϼІϼ ϽЂϷЂ.
 ϖЅІϴЁЂ϶ЙІь ЁЂ϶ϼϽ ЈЙϿьІЄ.
 ϖЅІϴЁЂ϶ϼІϼ ϻϴІϼЅϾЁϹ ϾЙϿьЊϹ Й ЀЙЊЁЂ 

ЃЄϼϷ϶ϼЁІϼІϼ. 
 ϖЅІϴЁЂ϶ϼІϼ ЃЄϼЅІЂЅЇ϶ϴЁЁГ ϸϿГ Ћϼ-

ЍϹЁЁГ ЈЙϿьІЄЇ Й ϻϴґ϶ϼЁІϼІϼ.

ϖϾϴϻЙ϶Ͼϴ: ϖЅІϴЁЂ϶ϿВВЋϼ ϵϿЂϾ ЈЙϿьІЄЙ϶ 
ЃЂϸϵϴІϼ ЃЄЂ ІϹ, ЍЂϵ ЃϿϴЁϾϴ ЃЄϼЅІЂЅЇ-
϶ϴЁЁГ ϸϿГ ЋϼЍϹЁЁГ ЈЙϿьІЄϴ ϵЇϿϴ ϻЋϹ-
ЃϿϹЁϴ ϻ ϶ϴϿЂЀ.

ϘЂϷϿяϸ Іϴ ІϹЉЁЙЋЁϹ 
ЂϵЅϿЇϷЂ϶Ї϶ϴЁЁя

ЗϴЀЙЁϴ ЀЙЌϾЂ϶ЂϷЂ ЈЙϿьІЄЇ
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� ϡϙϕϙϛϣϙКА
Дɨ ɩɪɨɜɟɞɟɧɧɹ ɛɭɞь-ɹɤɢɯ ɪɨɛɿɬ ɫɥɿɞ ɜɢ-
ɦɤɧɭɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɬɚ ɜɢɬɹɝɧɭɬɢ ɲɬɟ-
ɤɟɪ.
� ϡϙϕϙϛϣϙКА
Уɫɿ ɩɟɪɟɜɿɪɤɢ ɬɚ ɪɨɛɨɬɢ ɡ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɢ-
ɦɢ ɱɚɫɬɢɧɚɦɢ ɩɪɢɥɚɞɭ ɦɚɸɬь ɜɢɤɨ-
ɧɭɜɚɬɢɫɹ ɫɩɟɰɿɚɥɿɫɬɨɦ.

– ϡϹЀϴє ЁϴЃЄЇϷϼ
 ϣϹЄϹ϶ЙЄϼІϼ ЌІϹЃЅϹϿьЁЇ ЄЂϻϹІϾЇ Іϴ ϻϴЃЂ-

ϵЙϺЁϼϾ ЅϼЅІϹЀϼ ϹϿϹϾІЄЂϺϼ϶ϿϹЁЁГ.
 ϣϹЄϹ϶ЙЄϼІϼ ЀϹЄϹϺЁϼϽ ϾϴϵϹϿь Іϴ 

ЌІϹЃЅϹϿьЁЇ ϶ϼϿϾЇ ЃЄϼЅІЄЂВ.

ϳϾЍЂ ЃЂЌϾЂϸϺϹЁЁя ЁϹ ЀЂϺЁϴ ЇЅЇЁЇ-
Іϼ, ЁϹЂϵЉЙϸЁЂ ЃϹЄϹ϶ЙЄϼІϼ ЃЄϼЅІЄЙϽ Ї 
ЅϿЇϺϵЙ ЂϵЅϿЇϷЂ϶Ї϶ϴЁЁя ϾϿЙєЁІЙ϶.

ϧ ϾЂϺЁЙϽ ϾЄϴКЁЙ ϸЙВІь ЇЀЂ϶ϼ ϷϴЄϴЁІЙК, Ёϴ-
ϸϴЁЂК ϶ЙϸЃЂ϶ЙϸЁЂВ ЈЙЄЀЂВ-ЃЄЂϸϴ϶ЊϹЀ. 
ϡϹЃЂϿϴϸϾϼ ϶ ЄЂϵЂІЙ ЃЄϼЅІЄЂВ Ѐϼ ЇЅЇ϶ϴє-
ЀЂ ϵϹϻЃϿϴІЁЂ ЃЄЂІГϷЂЀ ІϹЄЀЙЁЇ ϸЙК ϷϴЄϴЁ-
ІЙК, ГϾЍЂ ϶ЂЁϼ ϶ϼϾϿϼϾϴЁЙ ϵЄϴϾЂЀ ЀϴІϹЄЙϴ-
ϿЇ Ћϼ ЃЂЀϼϿϾϴЀϼ ϶ϼϷЂІЂ϶ϿϹЁЁГ. ϧ ϶ϼЃϴϸ-
ϾЇ ЋϼЁЁЂЅІЙ ϷϴЄϴЁІЙК ϻ϶ϹЄІЙІьЅГ ϸЂ ЃЄЂ-
ϸϴ϶ЊГ Ћϼ ϶ ЁϴϽϵϿϼϺЋϼϽ ϴ϶ІЂЄϼϻЂ϶ϴЁϼϽ 
ЅϹЄ϶ЙЅЁϼϽ ЊϹЁІЄ ϻ ϸЂϾЇЀϹЁІϴϿьЁϼЀ ЃЙϸ-
І϶ϹЄϸϺϹЁЁГЀ ЃЂϾЇЃϾϼ.

ϘЂϸϴІϾЂ϶Ϲ ЂϵϿϴϸЁϴЁЁГ ЁϹ ϶ЉЂϸϼІь ϸЂ 
ЂϵЅГϷЇ ЃЂЅІϴЋϴЁЁГ. ϘЂϸϴІϾЂ϶Ϲ ЂϵϿϴϸ-
ЁϴЁЁГ, ЁϹЂϵЉЙϸЁϹ ϻϴϿϹϺЁЂ ϶Йϸ ЃϹЄϹϸϵϴ-
ЋЇ϶ϴЁЂК ЄЂϵЂІϼ, ЅϿЙϸ ϻϴЀЂ϶ϿГІϼ ЂϾЄϹЀЂ.
– ϣЄϼ ЊьЂЀЇ ϵЇϸЇІь ϶ϼϾЂЄϼЅІЂ϶Ї϶ϴІϼЅь 

ϿϼЌϹ ІЙ ϾЂЀЃϿϹϾІЇВЋЙ Іϴ ϻϴЃϴЅЁЙ Ћϴ-
ЅІϼЁϼ, ЍЂ ЁϴϸϴВІьЅГ ϶ϼЄЂϵЁϼϾЂЀ. 
ϢЄϼϷЙЁϴϿьЁЙ ϾЂЀЃϿϹϾІЇВЋЙ Іϴ ϻϴЃϴЅЁЙ 
ЋϴЅІϼЁϼ ϻϴЀЂ϶ϿГВІьЅГ ЃЂ ϷϴЄϴЁІЙК, 
ЍЂϵ ЀЂϺЁϴ ϵЇϿЂ ϵϹϻЃϹЋЁЂ Іϴ ϵϹϻ ЃϹ-
ЄϹЌϾЂϸ ϶ϼϾЂЄϼЅІЂ϶Ї϶ϴІϼ ЃЄϼЅІЄЙϽ.

– ϣЂϸϴϿьЌϴ ЙЁЈЂЄЀϴЊЙГ ЃЂ ϻϴЃϴЅЁϼЀ 
ЋϴЅІϼЁϴЀ є Ёϴ ЅϴϽІЙ 
www.kaercher.com ϶ ЄЂϻϸЙϿЙ ϥϹЄ϶ЙЅ.

ϘЂЃЂЀЂϷϴ Ї ϶ϼЃϴϸϾЇ 
ЁϹЃЂϿϴϸЂϾ

МЂІЂЄ (ІЇЄϵЙЁϴ ϶ЅЀЂϾІЇ϶ϴЁЁя) ЁϹ 
ϻϴЃЇЅϾϴєІьЅя

ϥϿЇϺϵϴ ЃЙϸІЄϼЀϾϼ ϾЂЄϼЅІЇ϶ϴЋЙ϶

ϗϴЄϴЁІЙя

ϣЄϼϿϴϸϸя Ͻ ϻϴЃϴЅЁЙ ϸϹІϴϿЙ
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ϪϼЀ Ѐϼ ЃЂ϶ЙϸЂЀϿГєЀЂ, ЍЂ ЁϼϺЋϹ ϻϴϻЁϴ-
ЋϹЁϴ ЀϴЌϼЁϴ Ёϴ ЂЅЁЂ϶Й Ѕ϶ЂєК ϾЂЁЅІЄЇϾЊЙК 
Іϴ ϾЂЁЅІЄЇϾІϼ϶ЁЂϷЂ ϶ϼϾЂЁϴЁЁГ, ϴ ІϴϾЂϺ Ї 
϶ϼЃЇЍϹЁЂК Ї ЃЄЂϸϴϺ ЀЂϸϹϿЙ, ϶ЙϸЃЂ϶Йϸϴє 
ЅЃϹЊЙϴϿьЁϼЀ ЂЅЁЂ϶ЁϼЀ ϶ϼЀЂϷϴЀ ЍЂϸЂ 
ϵϹϻЃϹϾϼ Іϴ ϻϴЉϼЅІЇ ϻϸЂЄЂ϶'Г ЃЄϹϸЅІϴ϶ϿϹ-
ЁϼЉ ЁϼϺЋϹ ϸϼЄϹϾІϼ϶ Єϥ. ϧ ϶ϼЃϴϸϾЇ ЁϹЇϻ-
ϷЂϸϺϹЁЂК ϻ ЁϴЀϼ ϻЀЙЁϼ ЀϴЌϼЁϼ ЊГ ϻϴГ϶ϴ 
϶ІЄϴЋϴє Ѕ϶ЂВ ЅϼϿЇ.

ϡϼϺЋϹЃЙϸЃϼЅϴЁЙ ϸЙВІь ϻϴ ϸЂЄЇЋϹЁЁГЀ Іϴ 
ЃЂ϶ЁЂ϶ϴϺϹЁЁГЀ ϾϹЄЙ϶ЁϼЊІ϶ϴ ЈЙЄЀϼ.

ϫϿϹЁ ІЂ϶ϴЄϼЅІ϶ϴ, ЍЂ Ѐϴє ЂЄϷϴЁЙϻϴЊЙϽЁЂ-
ЄЂϻЃЂЄГϸЋЙ ЈЇЁϾЊЙК
ϗ. Ϭ϶ϴЄЊϹЁϵϴЉ (G. Schwarzenbach)

Ringler GmbH
Kärcher Group
ϤЂϵϹЄІ-ϕЂЌ-ϬІЄϴЅϹ 4-8
73550 ϖϴϿьϸЌІϹІІϹЁ (Waldstetten), 
ϡЙЀϹЋЋϼЁϴ

Waldstetten, 2014/10/01

Зϴя϶ϴ ЃЄϼ ϶ЙϸЃЂ϶ЙϸЁЙЅІь 
Є϶ЄЂЃϹϽЅьϾЂϷЂ 
ЅЃЙ϶ІЂ϶ϴЄϼЅІ϶ϴ

ϣЄЂϸЇϾІ: ЃϼϿЂЅЂЅ ϸϿГ ЅЇЉЂϷЂ ЃЄϼϵϼ-
ЄϴЁЁГ 

ϣЄЂϸЇϾІ: ϣϼϿЂЅЂЅ ϸϿГ ЅЇЉЂϷЂ Іϴ ϶Ђ-
ϿЂϷЂϷЂ ϶ЅЀЂϾІЇ϶ϴЁЁГ

ϦϼЃ: 9.982-xxx
ϦϼЃ: 9.983-xxx
ϦϼЃ: 9.985-xxx
ϦϼЃ: 9.986-xxx

ϖЙϸЃЂ϶ЙϸЁϴ ϸϼЄϹϾІϼ϶ϴ Єϥ
2006/42/Єϥ (+2009/127/Єϥ)
2004/108/Єϥ

ϣЄϼϾϿϴϸЁЙ ϷϴЄЀЂЁЙϻЇВЋЙ ЁЂЄЀϼ
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335–1
EN 60335–2–69
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2013
EN 61000–3–11: 2000
EN 62233: 2008

ЗϴЃЄЂЃЂЁЂ϶ϴЁЙ ЁϴЊЙЂЁϴϿьЁЙ ЁЂЄЀϼ
-
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ϦϹЉЁЙЋЁЙ ЉϴЄϴϾІϹЄϼЅІϼϾϼ
IVR 40/15 IVR 40/30 IVR 50/40 IVR 100/40

Pf 

ϡЂЀЙЁϴϿьЁϴ ЁϴЃЄЇϷϴ V 400

ϫϴЅІЂІϴ Hz 3~50

ϣЂІЇϺЁЙЅІь W 1500 3000 4700 4700

ЗϴЃЂϵЙϺЁϼϾ (ЙЁϹЄІЁϼϽ) A 16

ϠЙЅІϾЙЅІь ЄϹϻϹЄ϶ЇϴЄЇ l 40 40 50 100

ϣЂϸϴЋϴ ЃЂ϶ЙІЄГ l/s 58 87,5 137,5 137,5

ϡϼϺЁЙϽ ІϼЅϾ kPa (mbar) 20 (200) 26 (260) 14 (140) 14 (140)

КϿϴЅ ϻϴЉϼЅІЇ -- I

ϥІЇЃЙЁь ϻϴЉϼЅІЇ -- IPX 4

ϠЙЅЊϹ ЃЙϸ'єϸЁϴЁЁГ ϶ЅЀЂϾІЇ-
϶ϴϿьЁЂϷЂ ЌϿϴЁϷϴ

ϡЂЀЙЁϴϿь-
ЁϼϽ ϸЙϴ-
ЀϹІЄ

DN50

ϘЂ϶ϺϼЁϴ x ЌϼЄϼЁϴ x ϶ϼЅЂ-
Іϴ

mm 890x670x1
560

890x670x1
560

850x760x1
970

910x760x2
270

ϦϼЃЂ϶ϴ ЄЂϵЂЋϴ ϶ϴϷϴ kg 114 126 161 167

ϦϹЀЃϹЄϴІЇЄϴ Ёϴ϶ϾЂϿϼЌЁь-
ЂϷЂ ЅϹЄϹϸЂ϶ϼЍϴ

°C +40

ЗЁϴЋϹЁЁя ϶ЅІϴЁЂ϶ϿϹЁЂ ϻϷЙϸЁЂ ЅІϴЁϸϴЄІЇ EN 
60335-2-69

ϤЙ϶ϹЁь ЌЇЀЇ LpA dB(A) 63 68 71 71

ϡϹϵϹϻЃϹϾϴ KpA dB(A) 2 2 2 2

ЗЁϴЋϹЁЁГ ϶ЙϵЄϴЊЙК ЄЇϾϴ-
ЃϿϹЋϹ

m/s2 < 2,5

ϡϹϵϹϻЃϹϾϴ K m/s2 0,2

МϹЄϹϺЁϼϽ 
ϾϴϵϹϿь

H07BQ-F 4x2,5 ЀЀ2 ЃЂЀϴ-
ЄϴЁЋϹ϶ϼϽ
№ ϸϹІϴϿЙ ϘЂ϶ϺϼЁϴ Ͼϴ-

ϵϹϿВ
EU 9.979-856.0 7,5 m
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ҫلبياناҫ Үلفنية    

 IVR 40/15 IVR 40/30 IVR 50/40 IVR 100/40 

 EP 
   . ҫ 5لجهد ҫلكهربائي

ҳҳلترҫ zH C~6  
ҭҵلقدҫ k 16   C    .0   .0   

 ҫ A 15لتأمين )في ҫلوضع ҫلساكن(
ҥلوعاҫ سعة l .  .  6  1   
ҥҫلهوҫ كمية l/l 65 5056 1C056 1C056 

 .ҫ kPa (mbar) (9  )20 (95 )95 (1. )1. (1. )1لضغط ҫلمنخفض
    4 -- فئة ҫلحماية
 . 4EX -- نوҫ ҽلحماية

  ҫ 056لعرҫ Һلاسمي Ӈصلة خرطوҫ ӄلشفط
 Ӄلطوҫ × Һلعرҫ ×ҽتفاҵلاҫ ww 890x670x 

1560 

 

890x670x 

1560 

 

850x760x 

1970 
910x760x 

2270 

 ҫ ӅҶӇ Wk 11. 195 151 150لتشغيل ҫلنموҴجي
  .+ ҵҳجة مئوية  ҵҳجة ҫلحرҫ ҭҵҫلمحيطة

    . ҫEN 60335-2-69لقيم ҫلمحتسبة Ӈفقاً للموҫصفة 

 Үلصوҫ ضغط ӈمستوAAL  dB(A) 5C 55 01 01 
 ҫAA K dB(A) 9 9 9 9لشك 

 ӉӇليدҫ ҽҫҵلذҫ Ҷҫهتزҫ قيمة
Ҷҫلكلية للاهتزҫ لقيمةҫ 

m/s2  <956 

 ҫK m/s2  59لشك 
 

 ҥلكهرباҫ كابل H07BQ-F 4x2,5 لم ي 2م قال رت  ب
ҥلجزҫ قمҵ ҫ Ӄلكابلطو 

6E 5.505565.  056 w 
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 :Үتعليما Ӆҧ لفلترҫ ҭحدӇ عى عند تركيبҫير

 ҭҳӇلشفط مشدҫ ҭتجهيز ҭӇعر Ӆتكو Ӆبأ
.ҳلعموҫ خلҫҳ 

 

  Ӄعطاҧ үӇعند حد ҭلمساعدҫ  

 خطر 
 Ӏيقاҩ يجب ،Ҷلجهاҫ على Ӄعماҧ يةҧ ҥҫجرҩ قبل

 تشغيل ҫلجهاӇ Ҷسحب ҫلقابس ҫلكهربائي. 
 طر خ

 ҥҫلأجزҫ على ӃلأعماҫӇ Үلفحوصاҫ نفذ جميعӎت
 ҫلكهربائية من قبل ҫلمهنيين ҫلمختصين. 

 

 ҫلموتوҵ )توҵبين ҫلشفط( لا يعمل
 .لا يوجد جهد كهربائي 
  ҳҫلإمدҫ ҵمصدӇ لمصهرҫӇ لمقبسҫ تأكد من

.ҭҵبالقد 
 .Ҷلجهاҫ قابسӇ ҥلكهرباҫ تحقق من كابل 

 

ҥلعملاҫ خدمة 

لل، يجب فحص في حالة تعذҩ ҵصلاҫ ұلخ
 .ҥلعملاҫ مركز خدمة ӈلد Ҷلجهاҫ 

 

 

 

 

  Ӆلضماҫ  

في كل Ӈҳلة تسرӉ شرҫ һӇلضماҫ Ӆلتي 
تضعها شركة ҫلتسويق ҫلمختصة ҫلتابعة لنا. 

نحن نتولى تصليح ҫلأعطاҫ Ӄلتي قد تطرҧ على 
جهاӂҶ بدӅӇ مقابل خلاӃ فترҫ ҭلضماӅ طالما 
 ҳجوӇ ناجم عن Ӄلأعطاҫ ӆلسبب في هذҫ Ӆҧ

ҫ عيب في Ӄلصنع. في حاҫ في Ӈҧ ҳҫلمو
ҫستحقاҫ ӁلضماӅ، يرجى ҫلتوجه بقسيمة 

 ҥمركز خدمة عملا Ӈҧ ҽҶمو Ҭقرҧ لىҩ ҥҫلشرҫ
 معتمد.

 

  ҵلغياҫ قطعӇ Үلملحقاҫ  

نطاҫ Ӂلتسليم لا يتضمن Ӊҧ ملحقاҮ. يتعين 
.ӄҫلملحق بشكل منفصل تبعا للاستخدҫ طلب 

  قطعӇ Үلملحقاҫ ӄҫيسمح فقط باستخد
دҵها ҫلشركة ҫلمنتجة. ҫلغياҫ ҵلتي تص

ҫلملحقاҫ Үلأصلية Ӈقطع ҫلغياҫ ҵلأصلية 
 ӅӇبدӇ Ӆبأما Ҷلجهاҫ مكانية تشغيلҩ تضمن

.Ӄعطاҧ Ӈҧ ية مشاكلҧ 
  لمزيد منҫ على Ӄلحصوҫ يمكنكم

ҫلمعلوماҮ عن قطع ҫلغياҵمن ҫلموقع 
في  ҫccc.Weakweak.wwwلإلكترӇني 

.Үلخدماҫ قسم 
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ҫلتخزين    

 تنويه 
 ӅҶӇ عىҫير !ҵللضر ҺلتعرҫӇ لإصابةҫ خطر

 ҫلجهاҶ عند ҫلقياӄ بتخزينه. 
لا يجوҶ تخزين هذҫ ҫلجهاҶ سوӈ في ҫلأماكن 

 ҫلمغلقة.
 

ҫلعناية ҫӇلصيانة    

  ملحقاته بصفة منتظمةӇ Ҷلجهاҫ نظف
 ҫӇ ҭتركه ليجف.باستخدҫ ӄҫلسوҫئل ҫلجديد

  لفلترҫ لجيب ӉҵӇҳ قم بعمل فحص
 Ӄستبدҫ .ҵҫضرҧ Ӊҧ ҳجوӇ للتحقق من

 ҫلفلتر ҫلتالف بفلتر سليم.
 

 تغيير جيب ҫلفلتر
 

 
 ҫلمسامير 1.

 حلقة قمط 2.

 جيب ҫلفلتر 3.

 تجهيزҫ ҭلشفط 4.

 تنويه 
خطر ҫلتعرҺ للإصابة Ӈ للضرҫ ҷҧҵ !ҵلشفط 

ҫҶҩلتها باليد.  ثقيلة جدӇ ҫلا يمكن  

  ҷҧҵ لةҫҶҩ" نظرҫ( لشفطҫ ҷҧҵ لةҫҶقم بإ
 ҫلشفط"(.

 

 
  يةӇليدҫ لمقابضҫ لفلتر علىҫ ҭحدӇ Ұخرҧ

 ا.من ҫلجهاҶ ثم قم بإҵҫҳته
  ҭتجهيز Ұخرҧ لمسامير ثمҫ قم بفك

 ҫلشفط.
  لملولبة من حلقةҫ لوصلةҫ قم بتحرير

 ҫلقمط.
 .ستبدلهҫӇ لفلترҫ لةҫҶقم بإ 
 .قم بتركيب فلتر جديد 
 .ӄبطها بإحكاҵ لقمط معҫ قم بتركيب حلقة 
 .بطهاҵӇ لشفطҫ ҭقم بتركيب تجهيز 
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 ҵلغباҫ كيس ҽنزҫE6  

( ./  Ӈ45/ 1   6/ . /45)فقط   

ҭҵصو 
  لضغط منҫ لةҳمعا ӄقم بفك خرطو

 حاӇية جمع ҫلقمامة.
 .Ҷلجهاҫ لقمامة منҫ ية جمعӇحا Ұخرҧ 
  ҵلغباҫ لكابح من كيسҫ ҰخرҧE6 
  ҵلغباҫ حكم غلق كيسҧE6  مع موصل

 ҫلكابلاҫ Ӈҧ Үلشريط ҫللاصق.
  ҵلغباҫ قم بالتخلص من كيسE6  فقاӇ

 للمتطلباҫ Үلقانونية.
  يةӇجديد في حا ҵقم بتركيب كيس غبا

 جمع ҫلقمامة.
  كيس Ӆҧ تأكد منӇ لكابحҫ Ӄخاҳقم بإ

 ҵلغباҫE6 .غير تالف 
  Ҷلجهاҫ لقمامة فيҫ ية جمعӇقم بتركيب حا

 ҧӇحكم ҵبط خرطوӄ معاҳلة ҫلضغط.
 

 خلع ҫ ҷҧҵلشفط

 تنويه 
خطر ҫلتعرҺ للإصابة Ӈ للضرҫ ҷҧҵ !ҵلشفط 

 ثقيلة جدӇ ҫلا يمكن ҫҶҩلتها باليد. 
ҭҵصو 

 لҫ فصله منҫӇ Ҷلجهاҫ قف تشغيلӇҧ ҵتيا
 ҫلكهربائي.

 .لشفطҫ ҷҧҵ غلق ӄقم بفتح صما 
 .فعةҫلرҫ فعة مناسبة على ثقبҫҵ قم بتثبيت 
  ضعهӇ فعةҫلرҫ لشفط معҫ ҷҧҵ لةҫҶقم بإ

 جانبا.

 تنويه 
طر ҫلتعرҺ للإصابة Ӈ للضرҵ! قم بإҫҶلة خ

 ҫ ҷҧҵلشفط فقط Ӈليس ҫلجهاҶ بأكمله. 
 خطر 

 .Ҷلجهاҫ һلإصابة نتيجة سقوҫ خطر 

  لى احرص ح مراعاҭ ع لوائ  ال
يةال ل صة مح خا ة ال اي وق ال  من ب

үحواد ك ال ذل شاداҮ وك ة إر لام س  .ال
  ҭلرفع يجب في كل مرҫ عملية ҥҫجرҩ قبل

 .ҵҫضرҧ ҳجوӇ من حيث ҭلتجهيزҫ فحص 
  ҭلرفع يجب في كل مرҫ عملية ҥҫجرҩ قبل

 .ҵҫضرҧ ҳجوӇ لرفع من حيثҫ ҭҫҳҧ فحص 
  فقط على Үلاتساخاҫ Ӆҫفع خزҵ يتم

 فتحاҫ Үلمرفاҫ ҽلمخصصة. 
  ҹحرҫ لرفع ضد فكҫ ҭعلى تأمين تجهيز

 .ҳلحمولة بشكل غير مقصوҫ 
  سطة فنيينҫلا بوҩ ҭلتجهيزҫ سمح بنقلӎلا ي

 مӎدҵӍبين على ҫستخدҫ ӄҫلرҫفعة. 
  .لحمولةҫ سفلҧ لا تقف 
  شخص في Ӊҧ جدҫتو ӄعلى عد ҹحرҫ

 نطاҫ Ӂلخطر للرҫفعة. 
  ӅӇҳ فعةҫلرҫ معلّق في Ҷلجهاҫ ӂلا تر

 مرҫقبة. 
 

  ҩيقاҫ Ӏلتشغيل 

  ұضع مفتاӇ على Ҷلجهاҫ Ӏيقاҫ
 ҫلتشغيل/ҩيقاҫ Ӏلتشغيل.

 .لتجميعҫ ҥعاӇ تنظيفӇ قم بتفريغ 
  لأمر تمҫ ӄلز ҫҴҩ شطفهҫӇ لملحقҫ فك

 ҫتركه ليجف.
 

ҫلنقل    

 تنويه 
 ӅҶӇ عىҫير !ҵللضر ҺلتعرҫӇ لإصابةҫ خطر

 ҫلجهاҶ عند ҫلقياӄ بنقله. 
  على ҹحرҫ ،ҭҵفي سيا Ҷلجهاҫ عند نقل

تأمين ҫلجهاҶ ضد ҫلانزلاҫӇ ӁلانقلاҬ طبقاً 
 للتعليماҫ Үلساҵية ҫ ҮҫҴلصلة.
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  ӄҫلاستخدҫ  

 ҽللاطلا Ӏلغلاҫ نظرҫ ҵلصوҫ على 
 .لمقبسҫ لقابس فيҫ خلҳҧ 

ҭҵصو 
 ҵҫӇلدҫ ұلمفتاҫ عن طريق Ҷلجهاҫ تشغيل 
 .لشفطҫ عملية ҥبدҫ 

 

 تنظيف فلتر ҫلأتربة
قم بتنظيف ҫلفلتر بشكل ӉҵӇҳ ماҮ: تعلي

 لتجنب فقدӅҫ قوҫ ҭلشفط.
ҭҵصو 

  اӊيابҩӇ اӊهابҴ لفلترҫ مقبض تنظيف ӂحر
.Үҫمر ҭعد 

 

ҳنىقرҫ ҭҥҫلتدفق ҫلحجمي ҫلأ  

من ҫلممكن قرҶ ҭҥҫمن تنظيف فلتر ҫلكيس 
 على جهاҫ Ҷلقياҷ بالمؤشر.

 ӄخرطوӇ Ҷلجهاҫ ҥҫҳҧ لقيمة علىҫ تعتمد
.ӄلمستخدҫ لشفطҫ 

 تنبيه 
 Ӄلوصوҫ لكيس عندҫ قم فيما بعد بتنظيف فلتر
ҩلى ҫلقيمة. عند تجاҶӇ هذҫ ӆلقيمة، تنخفض 

ү / ӄ في   9سرعة ҫلهوҩ ҥҫلى ҧقل من 
ҫҴҩ لم يتم خفض ҫلقيمة خرطوҫ ӄلشفط. 

بشكل ملحوҼ عن طريق ҫلتنظيف، قم 
باستبدӃҫ فلتر ҫلكيس )ҫنظر "تغيير فلتر 

 ҫلكيس"(. 
 

 

 

 ҭҵلقدҫ  قطر
ӄلخرطوҫ 

 ҫلقيمة

156 Wk 05 6  70mbar/7kPA 

C5  Wk 05 6  80mbar/8kPA 

.5  Wk 05 6  90mbar/9kPA 

  لقيمةҫ لىҩ Ӄلوصوҫ لفلتر عندҫ قم بتنظيف
.ҭҳلمحدҫ 

 

 تفريغ حاӇية ҫلتجميع

ҭҵصو 
  ҵلتياҫ فصله منҫӇ Ҷلجهاҫ قف تشغيلӇҧ

 ҫلكهربائي.
 .لأتربةҫ قم بتنظيف فلتر 
  ӄҫلتجميع باستخدҫ يةӇقم بخفض حا

ҽҵҴلأҫ 
  ҭلتجميع في تجهيزҫ يةӇقم بتفريغ حا

.Үلنفاياҫ لتخلص منҫ 
  ҭҳعاҩ Ӈҧ ӈلمحتوҫ لتخلص منҫ يجب

.Ӆلقانوҫ ӄفقا لأحكاӇ مهҫستخدҫ 
 :Үلتجميع على  قمتعليماҫ يةӇبتحريك حا

 ҭҫҳҧ Ӊҧ Ӈҧ ҽمرفا ӄҫليس باستخدӇ ،Үҫلبكرҫ
 ҵفع.
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 تنبيه 
خطر ҫلسحق! قم باҵتدҥҫ قفاҫ ҮҫҶليد عند خلع 
Ӈتركيب ҫ ҷҧҵلشفط Ӈ Ӈҧحدҫ ҭلفلتر Ӈҧ حاӇية 

 ҫلتجميع. 
 نҫ عند Ҷلجهاҫ تشغيل Ӏيقاҩ يجب ҥتها

 ҫلعمل Ӈسحب ҫلقابس.
  ،مع فلاتر تالفة Ӈҧ ӅӇبد ҫبدҧ لشفطҫ ҧلا تبد

.Ҷلجهاҫ تتلف Ӆҧ يمكن 
 

Ҫҵҫلطوҫ في حالة 
  قابلة ҳҫمثل شفط مو( Ҫҵҫلطوҫ في حالة

 Ӈҧ كهربائي ҷما үӇحد Ӈҧ ،Ӄللاشتعا
 Ӏيقاҩ لكهربائية( يجبҫ ҥلأخطاҫ غيرها من

 تشغيل ҫلجهاӇ Ҷقطع ҫلتياҫ ҵلكهربائي.
 

يل ҫلكهربائيҫلتوص  

غير مسموұ بتوصيل ҫلجهاҶ بأҫҳ Ӊئرҭ كهربائية 
سوӈ تلك ҫلتي يقوӄ بتركيبها كهربائي مختص 

 ҵفقا للمعياӇ لكҴ ӅيكوӇ463 5 C5.. 
للاطلاҽ على قيم ҫلتوصيل ҫنظر ҫلبياناҫ Үلفنية 

 Ӈلوحة ҫلصنع.
 غير مسموұ باستخدӄҫ كابل تمديد.

 خطر 
خطوҭҵ حدүӇ صدمة كهربائية. يجب ҧلا 

 ҵҫضرҧ لكهربائية لأيةҫ لتوصيلҫ ӂسلاҧ Һتتعر
 ҭسحبها بقو Ӈҧ هرسها Ӈҧ فوقها ҵӇنتيجة للمر

Ӈҧ ما شابه Ҵلك. يجب حماية ҫلكابلاҮ من 
زيت ҫӇلحوҫ Ӏҫلحاҫ .ҭҳلحرҫӇ ҭҵҫل  

يجب ҫلتحقق من عدӇ ӄجوҳ تلفياҮ بكابل 
ҫلتياҫ ҵلكهربي ҫلخاҹ بالجهاҴӇ Ҷلك قبل 

 Ҷلجهاҫ لا تقم بتشغيل .ҭلتشغيل في كل مرҫ
بوҫسطة كابل تالف. قم بتبديل ҫلكابل ҫلتالف 

 عن طريق فني كهربائي. 
 

 

 

 

  ҭلأجهزҫ  

 Ӏلغلاҫ نظرҫ ҵلصوҫ على ҽللاطلا 
 تجميعحاӇية ҫل 1.

 توصيلة خرطوҫ ӄلشفط 2.

 سناҳ ҭҳفعية 3.

 جيب ҫلفلتر 4.

 سلك كهربائي 5.

 جهاҶ قياҷ بالمؤشر 6.

.7 Ҷلجهاҫ ұمفتا 

 صماӄ غلق ҫ ҷҧҵلشفط 8.

.9  ҵلغباҫ لسفلي لكيسҫ لماسكҫE6 

.10  ҵلغباҫ كيسE6 

 حاӇية ҫلتجميع 11.

 قم بخفض ҽҫҵҴ حاӇية ҫلتجميع 12.

.13 ҵҫӇҳ ҮعجلاӀلإيقاҫ بمكابح ҭҳӇمز ҭ 

 كبل معاҳلة ҫلجهد 14.

 خرطوӄ معاҳلة ҫلضغط 15.

 

ҫلتشغيل    

 Ӏلغلاҫ نظرҫ ҵلصوҫ على ҽللاطلا 
  ҫҴҩ ӎمّنهҧӇ ،لتشغيلҫ ضعӇ في Ҷلجهاҫ جعلҫ

.Ӏلإيقاҫ لأمر بمكابحҫ ӄلز 
  شفط مركب بشكل ҷҧҵ Ӆҧ تأكد من

 سليم.
  لجهد متصلҫ لةҳكبل معا Ӆكا ҫҴҩ تحقق ما

 سليم. بشكل
 صوҩ ҭҵيضاحية

  لشفط في توصيلةҫ ӄخرطو Ӄخاҳقم بإ
 خرطوҫ ӄلشفط.

  ӄعلى خرطو Ҭلمطلوҫ لملحقҫ قم بتثبيت
 شفط.
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يرجى قرҳ ҭҥҫليل ҫلتشغيل ҫلأصلي 
هذҫ قبل ҫ ӃӇҧستخدӄҫ لجهاҶكم، 
 ҫهذ Үفقاً لتعليماӇ Ҷلجهاҫ لتعامل معҫ ثم

 ӄҫستخدҫ Ӊҧ جلҧ بالدليل من ҼلاحتفاҫӇ لدليلҫ
 لاحق Ӈҧ لأӉ مستخدӄ لاحق.

  ҭمر ӃӇلأ Ҷلجهاҫ في تشغيل ҥلبدҫ قبل
يجب قرҵҩ ҭҥҫشاҫ Үҫҳلأماҵ Ӆقم 

6.5659.5! 
 م ӄبدليل في حالة عد ҳҵӇ ما ҭعاҫر

ҫلتشغيل Ӈعدҫ ӄتباҵҩ ҽشاҫ Үҫҳلسلامة 
 ҺيتعرӇ Ҷبالجها ҵҫضرҧ үتحد Ӆҧ يمكن
 ҫلمستخدҫӇ ӄلأشخاҫ ҹلآخرين للخطر.

  لنقلҫ ناتجة عن Үفي حالة ملاحظة تلفيا
.ҵلفوҫ على Ӊҵلتجاҫ لوكيلҫ Ҿبلاҩ يتم 

 

حماية ҫلبيئة    

 

ҫلموҫ ҳҫلمستخدمة في ҫلتغليف 
قابلة لإعاҫ ҭҳلاستخدӄҫ. يرجى 
عدҩ ӄلقاҫ ҥلغلاӀ في ҫلقمامة 
 ӆيرӇتد ҭҳلمنزلية، بل قم بإعاҫ

.ӈخرҧ ҭبه مر ҽلانتفاҫӇ 

 

 ҳҫلقديمة على موҫ ҭلأجهزҫ Ӊتحتو
قيمة قابلة لإعاҫ ҭҳلتدӇير 

 ҭҳلاستفاҫ ينبغي ӄҫلاستخدҫӇ
 Ӄبوصو ұمنها.. غير مسمو

ҫلبطاҵياҫӇ Үلزيت Ӈما شابه من 
ҫلموҩ ҳҫلى ҫلبيئة. لذҫ يرجى 

لص من ҫلأجهزҫ ҭلقديمة عن ҫلتخ
 طريق ҧنظمة تجميع ملائمة.

 

 

ҵҳجاҫ Үلخطر    

 خطر 
 ҭمباشر ҭҵبصو ҭلحياҫ ҳلتي تهدҫ للمخاطر

لغة Ӈҧ تتسبب Ӈتؤҩ Ӊҳلى ҩصاباҮ جسدية با
 .ҭلوفاҫ في 

 تحذير 
لموҫقف قد تحفها ҫلمخاطر Ӈقد تؤҩ Ӊҳلى 
 .ҭلوفاҫ تتسبب في Ӈҧ جسدية بالغة Үصاباҩ 

 تنويه 
ҫلانتباҩ ӆلى ҫلموقف ҫلخطير ҫلمحتمل ҫӇلذӉ قد 

 يؤҩ Ӊҳلى ҩصاباҮ بسيطة. 
 تنبيه 

ҫلانتباҩ ӆلى ҫلموقف ҫلخطير ҫلمحتمل ҫӇلذӉ قد 
 يؤҩ Ӊҳلى ҧضرҵҫ ماҳية. 

 

  ӄҫلاستخدҫ Үلمطابق للتعليماҫ  

 تحذير 
 ҭҵلضاҫ لأتربةҫ غير مخصص لشفط Ҷلجهاҫ

 بالصحة. 
 تنبيه 

هذҫ ҫلجهاҶ مصمم للاستخدҫҳ ӄҫخل ҫلأماكن 
 ҫلمغلقة. 

 لجҫ ҫغير هذ ҳҫلموҫ مخصص لشفط Ҷها
ҫلقابلة للاشتعاӇ Ӄغير ҫلمعرضة لخطر 

.ҵلانفجاҫ 
  ҲساӇلأҫӇ ҵلغباҫ مناسب لتنظيف Ҷلجهاҫ ҫهذ

 ҫلخشنة.
 .لصناعيҫ ӄҫمناسب للاستخد Ҷلجهاҫ ҫهذ 
 .خر غير مناسبҦ ӄҫستخدҫ Ӊҧ يعتبرӇ 

 

ҵҩشاҫ Үҫҳلسلامة    

 تحذير 
 ҭҵلضاҫ لأتربةҫ غير مخصص لشفط Ҷلجهاҫ

 بالصحة. 
 تحذير 

حماية ҫلجهاҶ من ҫلأمطاҵ. لا يجوҶ تخزينه يجب 
 في ҫلأماكن ҫلخاҵجية ҫلمفتوحة. 

 تنبيه 
هذҫ ҫلجهاҶ مصمم للاستخدҫҳ ӄҫخل ҫلأماكن 

 ҫلمغلقة. 
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